dnrv 

OtfV 

Sotnntittits Hier S^m^Vi ^tüike 1010 fron^iariri^etif 

jenglifrfitu uirt Ualieiiiritjen Sidjti^ni im ©rtgtnal- 
Xztiz nttt Haitralftnnngen iu ittefen S)ira4^itf 
metrifitien Xeforfe^ung^n itt'iSi Aentfidife 

90n 

— ■~^^5'^C2XC^^ 




. flBae man auv^ qfqm folcte ^.immluiigeii fagcn fann, l»el(6« tfe 

Sttttfren )erfl*t(fett m^tt^ct^en , fie htingim hc^ mancfce gute SBirfung 
|m0r. ®inb wir bo(f> ni<t)t fmmer fi^ gcfaft unb fo Qtiftxtiäi, ba$ tüfr 
<fn ganj«« 3Berf nadj feinem 2ßert^ in un« vutf^une^men ^crmoitten. 
©tteic^en mit nirfjt in einem 5^uvte ©teilen an, bic flvt unmtttefbar 
auf uns beu'e^^en ? 3unge Scutc befonbcr«, bencn ti an burd^^reifenber 
Stlbuni) fe^lt, werben von gldn^enbcn (Stellen gar iübli(ti aufgeregt. 

Huf rndnent Sc^cn. f^htfim^ tinb 
aSa^v^cit Mit 
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S>a biefc« ^SBetlc^en, »ie U fein SHame onbcittet, vciit 

«em^ifotOTtfc^et Äohtr tfl, fo ^abc {(^| mdnen ßffcrn itttr öBrr 
^»a^l utib ^ufomnunflcUung bed Xexted anb bU benfetben 
(clildleiibeit Ue^e^ungcn unb 9lot(it 9Ube flehen. 

Saö bie Sa^t bcr (Sebic^tc betrifft, [o ^abe id) abfi«tti(^ 
<iC0ficnt^d(0 vm V^üf^ tmb ber Tomantif<^ni @(^tt(e ongc« 
.^ötenbe ©turfe tn meine Slnt^ologic aufgenommen. S)« mdti 
4att)>t^ttc^ beiä^eacbcitund bic[cd äBetfctcnd wat, unfmäusenb 
ittm »etg(e{(^enb(ii 6tubltim bot nruetrit SttcrotuT ansufettcm^ 
fo glaube tt^ biefe^ um fo leichter ju bejwetfcn burt^ ^ufammen* 
^ttBg bet bcboifonb^en 891!!« bd 9lemaiiticieiiiit9. 3{i bic 
t^rifi^f ?Poefie ft^ou au unt für fic^ tuvd^ i^rc abfolutc (Sub^ 
leftioitot grrignet, un« mit bcn SRationalocY^Uniffen unb bcv 
f(nf(^autmg«ioeife freutbet SBoKet Derttout |it mad^en, fo ifl birg 
hfi ben 9tomantiiern in %ci^t if^xU )}0)>uldren unb fociatett 
^ttcieiig »«4 loHt me^t bet %afL ^ betttf(|e ^nngifaig 
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fann O^i^rc lang tic ^raßcticn bcö CS'crncUlc uub SRacinc^ 

rnib bie ©atiten SScürau*« it. (cfen, of«iie baburc^ im ge» 
lingllen in ten 9laticnal«(S()aTaftcr M fran^öfi|'cl)cn ^oUcd ciu^ 
lubtindciu dt witb beim ^tttbium bicfec (Slaffffer, fowie (ei 
bcm tct SRcmcr unb ©ricdjcn »ici Iitcrarif(l}c iÖilfcung fic^ cr^ 
wctbrn, bo4 ^ivt nationoint ©tu6(n bei; fraii)d{tf($(n ÜRatton 
wirb et baM r(en fo fremb BTeiBcn^ wenn Hn S^rangofe 
bae nationale )^c&en ^eutf(^(aub'd tnSß^ieUnb'd, Jpetbec'd 
ober ^lateti'd ©(^riftcn erforft^ »ottte. S)er J^auptntitev« 
fd;icb jwifc^cn (Jlafftfciu unfc 9?omantifcrn liegt mcfncö (2rat^ten^ 
«9dt wenis^t in bet formetten S)i9eT0eit) aU im seifHdttt. 
©tte^ett. $)ie (Stafflfer Kütten fidtj in Un SWmbu« ber antifen 
mu^xt^tit unb SK^t^olodte, i^t (streben i% gUic^ bcn Fließem 
$led9|)ten*d unb 3nbien'«, Jhtnfl unb SBifienfi^aft nur einer 
Äaflc jugänglii^ ju mad^en; bic JÄomantiffr gleit^eu bcn antifen 
griei^iff^en 9iebnem nnb ^i^ttxn, bie i^re SD^eiflerflüfee bem 
9erfammelien Solle jnr ©enrt^eitung Mttafen. 5)tc 5Romaii# 
titec, S)ante, iB^ron, ^eianger, Eugene @ue, SßiU 
tor ^ttQO, 8tttn0, Sreiligratt, Sitxm^f^, Ugo go«« 
colo, SBatbier, finb »ie S)emotl^cnc« unb Siccro au6 
bem $o(fe ^ctvoTgeganoene , für ba« SBoU tätige heißer* 
Äaeine, öotncille, Soffuct, Seuelon, SWoU^rc, 
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V • • 

-alle ivorj^p^den bc^ Settaltct« ^uhvM^q XIV. fümmcvtcu fii^f 
ivenifl Hxum, iventi tiefet SKonat«^ mit Ux Sileitpcttfc^c in bet 
4^atib in Ui€ Parlament trat, um bie frechen SB«tte i^tn^u« 
toecfen: „Vdt&t c'est moL'^ &mi aubcid ))er^äU ce ft(^ mit 
Un StomAtttlletn in il^tem streben, bic geteittgten ^tä^t M 
SoUed ju »obren. ßubwic^ XVI. btc Sluffü^rung M 

m\ SBeattmat^ai«. mbot, vief bicfr? S>i(^tev laut 
«11^: fdfwBcf bem ^hni^^, ba$ mein @tfi(f gcfpielt loirb, 
«nb i»at*d im G^or oou DiotresSDame.'' — ({»ra^ er eben 
f0 tt^Hd fÜT bie J!^ot(0Ye<^te ber fran^^flfi^ett Nation, aU 
1D? trab Clin, wenn er bcmfclbcn SD^onarc^cn fagen la^t: 
^itt kin bun^ ben SBiften be« ä^olfe« ^ »n^ nnv bie SKa^t bec 
Ä«90ncttc !ann mi(^ öcvtrctben." 

^uc|, bie SRomantiler fmb gUid^ ben Farben bet (Germanen 
itnb brn S)vitiben ber (^Uitx, tvie bie ^ropi^eien nnb Sli^tet 
ber 3uben, Krieger unb %>i^Ux in^Ui^. iHur burd) bad (^tubium 
Vtfelben wiib cd itn0 mBgtt«^, ben fratt^dfif^en fUtotional« 
^.^araftcr in allen feinen ^id^U unb ©c^attenfcüeii xiAjtic^ öof» 
Ittfdifen. @o)»ie( sut SiUi^tfettigung beip äBa^( bet @tü(te, bie 
^rößtent^eifd bem SRomantiriMtu^ ange^Sten. 

^inuf^tlic^ bet «Sufammenjiettung ^abc idi bie Stnologie ber 
^Ifitfe me^r ))f9<40logif<4en (St^^timn^in ttnb ^ottttf4< 
nationaUn li:enben^cn; aU nac^ ben flrengen ^icg^ln ba ar^ 
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Vx 

poäüca geoctnct. 3n ^Betreff tet Sflai^a^mungcn unb XitUx^ 
fftunsen, f^U Off fo(4< «»t bann aufgenommen, »enn tie sihiik 
Jßetfldnbnf^ ©tficfcö, ober jiir nationalen ©ctjattirung UU 
ixn^m. S)a| atte Sitten Ux i^xi^^n $oefie, tKi« <5rotif<|r 
(fn fofern c« ba< 3art(^cfüf)l nt(^t wlftt) nic^t aufgenommen^ 
}ufammen0eßeUt, bebaif Utnct C^ntfc^ulbigung* S)en oeTgleic^enben 
!Retcn fonnte {(^ tetber mit wenig fRanm gönnen, ba bnri^ 
9te(fa(^e biograp^tfc^e Dlotijen meinen £c[crn ein wenig Sitetatur« 
idefd^te bieten i^etfn^te, eing^enf M „omne tnlit 
punctum". ©(^UcfUc^ mu[) id; nod) meinen Sefern eine fc^wcrc 
^unbe beii^ten. SBiele S)Ttt(ffetlev l^al^en {i^ but^ mein eigeneg 
IBrrft^ntben in ben Zttt einBcfd)(t({)en. 34 ^ 
^inn ßötenben, auf bem (t^mta>ä3eviei(^nt^ angegebenen, }u be^ 
listigen* Unfete Sngenb pm Stnbium frembet ©^rai^en unb 
Literatur anzufeuern, i^r begreiflich ju madjcn, ba^, tvenii ^öuffon. 
mit Süe^t fagt : „ie style c'est rhomme*' bie Grseugniffe bet 
8iterotUT ung ben tii^tigflen SÄa^flab liefern, um ble geifligr 
fÜiiU einer 9lation beurt^eiUn, bag mx bei äßunfc^, ber 
mii^ befeefte, bei S^erofentlii^ung biefeg Sßetf^eng. aRdge ber 
geneigte ßcfcr xd^t »ergejfen, baj e« nur ein 93erfu(§ iji : üt 
desint vires, tarnen est landanda Toluntas. 
SRünc^en, ben 1. 5luöu)l 1858. 
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S)a e6 mein 4)auptju>ccf xcax, burd) tiefe »crglcit^enbe 
Änt^etogie bcn großen Untctfc^feb wifduni tcr flaffifc^en unb 
tomantifc^en l^ttcratur barjutfiun; (o tcill xü) (Einleitung eine 
Keine ^udeinanbetfe^ung biefec Reiben fti^ fo ^ftig Utivv^ftnUa 
2ttciatitrf9flemc t^oramf^iifen. 

S){c SSer^feben^eiten , welche jn^ifc^en ben S)^iuii0fn ^ctc 
alten ®tic(^en unb SRcmcv unb bencn bcr neuern SSölfer, namcnt« 
Ud^ be6 3?i'ittelalter6 obwalten, bebingen ben Untcrfd)ieb 5unfrf)cn • 
llaffi[ct)cr unb romanttfc^et ^i^oefic, unb ^al)en feit ber (^po(^e 
bcc 9tetlautatiott in %xanlxtiäi 9LnUi ^»(tn ^arteitam^fe 
geS^^f ^<ffcn 9(it08ftnfl jiDar noil^ ni^t entf^ieben ifl, im 
©an)«! mit rinfger @i(^cr^eit fi(^ vorauf feigen läft. 9tfIigion 
unb gefeüf(^aftUc^c^ :i!ebcn, fo unenblic^ i?erf(^iebcn im 5lltcr* 
t^ume unb in bcr neuem 3«it, Ratten nic^t allein auf bic ®e« 
Haltung bei äfl^etif(^rn (S^efe^e, beuen fit^ bic <Di(i}tfunfi unter» 
«Kurf, fonbrvn auf ba« ^anyt innere SBefen bev $oeße einen ent# 
ft^iebeiten (Ünffu^. ^rm ^ttt bev ^Tir^en nnb 9t6mer trat 
bcr ^oIt?tl)ei«mu« al« dne flnnttt^e JRcligion entficgen, »tl<^ 
ber ((^anenben ^^antafie reiche d^a^rung in neuen unb immer 
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neuen C^cbilPcu barbct; ttjej^cgen bic ^Dogmen tc« Obitfrcnt^uml, 
btc ftvenge ücn bei ^trc^c unb Üjren l'elircu gebotene Ort^oborlf , 
Mf neuem 2)ic^ter, mm fit Hc SHcltgion ntcbt ganj »cn bcm 
Jtteife i^YC ^ctra^tttnont auff^liefm ober ben ®runbfa|^en M 
^^f^muA Inlbigen totttitn, a»f dne aQf9etffi^elBe(anbiim{| 
$(tctfY Sagen itiib dnt SerY9r)»erund ber fRatttifr^fl« M^^nftm^ 
bcven ®ef^dhtnoien, unter bcv ©ctt^eit unb über bcm 0)tenfd)cu 
flf^cnb, in ben (^ebt^ten (^Ifcn, ^veen, 9hrcn, (^)ncmen u. 
f. w., furj ciU ©eitler bcfcr unb guter 9(rt erfd)icnen unb (um. 
^dct für bte S)arßel(uns M U&unUthaun in bcm (S^rf^c^encn 
Hentcn*). ®o trat benn au<4 btc @i^{<{faf«tbee, »cfi^ M ^»r^ 
fammtlt(^c pcctift^e ©Ac^jfungfn bft (^Iten, »ff bet gaben ber 
Slrtabnc, Hnburcbjcg, \u\<S) ber '?(u0breituiig be^ d^rifrlidi-'fatboU^ 
f(^en gebrbegriffe^ in ben .^lintergrunb unb räumte bcni "H^xin-- 
dpt M 93öfen; »elc()e« aU ÜUufel jjerfoniftetrt würbe unb weniger 
gegen M 4rifllid)e S)o0ma )tt »erflehen ft^ien, i^ren 9(a)^ ein. 
^em Bürgerlichen 8e6en ber SKten, beffen 93afi< mel^r ober 
weniger ber ®runbfa^ pcM^^tx ®Id(^(;cit mx, trat baö Jy^ufeftl* 



•)3can!paul fagt in feiner »Porfcbutc ber ?lefl6eti'f : „(Da« G^riften« 
tl^um tertttgte, wie ein jünjjflcr Jag , he v^nnjc (Sinnfinvclt mit allen 
t^ren diesen. brü(!te tle j)u einem (ä^rabed^ügel, einer ^immtU* 
Raffet, unb @<^clle gufammcn uiib fe^^tc eine neue ©eiftermelt an tie 
9ttIU. S)tc JDdmonoIogte »urbe btc eigentliche Stt^tl^ologte UtStSvt^» 
müt, nnb S;eiiM all fßttfü'^tt jogeii in aRcnftHif unb •iStterllatnett; 
«He McttgcgfMoart »atb gne ^immcllittfnnfi )»cdlü<ttfflt flikil fficft 
mm beut i^oUtif^cn 9ti^t natb bicfcm 9(ttfkat)c ber Anderen flBttt n«<( 
übrig? ~ !tte ttttfin fie einfkftrstc, bie innere. S)er ®citt fKcg in fl<^ 
unb feine Slcubt nnb fa^ 9eiflcr. aber bie Chibticbteit nur an ltdr« 
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"unb SÄÜtcrttJffeu entgegen, in fcem fid) bfc ^l^^fiWe ^raft, ba0 
ftnntidje SBcfcn im ^o^ctcii @rabe gcttcnb machte, aU tn ber 
fieifltgcn, »en tcr ^^i{)i(ofop^(e tief burdibrun^enen itbdti^ffit ber 
Httrn. — S)c( UiittYWtttfigfeU bt« SBei^c«, mi^t unbefi^Abel 
^ev l»tTtient(ti Si^tiing, bie Um anbmn f^M^ 0C|0lU »utbe, 
tn SamUienfrfife bcr Ktm bcflanb, fleate jt(^, befonbei« feft 
bet @pod)e bei Jlnu^jüge, jene Ucberfrija^un^ »gegenüber, wcUi}C 
matt mit bem 9^imcn rttterlit^er ©alantcric unb ro* 
mantifi^cr Eiebc bqdt^net bat, bte OueUe aUcr Unterftt(|« 
Unsen fiicr bie menfc^liit^ Scibenfd^aften, aUev S^ü^ungen 
um bie jtenntnif M mn\(^\iäitn S^tt^tni in ber ^«^tfunft, 
«nb bet ttrr^runct jener, bm nenem SXi^tnm gan| eigent^um« 
filmen €>ebnfud)t nac^ etwa« J^o^erem, bie, burc^ bfe Siegriffe 
»on überfinnlfc^er ßtebc unb blc ©e^eimnffte beö gccifenbaTten 
glauben« genarrt, fu^ ber poetif(^en 2Birffamfcft bemächtigte, 
na^ bem S^ae wn (SenftontinPi^i be« SlBeffen (SttT«|^<i'6 
bie SvilmmeY griet^ifi^en ®eifle« ^ugcfülTt »ntben unb ein 
rei(%c< gelb ber Jt^atigfeit ben gorfdiungen bet ©ete^rten et# 
öjfneten: clH ^ritit unb ^ele^rfamteit einflupreif^er ^eroortTaten 

}pttn fiaftet unb ha in ®etftcrn 9ine8 imenblülj ckcc ungfcnh'gt, fo 
blühte m $oefle baS Unen^iicbe übec ter Sranbfldtte bec QnbtütUit auf 
dngcl, S^eufet, •^eflige, Qfeligc unb bal Unenblict^e ^ttcn feine StSt^* 
ftimat nnb <BAttcrfrttei; bftffir dfnet« ba« Itnermeptid^e feine Xiefc; 
ftatt ber geieiMf^en ^ttem Qtenbe evi^i«n entwebec nnenkli#e C^efn« 
Mt 0ler bi« nnonfDMrM^tt«^ Migfeit — bfc aeit' nnb bie flennten« 
tofe Oeibommnil — bie 9ctfNrfnn^ »cUbe «et fi<^ fcfbjl fdbMbeit — 
bie f(biv4rmerif<b< befcbmliibe Siebe — bte grenjcntofit aR^nd^lentfagnng 
— bie HAttfttifebe nnb notylnt^nifcbc ifi^t^t* 



X 



itiib M kmm IßtlHUhtn, UfltnOx^M UeSHc^tfunß ^tmiUm 
war, immer mc^r unb mc^r in bcn Jpintcrßrunb jurüdbrängtcn^ 
fanbcn bic (VJnmbfa^c bcr f(afftfd)cu ^ocilc aud; bei bcn 9lf«ern 
Sln(lau9 uub öcrbrcitetcn fi(^, bcfonbcr^ öon gran!rci<^ au0, wo 
fpatn unter ^ubttig XIV. feiere äButicI fc^Iugcn, me^r 
cber weniger $an} (Suroj^cu Uber bie entf^ieben abtveUtenbf 
IDenfart ber neuem S)^ter enttebiote fi(^ balb bcr auferlegten 
gctfcln, jucrfl in 2)ciitf(^lanb, (Snglanb uub Italien, neucrbing« 
in ^(^wcben , 9^uplaub unb i^raufTctd). S^cfonbcr« in ^ct^tercm: 
£anbc trat bie Tomantif(t)c ^Jocfic mit größerer 23cbcutfam!cit 
unter ber SReflauration »ieber t^mt/t, ba M ^nfdm^fen gegen 
mlttelalterttc^e 3been eine geifUge S^atigfcit eigent^umU^er Slft, 
efat Streben na«^ (Sntfcffelung be^ freien ®ebattten« unter bet 
l^cranwac^fcnbcu ^ugcnb graufrcid)^ cncgt Ratten, woju ber Sin* 
flup fam, welchen frcmbc 2)i(^tcr auf jene ptac^tcoIU 33 cr^ 
fteifung bcr f ran^öfif «^^^^ DUtionalitat, wie bei Slal'ft^ 
cigmu« genannt »orben ifi, ausübte, ^ie ^Dii^ter »agten, 
|tt fagen, eine Oenremoierei in ber 9oefie; fie fliegen ^u ben 
©e^enflfinben bc« gewöhnlichen Sebent h^nab, bic fie in ber »et» 
cbcttcn Sprache beffclben bav^urtcUcn »erfu(hteni fie firebtcn baf 
innere Jcbcn bc« 2)^fnfthfn ^ut Haren ^Infc^auunn ^u bringen 
unb überliefen fu^ jener @cmüth^* unb ©cfü^Ubit^tung, welche 
im ®egenfa|e gegen bie fhengeren S)entfontten ber J^W^i^i^iii* 
renben c(af^l|en ^^Ümft, mtf^t M ^r) beg aKcnf^en^ 
alg bcn SSerftanb, in bcn IBotbergrunb fleSf f. <S|atfanbtionb,. 
93ictor ^)ugo, 9iobicr unb 5;!aniartiiic tuarni tic cnt- 
fi^icbcnjlcn iOcgvünbc): bicfer neueren <&4u(e, bic urfprüngUc^ 



Digitizea by LiüOgl( 



XI 



Um 9{O5?aI{6mu0 ^ulbigte, flc^ aber, je tne^r fic bei ber franjöjl» 
f(^en Sugenb, bie überall fic^ bet ilrefieln ju entäußern flrcbte,. 
^tnflang fanb, be^o initigar bcm l^ibnraUtmu« ftt^ anf4|i«| «nb 
Tittetli(|f 2;teiie sctm boe angeflamnite jt^nig^^au^ unb Hr 
Otnnbfd^e M ittt|otfctoimit me^r unb m(|r »ertia^tdffi$te«. 
5)en erflcn entfd^icbcncn ©leg trugen blc JUomantifcr fur§ »or 
ben <3ulüagcn burc^ bie ^^luffül^ning i^on 5.Mctor J£>u9o'* 
^nmwi (25. Rebruar 1830) bai^on. 3)ic (Jrcianiffc ber SnlU 
tage felbfi , }u Uxfn ttt^mo^ttm ^ic^e bie iunge ®i^it(e bttt(|f 
Si^^al unb 9BoYt i^^^^ein M^tica^tn, {{inerten bcm SImmm» 
tid^mttd fut {nimet eine fef^e Stelle In ber franjöfifc^if n Sfl^itonal* 
^joepe. SDer (Bieg »urbc il^ncn burt^ bie eigenen (Begner er* 
Ui^Uxt. C'est le ridicule qui tue; ber tüc^tigfle unb rüftijiilc 
Ädmpfcr an ber (gpi^c ber ßlaffifcr, ibaour*2ormian, ging 
f« mit, bem itönig itatl X. eine l^tff^f if t lu ubeueic^en, bantit 
berfelbe ble tonumtif«^ S)l4tfunfl aU Qefi^matfiDibfig «ei^lete«. 
^ieVTt nnbSBeife In mlfyt S3aoitr«8f>vmlan feine (iegnet 
opofiropljirt, mal^at unwtClfü^rlic^ an jene duperfl naturnjüc^pgcn 
Sieben, burcih welche bie i^clben J&ömcrö unb ber 9iibctungen 
i^re ©egner jum Jlampfc l^erauÄforbern. ^aouv*\Jormian 
(ber tro( ber ^rmlanone bie et gegen bie SRomantifet geric^tet^ 
Xaffo unb Dffian fo fe|t Beivunbevt, nnb limtiäi mittel» 
md^tg überfe^t ^at), fprit^t in feinem iSebii^te „Le canoft 
d'alanne" auf fot^cnbc SScife ju ben SRomaiitifcrn : 
II semble que Texces de Icur stupide rage 
Alt metamorphose leui's traits et leur langage; 
II semble, k les onür, grognant sor mon chemin, 
Qu'ils ont vu de Cac6 la bagaette en ma maüi. 
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^Daö jtcuipltmcut, feine GJcgncr „^dmnuc" (Pourceaux) 
3U nennen, fönnte K^jlfcl'cr aber nl*t f[af|ifc^er fein, i^re^ aüet 
SBut^ bcr ^laffiUt »a^m bie felbjl flreng dafnfcfo c^efmnte 
AcadSmie fran^aise, am 24.£}fteto 1833 mit fubjc^n untet 
444e(tt ©Hrnmen in ber $rrfoit !Rebier*0 bcit etfien 9tomatt« 
Üfft in i^ren ^pog auf. 3ttm ©6Iu^e fei no* bemftft, baj 
Me romanttf(^c 6ii;ule ^raufrc^d, tu folgenbe ^btt)cilungen 

a) 33orIdufcr; S^eaumart^ai« ; SJernarbin be @t. 
$icTfe| (ä^aieaubtianb; Sttabame be <dtaä(; 
«nbt^ Qlenler; $attl Seui« (Sentier. 

b) Sa^nentod^: 9{obiet; SS^ranger; Lamartine; 
SSfetcr ^ugo; Stlfreb be SSign^; ©corgcd (£aub 
(SÄabame 3)ubet)ant). 

c) (S^otfu^rer: ^ad (eUige ^atatUon, ($mi(e ^efc^amp«; 
finteni S)efi^am)>0; ©aiiit S3ett9e; 9llfeeb be 
SRttffet; «. SBatbiet. 

d) $a(b«iSIaf{!fet: (Safimit S>el«»{ßne; 9(ercinbte 
©cumct; giftbiorc^j ^piertc ßcbrun; Q3artl/ele» 
m^ unb ä)^er9. 
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L'ange et renfänt/) 

ün ange au radieux visage, 
Penche sur le bord d'un berceau, 
Semblait contempler soo image, 
Comme cUns l'onde d'un niisseaa. 

Charmant cnfaut qui me ressemble, 
Disait-il, ohl vieus avec moil 
VienSf nsm serons heuteux ensemble, 
La terre est indigne de toil 

Lk, jamais entike ailegresse; 
Vkm j sovßre de ses plaisus. 
Lea cris de joie ont leur tristesse, 
Et les Yoluptes lenrs soupirs. 



1) 3)cr 9}erfaffei: bicfe? ®fbi(^te«, Scan SttbouX, geboren ju 
9h«mr^ (1796) (ebt tafclbil aU fleißiger iPSrf crmctflcr , unb nö^rt von 
feinet ^dncearbcit %xaü unb Ämter. Sltcnfc«, ttjcnn er be« Jlage« ?aflcn 
unb 5Wiil^cn getragen, ge^t er in fein jliUcg Äämmcrlein, unb gibt fivt 
bem 2)range feiner SBegcfflerung ^in. Lamartine c|rt unb prcifl 
biefen franjiJflfc^en ^anS Sarf)? befonber«. 2Btc natürlich, 01 e beut 
ijl ja ter j^liirftutfte 9laite«fcrer auf bem, in ben SDfiebitattLinen betrete- 
nen Sßege; er ^cgt ticfeibc jireng v1;ritl(icl^e, ubei hai Slic^t« bet ÜBett 
fCagcnbe, fentdücntate ^eflnnung ; nur finb bte S3erfe correfter unb ^aten 
ie{ geringmv SItbcrfaae mel^r Oefc^maif. 3eatt üte^oitl/ iü tvii 




€in ©nget flanb an «(ner aSiege, 
6etn 5(ntl{^ war öon ©tra^>(en ^ctt, 
@0 toaT, ali0 ch bie eigenen Büge 
(St ((tirnmetn fai^' in dnem Duett. 

i^jtlnb, ba« mir glett^t/ fo fprad^ ber (Sngel, 
„glcu(^ auf mit mir |um ew'ßen 2i<^tl 

(Srbe bietet ^ir mit SD^ngei; 
itontm! S)eiii€t »ütbig if( fie ni^tl 

Sluf i^ir erMü^ft 5)u nur ju 2eibc; 
©etbfl i^re 2Bonne brüdt bie ©rufl; 
fßit nagnib, Iw^äf^i auf i|f bU Svm^e; 
ttnb Seufzer |at auf if)t bie 8u|i. 



Sitrn«, ber <£i1)dfcr, SItübert SUciufielb, tcr (Sc^neibec unb 
il^oma« SRtltcr, tcr Äürt^macljcr tu (inglant, ein au« tem franjö- 
fif(^eit ajüllc hervorgegangener unb im fran;}criüt'cn 55olfe lebcnfccr 
S)i<bttt. ©eine iBcrfe : poi-sies, preccd.'es d'une pr^face par M. A. 
Dumas, et d^une lettre par M. Alphüuse Lamartine erfrfjieucn 1836 in 
^ati$> toett )?o^u(ärer atsaieboul ifl 3ac queS 3afllt{]l, 

ber lüaxtß unb ^^aacfftnltler ^d^n* L'Abnglo de OMtd-OnüM 
(L'«.Teagl0 da dbiAttn deCnmi) ift eiiifRctfterfiucf bcn }artev(9m)»fblb« 
intg wib fi^önet (Sotii)»0fitfoii. iDiefc fiaUobe tft ein fcb^nel ^ettenitöif 
I« Oiegcrt Seonmro. 

1* 
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La crginte est de toutes les fbboB; 
Jamais un joar calme et s^rein 

Du choc t^nebreiix des tempetea 
]^'a garanti le leudemain. 

Eh quoi! les chagrins, les ularmesi 

Viendraieut troubler ce front si pur? 
Et par ramertiimo des larmes 
Se tenuraieut ces yeoz d^aaur? 

Non, noni dans les champs de l'espace 
Avoc moi tu vas t'euvoler; 
La Providence te fait grace 
Des jotu» que ta de?ai8 oouler. 

Que personne dans ta dcmeure 
N'obscurcisse ses yetements; 
Q'on accnetfle ta denü^ heore 
Ainsi que tes ^ptmim moments. 

Que les Ironts y soient sans nuage, 
Qae neu n'j r6v^e un tombean; 
Quand od est pur comme k ton ftge 
Le dernier jour est le plus beao* 

Et seconant ses blanches aUes, 
L'ange k ces mots a pris l'ei^or 
Ters les demeures ^i^neUes 

Pauvre merel ton fils est morti 
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Äcin ^efl auf {^t, ba« ofinc ©orgen! 

(Si gab )tO(^ feinen ©cnncntag, 

iDet SBfttise «Mt^ beim näc^ften SD^ttgcn 

Unb foUtc je bet Ö)ram fejen 
«uf biffc teine, (lilTe 93rau? 
Unb ibld^t« if mit ibiitetm tbt^ctt 
8a(te biefe« «tngf« tBfoit? 

i)ileinl folge mir, baf iä^ toage, 
SEDo ibmuienb ®onit* um dornte wttt! 
^ev 4^immel f^entt gern bk ^ge, 
®<e S)tt öertranettt |ler gcfoltt. 

Skif feine ü;|fine {ie m^fifen, 
S)ie genannt i|t eini^ WM, 
8af deinen (e^m fte begrüßen, 
Sßie ^inen erflen ^ugenbli(f. 

IBaf i$te ftHm* e« nii^ »rtfönben, 
^{fY im ^tttt# eht Qtnge bra(^! 

C) femm'I 2ßcr hix\Q^¥ ^^^^ @ünbcn — 
><öetn legtet ifl fein iä^cnftn Xa^l" 

Vivlb, f^fiitelnb feine weifen ^(^»ingen, 

Äuf ju ber ©ottJjett ete'gen $:^ron 

<Bxi)\xh er f\d) mit fü|cm Clingen 

^n anne ^^uilal £obt bein (So^n. 
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Cablldhood» 

1. 

Chiidhood, liappiest stage of lifet 
Free from care and free fscm strift^ 
Free from memory's ruthless reigo, 
Fraught witb soenes of former paia; 

Free from faiicy's cruel skill 
Fabricating fiiture ill; 
Time, wiieu all that meeU the view» 
All can charm, for all is new; 
How ity long-lost honrs I motunif 
Neyer, never to return. 

2. 

Theo to tosB the cirding ball, 
Gauglit reboanding from the wall; 
Then tbe mimic ship to guido 

Down the kennel's dirty tide; 
Then the hoop's revolving pace 
Through the dusty street to chase^ 
0 wbat joyl — it once was mine> 
Ghildbood, matchless boon of thinol — 
How tby long-lost hours I mourn, 
Never, uever to return! 

William F a 1 c o n e r.*) 



*) 3)et <Bi}f}n eine« SBarbicre in CSfcinbwrg, geb. 1730, »femctc jtc^ 
.Km ^ccBumne^ante. (ür bcfanb fi^ an äSocb Ut Sdiitonnia, tatldit an» 
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Ii0 liAnMu da Benuurd.^) 



Kien n'est si beau 
Que man hameaa. 
Oll qaeOe imagel 

Quel paysage 
Fait pour Vateau!^) 
Mon hermitage 
Est ua berceaa 
Dant le tmllage 
Couvre an careacu 
An Toisinage, 
C'est im ormoau, 
Dont le feuillage 



Prete un ombrage 
A mon tronpean; 
C'est an rmsseaa 
Dont Ponde pure 

Peint sa bordnrc 
D"uii vert nouveau. 
Mais c'est Sylvie 
Qui rend ces lieox 
Dignes d^en^ie, 
Dignes des Bieux. 
Lä, chaque place 
Donne k choisir 



93orge&irg« (Solonna fc^eiterte; nur btci'Seme »on berflßonnfvijaft, unter 
benen er fi^ Befanb, famcn mit bcm 2c6eu ba»ün. ^ferauf fc^riefe er 
fein ©ebic^t ^The Shipwreck-, tt)cU1><« großen JBcifaU fanb (1762). 
<Sr erhielt nun eine gute Sbtfiedung in ber fi3nii}(ü1>en Ziottt. 3m ^tt)' 
tfflibev 1769 ging er auf ber »Knrora* na(^ 3nbien, bal ®d)ijf erreichte 
im ^t^tttiAn M SSorgebirg ber guten «Hoffnung ; ftUhm ijl H tve» 
fdb^HUn, f^tt ®Mfcr fbnh otf» ^ur<^ tinttk VLnfifOnfaSl bcR er fcttifl 
fa iiit(fNf|af^ htftnqtM fotte. 

i) $<cvvt — 30fc^lft 0(ttta¥b «ravke im 3(i|ff 17i0 )tt 
0uiiof>(e geBcrcit. (Bv loar ber @o$n emc« Stlbfcmevl Wfh n^iclt 
feine erfte IBiftaVH )>i}tt ben :3cftti(cii lü tt^vn, iit, ba fie rirjügtii^ 
Sd^igfetten an t^m ioa|ma^men, t^n jum SRicglitbe t^e6 Crtenl 
mad^en »i>Utcn. 3^cr |ungc aSernarb inbeffen jeigte gar feine Steigung 
|itm geifllütcn StanV^ , imb ging nad) ^atii, too er jwei ?a^re bei 
einem Slotar aU Sci^rciber tövir. (Sein @cbi(^t „la Rose^ jog bte 2luf- 
mcrffamfcit bcrilctmev auf ft^. 3m^a]^r< 1734ma4}U er bie^Mten 



L.iyui^cj Ly Google 



Qttelque plaudr 

Qu'un autre efface. 
C'est ä l'entour 
De ce domaiae 
Que je prom^ne 
Au point du joor 
Ma souveraine. 
Si Taube en plems 
A fait eclore 
Moisson de flcurs, 
Ma jeune Flore 
A des Couleurs, 
Qui, pr^ des leurs 



BffliMit eftceve * • • . 

Assis aupres, 
Comus apres, 
Joint ä Pomoae 
Ce qu'il nous doniie 
A peu de frai% 
Galt6 nott^eUe, 
Quaiul le viii fiais, 
Coule ä longs traitsj 
Toujours la belk 
Donne on re^t, 
Fuit ou m'apelle 
Rit, aime, ou boit. 



bei ^Uarma iinc ÖUviftaUa mit, He er aud) bcfang. Später (vljitU er 
ben ^Dflen cineö föni^ltc^en 33ib(iot^cfarg im ®cblcffe Choisy-le-Roi. 
1771 l^atte er ka« Unglucf , cjdnjtirf) fem ®ebä(t?tnip i^erliercn. Gr 
ficixh 1775 ju Chois) -sur-Seine. -Seine Oeurres complMes entl^alten 
l'art daimer, Castor et PolUuc, la lyre euchante'e, Anacr^on, jttjei 
iDramen uiib po(^sics diverse«. S3 e r n a r b bat fii^ in mehreren feiner 
<Mi(^ mit glö(fi{d»€in Grfotge UtfBtttm UUm, toordt feiel^df^t 
atgcfaft tjt IBoftatve nenttt foltt« {fallvivfc „vett haIas, ipib «t 
iMuliaB.*^ ^tftnh in hn^ptfit, MWfUnüAm M9mü (nhttVUittti 
ML fl>Ce 9vaii|0fett 94^11 bUfem S){(^er M iSpÜlitt 49 genta Bcmard.^ 
9fKC fbioli^fr fcmer Mi<|tt ftM nuut im mUfntßwAt Ut9b9aM$t 
1« •«I|cv*l aagcmeinet S^ttfHe ktx Wntn Jt^nflt, rnife <m Com 
de litterature V0n Sa]^ar}»(, tome ym. 

2) 2lnto ine 3)ateatt, ein berühmter Sanbf<^aft3maler ouft Ut 
fransCftfcten Scbute, qebom jit tBaUticifimc« 1684, gefl^tbcn im ID«vf( 
9l<}fl<at bei $an« 1721. 
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he chant sacoädei 
Et ses accents 
Sont PintermMe 
Des autres sens. 
8a Tdr se 
Anx dofox Mas 
De Pldlom^le, 
Qui si bien qu'elle 
Ne chante pas. 
Teile est la ehaiae 
De DOS dMfS, 

saus soupirs, 
Combles sans peine, 
Et qui ram^ne 
De nos plaisirs 
L'heure certaine. 
0 mi boiiheari . 
Si le temps laisse 



Dürer sans cesse, 
Chez moi vigueur, 
Beaute chez eile, 
Jointe ä rhumear 

Qu'ä pleines naini 
Le ciel prodigue 
Comble et fatigue 
D'autres humaina: 
Moi, sans enne, 
Je chaaterBl 
Avec 8Uvie; 
Je jonirai, 
Et je dirai 
Toute la vie: 
Kiea n'est si beau 
Qae m<tt ItameaiL 



2dj rü|mc mir 
S)citii i^nt ICtttn, 

a)ie S9Ii(fe f(^auen, 



ffietc^ ctn 0)cfilt)c, 
dum fitto#ca ä^Ibc 

3)ort Slc^renfelbcr 
Unb äBtefengtün, 
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^em BlAiie 9MKJbn 

JDic ©rdnje gießen! 
9(n Jener Jpö^e 

Unb in ber dUf^t 
fßtün ®»t9C»fr(i! 
®o nenn' iä) meine 

©eliebte, flcine 
(Siniicberei, 
SBotin td) lebe, 
3nt fiufl »erftetft, 
S)ie ein (SIeweibe 
Son Ulm unb ffUU 
®tün überbeut 
$Dort granjen ©c^le^en 
2)ic braune Äluft, 
Unb $a)^eln wr^cn 
3tt Mauer ßufL 
SRit fanftem Stiefeln 
®(^W(i)t l^lcr 6nna4 
9tuf ©itbcrficfeln 
@in ^cUer ^a(^; 
Stiegt unter Bweigen, 
SM übn i^ 
6i<4 »Ifl^enb ndoen, 
©oft) fc^üt^tcrn bin; 
£d|t balb tm ©^jicgcl 



^ftt 9r&nen <^i^el^ 

SGBo Sömmer gebn, 

Unb aUe 5ifd)d)cn 
3m (Sninbe fe|n, 

gleiten Anteilen 
ttnb Blafen fetten. 
S^r fc^ncUer Sauf 
@c^t balb binnteber, 
Unb balb herauf 
äwc SiAi^e »tcbet. 
®40n iß We 
Mein (SUfe 
5Wa(f)t fie mir nur 
Bum ^arabicfe. 
2)fT erjle Sßm 
^e« SHtorsene »eifet 
9ltt(| unfet. OlfiA 
9htr teilet b(be<ft, 
5fi|rt ite mf(^ ^in 
2Ö0 ^Icrc'ne ^öeete 
S)te Äontgin 
^er SVorgeni^tle 
9»it ^^iranen naH 
Unb perlen bfi^ 
SBon attcn «Spf^en 

^rafed lä|t 
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I)if »otte JBruji; 
?Dtc 53lume faltet 
auf jur Üu|t. 
@ic hiuit imb blutet 

(äUfen« glühet 
(Sin MäjM SJia^l 
ä)^(jfit und tie 3a^t 
Son nnfcTCR S? tiM 

©tc^t swifc^en S3ciben 

iDer !l:run( eiweUcrt 
9hitt (alb ba0 ^tt^ 
ttiib aSit^ n^eUett 
S)cii fanften ^f^mei^. 

@if fommt, unb w(nfct, 
Unb fc^enft mir ein, 
^Doc^ Ia(fjcnb trinft 
(Bit felbfl bcn äBein; 
glic|i Hm ttiib tftttlet, 
Si4 gttt mftM; 
f)0<| Batb entbe({t, 
3>>uf mit ÄüffcK 



5)en ^rcoct büjcn, 

S)rauf mifdjtt fu 
©ie IWelobie 
2)cT füf;cn ^r|U 
3n ba« K^i 

SHe fo »efl 6eeCe 

S'iic fang, wie pc. 
©0 jitlcln immer 
Sufl unb @enuf, 
Unb UibcTbntI 
9cfi0t ttit0 immer. 

f)a5 boi^ bie 3eit 
2)tc^ nie jct|16re! 
mix frifc^e« 23Iut, 
äf^x treuen SOi^utb 
Unb SItci) ^tnSSj/nl 
S)ae (9(h4 mad bann 
ma »oUcn J^anben 
5ln Lebemann, 
2)er f(%le|pj?en fann, 
©i(^ arm sxrfd^wcnbnu 
3^ ff^' f$ an, 
Q^tfmit vorn Steibc, 
Unb ftfmme bann 
SO^eiu ^tcbt^en an, 
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tül^mc mit 



Un Matin de MaL') 



L'anbe aaitl 
Dormeurs, void raurorol 

Elle dore 
Les monts et la foret, 

Et coloie 

L'horizon 
DHine puie Imni^ 
Ftoorprde et daire. 

Le gazon 

BriUe 

£t scintille 
Sons an luisaat röseait 
Et rhymne matinale 
Comme un soupir s'exhaleu 



Douz aoooiisf 
Pars tnmsportsf 

Mia'uiure plcin de grace 

Du courant 

Transparent^ 

Oü s'enlaoe 
La modeste dianson 

Du grillon. 
Un jeuüe papillon 
Danse et joiie et se pose 

Sur le sein 

D'une rose 

Dend-dose. 
0 diarmes du Biatin! 



%tinMn 9iin<i%Xmfttht, ih 3RAb<^cn Mit stootisigdal^rcR; timit 
§tl«ttte 9<tHfenn, xontU fit hunutb in einer bnitfc^en iSamttte erjcgen 
iinb Begann haS ®tiibtum ber franjdfift^eti ^tafStt crfk in ($rem ficb« 
lehnten 3a]^re. 3(fc $abe t^ren SWatmorgen l^tcr angeführt, weit t(ö fle 
aU bCe glücilic^fteS'la^a^mcrüt ber ^Ters nain« etl»adias" toon IB < t n av b 
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Les abdiles s^ernmnt 

Aux mielleuses udeurs, 

Que les ^euis 

Livrent 

Ans baisers 
Des z4iphyi€8 Ingers. 

Llierbe 
Comme un tapis süperbe 
X^ecore m loia les pr^ 



Ou des troupeaux folAlres 
Brouteront, 
Ou les ptees 

Qqe Iw €MDz sont lunpides 
Et splfflididesl 

Donaieurs, eveillez-vousl 
hß matin e$t si douz. 



Leu deux a|»partemento. 

(Ffetton et v^iW.) 

Et je sais quelque part un bei appartement, 
Grand, tapidsa de pourpre aux guirlandes d'argeut» 
Le plafond peint 4 firesque, uu lustre maguifiigiue^ 
Au milieu des tromeaux une statue anti^oei 
Les porteB d'acajou, le plancber parquet6; 
L'atre, oü biule le cüdi^c, est de marbre scul])te. 
On voit dans une niche une table qui ploie 
Sous des vases d'ajpgei^t. D'amples rideaux de spie 
Tombent ea lacges pliSf. bieu frais, biai oudoyanl^y 
Et Toiient la ^dtre aus vemus rduisaiitSi 
Des taboorets gamis de moire purptixme 
Sont places tout autour. Üne belle blundine, 
£n robe de satin, coif el^amsg^ent, 
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Sur im bean canape s'^tend nonchaUmiment 

La dame sonne; 
Trois laquais galonnes paraissent k la fois* 

La dame ordonne: 
Ghacan, respeetneiiz, ob^it k aa voix. 

ZMe 8er?flet 
Le front est indin^, l'ftme est rebeOe et vile. — 
Et je sais quelque part im aimable rediiit, 
Siispendu sous ie toit, loin des cris, loin du bruit. 
Une table de buis, peinte en brun, propre et nette, 
Un 8o£a xeTdta d'indieiiiie liolette, 
8ont pr^ d'on podle noiri port6 tnr quatre pieds, 
ün pea grand, les carreaux om^ de bas-r^eüs. 
Un bureau bien commode est pres de la fenetre, 
Qui doune sur un parc, et d'oü Ton peut voir naitre 
Le printemps, les oiseaax, Taurore et le zephjr. 
Une armoire, une montre, vn vieux fautenü en cmr, 
Tont est dhin bon user et d'andenne origine* 
Une bibliotMque, oh toos trotnres Racine, 
Bossuet et Rousseau, MolitVe et Despreaux, 
Remplit le fond. On voit quelques pieiix tableaux, 
Et puis un beau portrait qui vous semble soonref 
Soit de bont6, d'amour, ou bien soit de satire. 
Oes yeux pleins de doucenr, ce front pur et pensif, 
Ce regard lumineux, spiritnel et vif, 
Tous ces traits regulicrs, oü se peint le genie, 
Sont copies frappants par une main amie. 



Digiii^uü L^y Google 



15 



Ouiy C6 8ont bien Iqb traiti de eebii foi, cmitent, 
Babite en doux repos ee simple appartement» 

Les intelligences Celestes 
Vefllent sur ces voAtes modestes; 
Les muses viennent k leur tour 
Oiarmer l'aimable solitaire: 
Poor elles point d'acr^ 86v^re, 
Elles Tiennent par pur amour. 



La Bo»e. 

Tendre fniit des pleors de PAnrore, 

Objet des baisers du Zeph}!:, 
Reine de Tempire de Flore, 
Hätertoi de t'epauouir. 

Qüc dis-je, helas! diff^re encore, 
Diff^re im moniPiit de t'ouvrir: 
L'instant qui doit te faire eclore, 
Est oeim gui doit te fletrir. 

Themire est uiie fleur nouvelle 
Qtii doit subir la meme loL 
Rose, tu dois bhUer comme eile; 
EUe doit passer eomme toi 

Desceuds de ta tige epineuse; 
Yiens la parer de tes coalenis; 
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Ta dois ^tre la plus heureuse, - 
Comme la plus bdle des fiems. 

Va, meurs sur le sein de Theaiire, 
Qu'il soit ton tröne et ton tombeaa, 
Jalouz de ton sort je n'aspire 
Qu'aa bonheor d'nn. tr^pas A heaxu 

Si quelque main a l'inqDnidence 
D'y vexur troubler ton lepos 
Empörte avec toi ma vengeanee^ 

Garde une epine a mes rivaux. 

B e r n a r d. 



CaazcMietta. La Rosa. 



1. 

Nasci col di novello, 
0 pargoletta rosai 
E mezzo anoora asopjsa 
Gik porti II prhno onor. 

Chi pai'eggiar ti possa, 
Per vanto di colore, 
0 di soave odore 
Non hai £ra gli altri fior. 



2. 

Desta dalPoriente 
So, die la stessa Aurora 
Ti goaida» e s'iiiamora 

Bi toa gentü beltä: 

So, che d'elette stille 
Kistoro pol ti dona^ 
E fior per sna Corona 
Non altro elegger sa: 



2)er 9lbt (äarloSnnücenjtoSrugüut, einer ber fnit^tbarfle n 
Ivrtfaen 5>i\tter bfr:?tart5ner, fl.imnUc au8 ctncr alten aHu1?cn 5anitlic, 
bie mit t^m ertofit^en i% unb mtU &tnm geboren, dt ^axb 

1768 4tt ^arma. 
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3. 

So, che alla Dea yezzosfty 
Ch' ha mUle Amor soguad, 
Sola sd eara, e piaci, 
Quando dal cid giü vien : 
So, che di to poi tanto 
L'aurette invaghir fai, 
Che düungarsi mai 
Non sanno dal tao sed : 
4. 

So, che le pastorolle, 

So, che i pastori anianti 
Paman d' April fraqaanti 
Fior vede l'attia usdr. 
Breve per5 6 il tao pregio : 
Per poco, se nol sai, 
Si vaga riderai: 
^6, Bon insuperbir. 
6. 

Flora, sebben ti diede 
Foglie si porporine, 
Sebbcne d'acute spine, 
Cinta spuntaiti fe, 

Non ti die torme tempre 
Contra gli estiyi ardori, 
£ di regoar ira fiori 
Kon lungo onor Ii di^ 



6. 

Presto vmä il meriggio 
De' piü bei fior nemico; 
Presto in giardino apiieo 

Tu pur dovrai languir. 

In van ti la^^nerai 
Dcir afirettato okraggio: 
Dal sao cocente raggio 
Non ti potrai coprir. 
7. 

Ma, folle, invan ragiono 
Teco, che sorda sei, 
E i saggi accenti, miei, 
Nö, non intendip n6» 

Gori, che si ÜMtosa 
Ten vai di tua beltade, 
Nel fior, che presto cade, 
Contcmpla il tuo destin. 

a 

D'ostro e di gigli sparao, 
Di ieggiadria, di riso 

Non avrai sempre il viso, 
Non sempre nero il crin. 
Tempra l'acerbo orgoglio ; 
£ men crudel rimira 
Chi langue, chi sospira» 
Chi chiede a te pietä: 
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9. 

Godi di toa Tentnra, 
Fin ch* lud gli Amori intomo: 
Pugge, e piä fiir ritorno 

Kou pu6 ia iresca eta. 



The Rose. 

Tis the ]a8tio86 of sommer Fll not leare thee, thoaloae 
Left blooming alone; onel 

All the lovely companions To pine on the stem ; 

Are faded and gone; Since the lovely are sleeping, 
Ko flower of her kindred, Go, slecp thou witii them, 

No rofle-bad is nighi Huts Idndlj I scatter 
To leflect back her blushes Tby leaves o'er the bed, 

Or glve sigh for «gh. Wherethymatesof&egardea 

Lie scentlesa and dead. 

So Boon inay, I follow, 

When frfendship decay, 
Aüd from love's shining circle 

The gems drop away; 
When true hearts lie wither^d. 

And fond onea are flown, 
Ohl who vottld inhabit 

This bleak world alone? 

M u u r e. 
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La Rose. 

MigaonnQi aUons voir si la Lasl*'*') ?ojez, coxame ea 

Rose pea d'espMe 

Qai 06 matin mk dMose Mgßomef eile a dessiui U 
Sa Tobe de pouipre aa so- place 

leU, Las! las! ses beautes laissS 
A point perdu cette vepr6e*) cheoir! 

Lea plis de sa rose pour- 0 vraiment marätre Natare, 

pr6e» Puisqu'iuie teile fleur ne dure 

Et son teint an vAtoe parail. Qae da matin jnsqii'aa aoir» 

Donc, si vous me croyez, Mignonne, 

Tandis qiie votre äge Ücuronae 

En sa plus Terte nouveaute, 

Gaeilles, cadllez retre jeunesse : 

Gemme k cette fleur, la yieOlesBe 

Feia ternir rotre beant^« Bonaard.*^ 

^^^^^^^^^ 

*) T^ftH (Tesper) aoif^ **) Aiteiijeclloik plainttTe qui n^eft plus 
vaitfe aü^otdlnil, et qne Ton • MinpUc^e par h^as. 

'^)!p{errebeSfl0nfarb, au8 tintv abcüc^en %amiiit, toutbc 
1525 auf bcm <S(^lüffe Poissonifere in Vendömois geboren, ©i« ju fefncm 
25. 3a^»rc Ifbte er a\i ^iUt&t am ^ofe grang I. unb fp&ttt imO^ienfle 
3afob'« V., Äüni'ä« »on ©(tjotttanb. 26 3al^re att »ertor er fein ©e^^r, 
entfalte bem ^tlttdrjlanbe unb ^ofleben, um flct^ ganj feinem «^ange 
§ur ?Pcef!e |u überloffen. (tr \ä)vitb »lele Oebi'd^tc, bic von feinen ^tit» 
gtnoffen mit auferürbentlt\tem ä9etfaU aufgenommen trurben; aVitin 
ber )?ebanttf<f>e (Sebrauä;, ben er oon feiner Oele^rfamfeit mad^te, unb 
ber fafl gdn^ltf^e SD^langel an (Bcfc^maff »erbarben aUel. fboiltau 
fagt von i^m im crflcti ^cfonge feiner poetique^: ^ontftird 
rtfflMik touli twovIlU tovt, et va att k aamode, attoutofiBialimf-tenpa 
mitiiBliaiifmdeatiii;iiiait faXuaa paiteateBAnH^aialatfa eigne...*' 

2* 
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Xie paM» flioiira&t. 

La ccx^e de mes jonrs s'est briste eneore pleiney 
Bfa vie en longs soupirs s'enfiiit k chaque haldne; 
m iarmes ni regrets ne peuvent l'aitMer, 

Et Tailc de la iiiort, sur Pairain qui me pleiire, 
En sons entrecoupes frajtpc nia derniere heure; 
Faut-ü gemir ? faut-il ckaater? 

Chantons, puisque nies doigts sont encor sur la lyre; 
Chantous, puisque la mort, comme au cygne, m'inspir6 
Aux bords d'un autre monde un cri m61odieux» 
G'est QU pr^sage heureux donne par mon g^nie; 
Si notre &ine n'est rien qa'amour et qu'hamonie^ 
Qu'un chant divin sait ses adieuxl 

La lyre en se brisanl jette nn son phu sublime; 
La lampe qui s'^teint tont k conp se ranmie, 

Et d'un eclat plus pur brille avant d'expirer; 
Le cygne voit le ciel k son heure derniere j 
L'homme seul, reporUuit ses regards ea aniöre^ 
Compte 86B joiiTB pour les i^eurer. 

Qu'est ce donc que des jourg pourvaloir qu'oalespteuce? 
Un soleil, an solefl; nne heare, et pois unejhenre; 
Celle qui vient ressemble k celle qui s'enfoit; 
Ce qu'une neos apporte, une antre neos Penldve: 
Travail, repos, douleur, et quelquelbis un *reve, 
Yoil^ le jour^ puis vient la nuit. 
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Hier MMte nui$ux. 

IM Mtn^ 9Be<^et Brac^ ncdj »ott in mefnen ^^ti^it 

3[n langen ©cufnern fiif)V attma^Ifg iä^ enben, 

3)c« Xobeö Sl«Ö<^^ raufest frf)on weithin (n bie 9lunbe, 
^((lagt auf bie i^rauergtocf' mir meine Ul^tt ©tunbe: 
SlBic? tia^t ob« fing* idf nun? 

£a^t ftngen mx^, Utmii bte {'>anb no(4 ij^ am Spiele, 

wm mi(^ dn ^wan, ht^t^Utt fuifk, 
®a| i4 nm fftMiU M Senfeftt finden foCL 

3um 9lM<*ieb je^t, o m% ein günflin 3ei(^ett »Ä^te, 
fei, ifl Siebe nur unb ^)armonic bie ^eU, 
Chn ^immlifc^ Sieb i^x i^ebe»o^U 

5)ie fielet, njenn fie bricht, Hingt (^rc ^o(^flen ßiebcr, 
S)ie Sampe, bte erlöft^t, entflammt plo^lt* tütebcr, 
ttnb teuftet, Pe ftirbt, fo rein wie »otbem nie; 
^yen Gimmel bet ^»an im (e|^en Siudenblide^ 
€>eK Wtxni^ itttt s&^lt, tpitfl et Tfi<ftv£tt6 feine S3(i<fe, 
S)ie 2:age, (nveinen fle. 

9fl benn ba6 ttbtn wert^ we^t, ba^ man eö beweine? 
(Hin 2;a(^ unb ti»^ ein 'ne ^tmU, unb ne^ <itt<; 
S)ie, tpeU|e temmtr dlHd^t bei:, bie fli^ bon bannen mai^t; 
iS$ nrnf eine (dngt, f ott mit ber anbetn eilen: 

Ärbeit unb &iu^ unb ©c^merj unb not^ ein 'Xvaum juweilci», 
SRun ifl ed £ag, bann lammt bie ffi^^U 
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Ah! qu'il pleure, celui dont les mains acharnees 
S'attachant comme un lierre aux debris des annees, 
Voit ayec l'Ävenir s'ecrouler son espoirl 
Pour moi, qui n'ai point pris radne sur la terre. 
Je m'en vais sans effort comme Ilierbe legke 
Qu'enl^ve le soufle du soir. 

Le poete est semblable aux oiseaux de passage, 
Qui ne bätisaent point lenxs nids sur le rivage, 
Qui ne se posent pas aar les rameanx des bois; 
Nonchalamment berc^ bot le courant de l'onde^ 

Us passeut en chantant loin des bords; et le monde 
Ne connait ricn d'eux, que leur voix. 

Jamals aucnne main sor la oorde sonore 

Ne gmda dans ses jenz ma main novice encore. 

L'homme n'enseigne pas ce qu'inspire le cid; 

Lc nüsseau n'apprend pas ä couler dans sa pente, 
L'aigle u fendre los airs d'une aile independante, 
L'abeiile u composer son miel* 

» 

Pairain retentissant dans sa haute demenre, 

Sous le martean sacrfr tour k tour cbante et plenre, 

Püur celebrer l'hymen, la naissance ou la mortj 
J'etais comme ce bronze epure par la flamme, 
£t chaque passion, en frappant sur mon iune^ 
En tirait nn sublime acoord. 



2S 



Ibit an bf# Menl 9le|l mU Mut'gcT ^anb fic^ fiftiiiiitevii, 

31U' iJ)re J5)ejfnung fort fe^j'n mit tcr Bufuuft gc^'nl 

tcr icf) 2Bur§c( nie (iicfaffct hitx auf (?vben, 
34 i^^^)^ ^inan, ein $alm, gehoben mtxUn, 

©er S)l(^tfr Ja ifi gleich Bußvögeln anjufcfjauen, 
IDi« on'e ©fftabc ni(t)t ftc^ i^rc Üicflcr bauen, 
^i^t nicbtrlaffcn (ic^ im grünen SRebengang; 
SHtti^ldffig wiegenb nur fi(^ übet'm SBellenfpiegel, 
Sir^n fingenb <ir vihti, fem, fnm M Ufrr« ^v%tl; 
9^011 fcnitt nU^t fICf nur i^m ßang. 

9io(^ burfte feine 4)anb auf ben mclob'f(^en Saiien 
$)ie meinige, fo Jung unb unerfahren, (fiten; 
^enn nimmet U^xt Ux SDi^enfc^, loa« un« gen ^immd tfthi; 
(50 lemrt M^i bcr Qa^, M u^er gclfen (^»ittdcn, 
S)cr 9b(cT ftt^nm %U^^ Hone 8nfte bringen^ 
S>ic SSitne, wie man Jponig webt. 

^ie ®Ic(fe, f(^»cbcnb ^oc^ in luft'ger XburmcdCanunec, 
li^weinet unb bc0ru$t fttH mttm l^cirgcn ^mmt, 

in M Sebm )ie|n, bte M bem Sfbtn ft^^n; 

tm, »<c biet SRetatt, bo0 rehi ble trontme foi^te, 
3cb»ebe 8eibenf(hoft, bic an bae .C'^frj mir pochte, 
(4Iug b'raud einen ^immeUton. 
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Teile donuit la nait la harpe Mienne, 
M^lant an bruit des eaax sa plaiate a^enne, 

Resonne d'elle-meme au soufFle des zephirs. 
Le voyageur s'arrete etonue de l'entendre ; 
U ecoute, il admire, et ne saurait compreadre 
IVoü parteat oes dhins soapirs. 

Ma harpe fdt souvent de larmes luros^: 

Mais les pleurs sont pour nous la Celeste rosec: 
Sous un ciel tuigours pur le cocur ne müht pas. 
Dans la coupe ecrase, Ic jus du pampre couley 
£t le bäume fltoi sous le pied qui le foule 
Bepand ses parfums sur tos pas. 

Dieu d'un souffle brülant avait forme mon auie; 
Tous ce quVHe approchait s'embrasait de sa üamme: 
Don fatal 1 et je meurs pour avoir trop aim6I 
Tout ce que j'ai touch^ s'est r^duit en poussl^l 
Ainsi le feu du ciel tomb6 sur la bruy^ 
S cteiüt (^uuud tuut est coubume. 

« 

Mais le temps? — U n'est plus. — Mais la gloii p? £ii 

qu'importe 

Cet Mko d'un vain son qu'un si^ k Tautre appofte, 
Ce nom, brillant jouet de la post^ite? 
Vous qui de Pavenir lui promettez Pempire, 

Ecoutez cet accord que va rendre ma lyre 1 

Lea veat^i dga Tont c aiporte I 
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©0 mag m^ nä(^tt((^ au(^ bie %fc«W^rff ttingett 
Unb ju bcv glut^ ©ebrau« bie luft'gen Älagen fingen, 
SEBenn leffe brüber ^tn btc ftillcn ®ff^e ge^n; 
S)et SBanbm flf^t unb fiaunt, läft feine 93a((e [(^«eifen, 

Äc^l meine Jparfc warb mit X^ranen oft bcne^et, 
^eä) ifl ia ^immeUt^au bie X^räne, Der un« U^et^ 
9ei ct»la feinet Suft ^« 4>n| teifl nimmcme^: 

ber Sein otti^ itit^t otto^ att0 btr (Sito, 
^cv S^fam «tn^ jurrfi 99m ^ajl §etttettn »etben, 
^ann fir^ut bie ^itfte er umljfet. 

5(u« einem §(ammcn^au(^ gebilbct, warb bff(^eett 

Qpin <M|i mit, »m« i(m na^ft' tat feine &iut 9tx^dftüi 

ttnV fMen mnf iä^ if|t, »eil il| }tt fe^f getteitl 

€)0 auO) bcö jpimmel« @lut, erfl wenn fie aller Orten 
^efenget unb ^tt^xt, ^erßiebt. 

S>ie — S)if ifl nicf^ iie|t. — 2)et Slutm? — SSo« 
^ tuitt mit liegen 

Ktt einem 6(^att? feS i^ »ie Siibfi mii^ iftr&gen, 

S)er fRai^Meft ^^icljeug nur, mit einem Untn Son? 

5)ie i^r bic Jpcrrfc^aft itim ber 3ufunft wollt »etfjptei^en, 
^bxt, ^ört ben 5tfforb auö meiiur ßc^cr brcct)cn ♦ ♦ ♦ ,1 
^c^on, (d)on trug t^n ber SBinb baoon. 
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J'en atteste leg dienxl depuis que je resptre, 

Mes l^vres n'ont jamais prononce sans sourire 
Ce grand nom, invent^ par le d^lire humain; 
Plus j'ai presse ce mot, plus je Tai trouve vide, 
Et je Tai n^jet^ comme une ^rce aride 
Que no3 l^vres presaeat en vain. 

Dans le sterile espoir d'ime gloire iuceitaiae, 
L'homine livre, en passant, au courant qui l'entraiae 
Un nom de Jour en jour dans sa course aü'aibii; 
De ee brillant döbrisi le flot du tenipa se joue; 
De siMe en siMe ü flotte» fl avance^ fl Schone 
Dans les ablmeB de Ponbli 

Je jette un nom de plus h ces üots sans rivage; 
An gr6 des Yents, du ciel, qu'il s'abime ou surnage, 
En serai-je plus grand? Pomqnoi? ce n'est qn'on nom. 
Le cygne qui s'enTole anz voAtes ^tomelles, 
Aniiat B^nforme-t-il si Pombre de ses aües 
I^ iotte encore sur un vil gazon? ..... 

Mids pourquoi ciiantai84a? Oemande 4 Pbilom^e 
Ponrqnoi, dnrant les nuits, sa douoe toIz se m^e 
Au doQx bndt des roisseaux sons l'ombrage ronlant: 

Je chantais, mes amis, comme Phomme respire, 
Comme Poiseau gemit, comme le veut soupire, 
Comme Peau murmure ea coulaut. 
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(5ttc^, ©öttcr, ruf auf. fcU meinet erjlen ©tunb« 
?fff oBne ßdc^fln ic^ nod) nie au« meinem SWunbc 
S)« großen S'iamen, Un ber SWenfc^en lEBo^n etfanbj 
3e iiic(|¥ i^ti ^cfa^, It iwnb et |« n^tr, 

Shcftitf landfl bet frift^e ^aft mtf(^»aiib. 

S3oit eitter J^offnung auf unftd^ern SRu^m betrogen, 
ffiitft im aSorüberge^n tagtdgUc^ in bic SBogen 
(inen Sl^amen tit^n bev 9Renfi^ Mtf <ä»länH9trit, 
fpkU ber 6tV0m bet Mt «tt blefnR fNlfen Sffirntfe. 
£ragt cd :3a^T^ttiA«rle, M r^i «n ffnrnt SCcoe 
^inabgeflür^t in S3age{fenl(^eit 

einen ^iameu me^r werf id} in biefe SBogen 
S)e» Iffiinb'«, be« Sffittfeii ^ykt, bie brölev ^grsetett — 
fBfit' ^ mm orltet? 9B<e9 din 9tftme Ja niif. 

Sragt auc^ bet @<^wan, ber jur «»'gen SB6(bttn0 lebet, 

Stögi/ grcunbe, er, ob nod) ber Flügel ©chatten fi^ttxbct 
nnten über unfre %inx ( 

S)o<| mxm fanget S)«^ — fragt bie ^^i^ttgftfle«, 
SBarum ben i^vlbeii Cmig fe iiidil(if| kffeii f(|tfllcit, 
©«f tiebenb fHtt ber 9ßa^, baf jeber @(^otten laufest: 

fang, o greunbe, wie ber 2Äenfc^ muß 2ltbem |oUn, 
ä)ie SÖogel «ageu unb bie 2Bef!f feufjen foUen, 
®lci4»ie ba^in b«^ S^Boffer roufi^t 
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Aimer, prier, dumtor, ToiUb toafee ma yie. 

Mörtel, de tous ces bieus qu'ici bas rbomiue euvie 
A l'heurc des adieux je ne regrette rien; 
Kien, que l'ardeot soupir qui vefs le ciel s'oiaiioei 
L'estase de U lyxe» ou ranumrma ulenoe 
D'im Goenr jitm& oonlre le mim» 

Aux pieds de la beaute sentir fiemir sa lyre, 
Voir d'accord en accord rhannonieux delire 
Couler avec le son et passer cUms son sein; 
Faire plen?oir ks pleun de 08b yem tu'oii adort, 
Conune au sooffle det Tents, Im larmes de faiuwe 
Tombent d'an calice trop plein; 

Voir le regard plaintif de la vierge modeste 
Se touiaer tmteBi^t rm la ve4te eäeete, 
Comme pow s'eiiTeler «?ec ie seil qui fiüt, 
Puis letoodlMmt aar von» plem d'ime ebaale fiaauBe» 

Sous ces cils abaisses laisser briller son amc, 
Comme uu feu trembiaat daos la uuit; 

Yoir paiaer sor son front l'Mabre de sa pena^ 
La paxole maaqner h sa benebe oppnn^ei 
Et de ce long silenee entsndre enfla soiür 

Ce mot qui retentit jusque dans le ciel meme, 
Ce mot, le mot des dieux et des hommes .... Je t'aime 1 
YoiUt oe qui raufc uu s^upir* 
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Sä) liihU, betete, ic^ fang — war mein ßrben, 
iSon äffen (ä^ütrm, bie bie SterMIc^ tfffarckit, 
Sunfi^' ii^ beim &<^m mit «eti%e ynM; 
S)ie feigen €»f mir, Mc t«f |im ^istmeC ßii^n, 

^erj am ^t^tn, md in ^BUcf. 

Sevcr )tttern fe^n }u ein» &^bnf)tit %^tn, 
£)tn ^olbcn SSa|ttfimi ^ in «ottfn Sdnen 0(c^ctt, 
tXnh fChigflib Hm in i^mi 8ufen ^ief^n ; 
$)te Üfjtdnen torfen »or au« ber ©elfebtcn Äu^e, 
2Bie bie be« 9)?ercienrot^« hd lcid)tem S©inbe0^a«(^ 

Uitb fe^nfu(^tO>eK il^ «uf pix ^itnmlmht^n^ fc^tagen, 

51U wollte ftc bcm Xon, bem flieljcnben liäjtn nac^, 
Unb bann \)on Steuern uuö mit (cufrf)er ©tut umfajfen 
Unb untcim ^ugenlteb bie Seele lenkten lajfen, 
(Sin gfeun M kwt^^ ^«mfci br«^; 

$(uf i^rer ®tltne f^n bie Stl^tten bet (S^cbanfen, 

@e^n, wie in'ö ^urürf ifjr äffe Sßortc fanfen, 
©i^ enblii^, enbKcfi man im )c\bcx hört 

^)a6 ?BoTt, baö nimmermehr auf @rben einjig bliebe, 
S)a« äBoci, ba« (^oitemort, ba« SOf^enff^enwort . . . . 3^ (icbel 
xac« ifl ein 6cttf|cr i»erf|. 
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ün soupir! un regreV. inutile parole! 
Sur Talle de la mort moa kme au ciel s'envole, 
Je vaiSy oü lear mstiiict empörte nos desln. 
Je vais, oft le regard voit briller resp^rance; 
Je vais, oft va le son qui de mo& latb s^flaace 
Ou sont alles tous mes soupirsi 

Brisez, livrez auz veuts, aux oudesy k la flammei 
Ce lath qui n'a qu'un Bon pour mpondre k mon km\ 
Le luth des S^raphina va Mumt soos mea doigts. 
Bient^t, Th^ant oomme eux d'ttn immoitd d^iie, 

Je vais guider, peut-etre, aux accords de ma lyre, 
Des deux suspendus ä ma Toiz. 

Bientdt! .... Mais de la mort la main loorde et mnette 
Ylent de toudier la oorde ; die se brise et jette 
TJn son plaintif ^ soord dans le Tagae des airs. 

Mon luth glace se tait .... Amis, prenez le vötre ; 
£t que mon äme cncore passe d'un monde k Fautre 
Au bruit de vos sacr6s concerts. 

Lamartin e.^) 

•) 2)ic 8eben«»>er^älttiiffe bi«fc§ Did^ter« flnb oabclannt um I»ier 
toeittt tm&ifnt fu toerben. 3« betreff ber miklitaiiona podtiquea (juctfl 

M «Cttcrca 9MUilrcf(^l: Sob Ut •cfitbten/ bi< cv wttcr fecm 
9tamm jmotaf »Mfo^ kfaiiscii, tU!f ia Samav Hat cfa 9cWl 
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(Sin ©ciifjfr! @<ne jtlag'! c bic unnü^cn SBottel 
$luf llobeepügetn fliegt mein ^^rifl lux ^mmtin^ftttt ; 
34 SrV, »«l^fai wd^ (Ingfk att meine ®ihtf«|e lU^n, 
3N| ßeV, Wolter mie langil bcr ^»offnttnö ^(^immet bringet, 
3äf ge^', ttjo^in bcr Xon t)on meiner Sc^cr Ringet, 
SBo meine ^u^er gingen ^in!. 

93re(^t, gebt ben minUn $fd<, bett tlammen nnb bcn SBogen, 
SHe ee^er, Itani fein iCon fikt mettieii deifl ße^c^en, 
a>le »011 be« ©erap^fm fpiett nun mein Singer balb. 
93atb trin!e ic^ toU fic unflcrMfc^e« @ntjü(fcn, 
(50 »erben bann uor mir bie Jpimmel felbft fi(^ büden, 
äBettn biefer Sevev Xon erfi^ttt. 

öolb .... S)o4 f^on ffi^Ie in mehte €kitteii fsSen 
©e« 3:obeg fhtntme <>anb; fie brt(^t, fic brid^t, unb Ratten 
^)ör' in bie 8uft ^inaiiö i* einen bumpfen ^(ang. 

@6 fd)n)eigt mein ©aitenfpiet $)a« eurige genommen 

äfft Sreunbel oft tiM^ fott mein O^eift von M^n hmmm, 
S^evnimmt tt cnren (eifgen Gang. 

« 



ifl e#, toa« tön tan^e jum ßubltng bcr ^ö^ewn (StÄnbe ^hcanfreicb« 
tod^enb ber 3efutt{«mu« at^menbcn 3eit bcr 9ie|lauraHon gema(l^t. 3ii 
bicfcn poetifftcn ©etratbtimgen ftnben fl(t> gar ju »ielc ^Reminifcettjen 
au« g)ottng, ®rai?, gorb 93t?ron jc. t>or. (Jin ®trom i?on ©mpfintuitgeii, 
<tiieCle$nfu(tt na^ bem^^^crcn, ein (Streben na* bcm Unecfurfc^lu^ en, 
|mf(^t m benfcIbcRMvnnb wtiti^t i^nen einen eidcnt^ümli«^ ^cij 
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Priez pour moi.*) 

Daus ia soUtaire bourgade 
Bevaat k ses manx tristement» 
Langnisaait un paam malade 
DHin long mal qni va consuiiiaiit 

II disait: Gens de la chaumiere, 
Voici l'heure de la priAre 
£t les tmtem^ito du be£äroi: 
Yous qui priesi priez pour mm. 

Mais quand vous verrez la cascade 
Se couvrir de sombres ramcaux, 

Unb ftah faH ade Mcfe Gtn)»flnbimg«i ni^t figciali<( mS^, b. 9* 
idä^t auf inntxftafHvffyntiBlbiffltit (n ber6ccl« bei !Df((teirt erjeitgt itnb 

gcbtftca, fonbern ffci^tnü^Ui not ^ma<fyt ; Kl)»9«itfe 

be 8amavtitt< ift c{nc6 btr ^gobtfftcn Talente ber neucftenBe^t M 
fltlf an (cbeutenben, tjorjugttc^ eitglifcf^en ^ic^tern Iperangr&ilbet tiat, unb 
frine ^tubten gefittcft ju verbergen idcih , inbcm er feinen ADDtcn btc 
Sluffenffite ron Cn'ginaltcn mitjut^eilcn fud>t. <£)arum flnb bfe ntciflen 
feiner SBetracttuucjcn lanq; tt>ären fle 'vrjcitiiwiffc rovifirer tteftr (Sm- 
ffinbunacn, fo »ürbc er mo^l füllen, tdü biefe beginnen uno mo fie 

enfcen Daöer feött ö a m a r t i n e ? ^ebirt tcn cntttjefccr bie @in* 

^tit, Ober fie leiben an $Bieber{;ohingen, unb faft fctneS ifl al« ein tocTl» 
lommened ®anje ju bctracüten, obnjotjl alte mel^r ober miiitec Qro^e 
^(bon^eiten enthalten. Ü}ian bat nic^t mit Unrec()t a mar t ine bcn 
SRott^iffon ber gran^ofcn genannt." 

•) S>it\t 9tmau^ tote bte jioei fclgenbcit ^ttiHbtt, teutbCM »011 
jbcm iDt(^ »cnigc iCage »ot fieinem Stob« «erfaßt. ^ l^obe t^nen 
o&fiil^ *ic{«a $(at» angeipiefiii, um ben (Sontra^ ii»if(ftcii ber Mvfin 
icfptiNHiictt lefAiifliltcii Oeffiflll^cflc unb btr »4m, tief gtfäpxa 
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Tons dirtt: „Le jemie malade 

„Est delivre de tous ses mauxl" 
Lors revenez siir cotto rive 
Chanter la complainte naive; 
Et qtiand tintera le beffiroi, 
Yoiis qoi priez, priez poor moL 

Qaand 4 ia haine, k riiupoäture, 
J'opposais mes moeurs et le temps, 
D'une Tie honorable et pure 
Le tenne approche, je Pattends. 

H fut coiirt mon pelermage! 
Je meurs au printemps de mon ag6; 
Mais du sort je subis la loi: 
Yous qni priez» priez pour moL 

Ma oonipagne, ma scule amie, 
Digne objet d'un constant amoorl 
Je t'avais consacr^ ma yie^ 
H£lasl et je ne vis qu'uA jour. 
Flaignez — la, gens de la duHimi^ 
Lorsqu a l'heure de la priere. 
Elle viendra sous le beftroi 
Yous dire aussi: i^Priez pour mol" 



•) Charte« Hubert SDiUteüoöe geboren atbeuiUe 178SI, 
(St tnac&te feine Stubten tn ^atii, dt kooUte i^0 anf&n^Ud} betn SIb« 
tHtfotenfUnbe »tbmeit, aOeiit feine $l^antaftcJiM(e fiilgcgcnMctetde^ 
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La chute de» ItamiMi. 

Einste. 

De la depouille de nos bois 

L'automne avait jonche la teire: 

Et daiis le vailon solHaire 

Le rossigAol ^tail sang volx. 

lYiste et monrftiit & son tststw^ 

Un jenne bomme seol, k pas lenH, 

Parcourait une fois encore 

Le bois eher a ses premirs ans; 

,^ois que j'aime! adieu... je succombe, 

Ton deoU m'avertit de mon scnt^ 

Et dans cbaque feniUe qui tömlte 

Je rolk xnn pv^sage de in<nl;; 

Fatal Oracle d'Epidaure*) 

Tu m'as dit: „Les feuilles des bois 

nen jucifiifc^cii Surmeln. Qt trat Ui einem jBu(^l^dnb(er ein; oBer ftatr 
8ft((er itt paäm, tat tx jif, «nft U i^m Ut 6it(^^tAter, bat ^ütoitop 
Udlic: Vou» 1Imb( rotoa ne leres JtinaSi libnire, fo gaB er fU^ MH 
I8M «n fldnalt^ feliicf 9lciguna jitr Stttctotltt |ltt. SSm Bo^t 1813 
|«fn4cte er, «n» 1ka(6 1816 ini S)ovfie ffMOa^ Bei ipuris. 0cinc 
kciitfiililcit nerh fmk: L^amour matenieli (mtt tcv tü^Kttbcn Wf0^ 
lionne deFl6reBce)Belsimze, ou la peste kMhargeUtei CinrlffliMune 
k in fNH OefAnsen mit ber f<^diiCll(i))trobc,Ber«]ia U fllandi^re ^ 
la mort de Botrott »Hb 9<ilf VMa^mniigeii UiKiiilMrt wiSb 9n«^if<|«r 
Hkifilfit*, 
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tes ymix jamttroiit ^^m^ 
„Et c'est ponr la Ms. 
„La dtiit do fr^i» fbAnMine: 

„Plus piUe qii^ane fleür d'autonme, 
„Tu t'inclines vers le tombeau. 
„Ta jeunesse sera fletrie 
,iAwit rherfoe de la prairfei 
,^tant le pampre da c^teau. 
Et je meüirs! . Db la Tie & peine 
J'avais compt6 quelques instants; 
£t j'ai TU comme une ombre vaine 
S'6vaiUHiir mon beau printemps. 
Tomtie^ tonbe, leuiUe hfkMnl 
Et, ooufffaet ee Iriite clieiiiai 
Cache au d^sespoir de 
La place oü je serai demain. 
Mais si mon amante voilee 
Ans d^toun de la sombre alli§e 
Yenait plenier qnaiid le jour ftdt| 
EveOle par an faible bnut 
AIou ombre uii instant consoleel** 

II dit, s'eloigne et sans retoorl. 

Sa derniere heure füt prochaine: 
Vers la &\ da troiaitoe jour 
Oa l'iiiliama sooi le vieiix elite% 
8a mdre pea de temps, hl^l 
Visita la pierre isoleej 

3* 
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Mais son amante ne vint pas; 
Et le pätre de la valee 
Troubla seui du bruit de fiea pas 
Le sileace du mmsolde. 

Milleyoje. 



Iie poftte mouraBt.*) ' 

(Je ne veux point mourir encore.) 

LHUuBion figcosde habite dans mon sein ; 

D'une prison sur nioi Ics murs pösent en vaiii, 

J'ai les alles de l'espörance; ^ 
^ichapp^ aux r^aeaux de Toiseleiir cruel, 
Plus me^ plus hemeose aus eampagnes du del, 
Pliilomdle diante et a^^laace. 



•) anbre ß^cnier ^at tiefe Siegte »enige Zciqt vor er ba« 
@<^affot teflieg, tn ber Güticiergcric (1794) gebtct^tet. @r ^atte flc^ bcn 
•6ap ber Safobmcr ^ujegogen, ireiC twA^reno $ari« benüJiarat in« 
Ißant^eon trug, er bie ^elbenmütl^tge SU^rberm (S^arlotte (Sorba); 
Befand. (Sr griff (StfUdt %*^tthüi% an unk ft^tfiitc tlt9hti)^ittxt 
toenifly ev M jit^SHbtoig xvi. aumSBert^etbiget an, unb htx t»0ii biefem 
im9lM((<^ Wtoma^ttn o» bea StMmt crtaffcne Btiif, (n tMüdtm ec 
b(f St^llatitfii an bal fMt «erlangte, mt i»on9L<S|cnict »etfaft. 
An 25. dttl( (7 3^emitb«re) »atb ber fbUftttt j^Cngeri^btet. dtotf Soge 
botattf n»aib Kobee^terre geflürit CS^ ent er toar 32 3a^c Ott; 
nnb ber l^offttungi)>oafle S)i(bter 9ranfrei(^. Stuf Um ®(baffot angr# 
tanqf, fa.^te er, titbcm er ficb mit btr ^anb bor bie ^Üxn f0u$i nO*eit 
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Est-ce ä moi de mourir! Tranquille je m'endors, 
£t tranquille je veille; et ma veille aux remords 

Ni mon sommeil ne sont en proie. 
Ma bien-venue aa jour me rit dans tons les yeux; 
Sur des fronts abattus mon aspect dans ces Heaz 

Eanime presque de la joie. 

Mon beaa voyag^ enoore est si loin de sa finl 
Je pars, et des ormeaux qni bordent le chemin 

J'ai pass6 le premier ä peine. 
Au banquet de la \ie k peine commence, 
Un instant seulement mes Jievres ont presse 

La coupe en mes mains encore pleine. 

Je ne suis qirau printemps, je veux voir la moisson; 
£t conuue le soleil, de saison cn saisou. 

Je Teux acbever mon ann^. 
Brillante sur ma tige et Thonneur du jardin, 
Je n'ai tu Inire encor que les feox da matin : 

Je veux acbever ma joimiee. 

O mort ta penx attendre, ^oigae, äoigne — toi; 
Ya eonsoler des coeurs que la honte et Peffiroii 

Le päle d^sespon* d^vore; 
Pour moi Pales encore a des asiles verts 
Les amours des baisersi les muses des concerts: 

Je ne yeuz pas mourir encore I 
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Ii« p«M» bmumiI.^) 

Le po^te cbanfauQt: de sa lampe fid^e 
8'^l(BignaJ«iil pttr degr^ les rayoiu p&lissaiity; 
Et hii, prtt k monrir comme äle, 

Exhalait ces tristes accents: 
„La fleur de ma vie est fanee; 
fyJH fttt ri|Nide, m&n destanl 

FrancescA da Rimlni 

er|&I^U bem S>ant(, bcr »on 9?irgtl geleitet, bte <S(^tünbe (bol^e) ber 

Siede la terra'), dove nata fui, 
Sa la marina, dove 1 Po diaoeade, 
Pir aw paoft co' seguad soi. 

Amor, ch'al cor gentil ratto s'apprende 
Frese costui della bella persona 
Cbe m fu tolta, e '1 modo aacor m'offeii^ 

1) ißon SDlille&o^e toentge v^tunben tox feinem Xobe gebtcttet. 
9)erglet4^en tvir ben po^te mourant Samarttn e' 6, 9)2 (Heb o^e < 
tinb fo flellt flOi nn6 umUitS$tUgb in ^«««tHae^l 
<&Ugie eittc vielfach gefi^mäifte, (äit|IIu^c9(iinif ba?, bif tro|bcr8acta' 
^pnuH fftti^i«^ 3<<^Ninia «Act $ebm0fdf<^ caltefrt. Q f e a C e t 
«M|ttl aa Oott|e« (Hgmoat, Mr »^nc bm X«k {a fittara, im 
fkwiftfciit für tSm chUt^a^ }a firifoa, b<N( nt(^ «Int eine (i|te 
Symlac fiir bei ScNai SBonne f(^etbet. a)ltl(c\>ü);e tft bie Mai 
Ottrtn« tflbtfid^ »«notttibctc 9Uf(, bie i^n ecdc in Ißtfl^crfti^ai aal« 
at|met. 

2) 9f?a\?ennn. ^^ranceSca xoax nämtic^ bic Xo^ter be« ® ti i t o 
b4 $oUata, ^<tra »un ftattcnao. ©ie »ov an aanciUtto 
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jfie mou Qi^geuse journee 

Le pote Ghaotait, quaod la Ijze fiddle 

S'echappa tout-ä-coup de sa debile maia; 
Sa lampe s'eteignit; et comme eile 
U mourut dt^ ie leademam. 



^,Tlie land where I was hom Bits by tbe seaa, 
üpon that shore to which the Po descends, 
With all bis foUowers, in search of peace. 

Love, wbicb tbe gentle beart soon apprehends, 
Msed Idm for the fiair person which was ta' en 

Fnm me^ and me eyen yet the mode offends. 

' " ■ ' ■ ■ — ■ " ' 

tfSlalatefta, ^ernt )»en !R t m t n { , einen foatxn aber j^dftic^en 

<Semal^l<, fanb Bugang ju tfrem ^erjen, unb tourbe tn S«(ge bicfel 
<5^e]bru<^e6 m(t tl^r «on S an et (tfttfi crmofbet S>ufet S^rfatt cve{g« 
ncte flc^ au iDuntc'« ^tittn. 

3) ^er ))üm ä3tubermi3rber (Satn benannte Ott ber .^dttc , too 
nac^ S) a n t e bUientgen gemartert uierben, bte bie d^rigen ennorbet ^ahtn, 

4) Ki fiuino pio (pietoso) e tristo sino a fanm iagrünare. 

B i a g i 0 1 1. 

5) SBe^lt fi(t auf ben Slnfang bcS an»eiten f&nätti b«r SUntftc, 

H^fllirgiltit« (il dQttore) fsgt: I»lHi4am, &«giM» i«]Mi,. 

41 tont fi<^ au<^ auf So etl^iu« (fffel^en, melden IDanle (a fitai 
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Amor, ch*a null' amato amar perdonai 
Mi prae del costiii pracer si forte, 
Ohe, come yedi, ancor non m'abbandona. 

Amor condussc noi ad iina inorte: 

Caina^) attende, chi 'n vita ci spense. 

Queste parole da lor ci für porte. 
Da ch'io 'ntesi quell' anime offense, 

Chinal fl Tiso, e tanto 1 tenni basso, 

Fin che 1 poeta mi disse: che pense? 
Quando risposi comminciai : o lasso, 

Quanti dolci pensier, quanto disio 

Menö costoro al doloroflO pasflol 
Po' mi levolsi a loro, e parla' io, 

E comlniciai: Francesa, i tuoi martiri 

A lagiimar mi fanno tristo e pio.*) 
Ma diiimü: al tempo de' dolci sospiri, 

A che, e come concedette amore, 

Che conosceste i dabhiosi desiii? 
Ed dla a me: nessun maggior ddoz«, 

Ohe ricordarsi del tempo feHce 

Kella miseria, e cio sa il tuo dotiere.*) 
Ma s'a conoscer la prinia radice 

Del Eostro amor tu hai cotanto aSetto, 

Farö come cdai, ehe piange e dice. 

Convito (S)ag QiJaftma^l) feineu duttore nennt. 2)te <Bttüt be« 93 o e t ^ t u 8 
l^eift: In omni adversitatc fortunae infelicissimum genu« infoxianii ef t 
MMe fdieem. De consolat. PhU. üb. II, 
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Love^ who fto noae Mofed to hm agtfai 

Bemits, seized me with wiah to please, so strong, 

That, as thou seest, yet, yet it doth remain» 
Love to one death conducted us along, 

But Cainä waits for him our life who ended:" 

These irere the aoceüts aUer'd by lier tongaer 
Sinee I fint listenM to these sonls oftnded, 

I bow'd my visage, and so kept it tili — 

„What think'st thou?" said the bard; when I unbeaded, 
And recommenced : „Alas! unto such 111 

How many sweet thoughts, what strong ecBtasies 

Led these their eni fortune to faM!" 
And then I torned into their aide my eyes, 

And said „Francesca, thy sad destinies 

Have made me sorrow tili the tear arise. 
But teil me, in the season of sweet sighs 

^y what «ad how thy love to passion rose, 

So as his dim desiies to recogmse?^ 
Then die to me: „The greatest of all woes 

Is to remind us of our luippy days 

In misery, and that thy teacher knows. 
Bat if to leam our passion's first root pr^s 

Upon thy spnit with sueh simpathy, 

I wfll do evcD as he who weeps and says. 

6)^ie (^efthtte bc< imnben Sltttcci ü^anctlottp unb <0inc9(a 
ivarb in jener :Jeit siel geffffii. 

7> ® a l e 0 1 1 0 ifi ^itt in bcl}))clfiimiger iBekentung. nomen 



Digitized by Google 



42 

Noi leggUmno na fiom jMr ^Utoto 
Di LaacBotto«), eone amr lo 0tiiM«i: 
SoB «mfamot e tesaa akan Mq^elte. 

Per piü fiate gli occhi ei sospiüse 
QueUa lettura, e scolorocci '1 viso: 
Ma aolo an punto fü quell, che ei vmß» 

Onando Ingymmo il djyuäfeo liso 
Euer badtto da ootante «nunk» 
4)neflti che mai da me non ua diviio, 

La bocca mi badö tatto tremante. 
Galeotto^) fu il libro, e chi lo serisse: 
Quel giomo piä Aon vi leggemmo avaale. 

Meiitre che Vw «plite quealo diaae» 
8'altro piangeva si, cka di pietade 
r venni meno, cosi com' io moriasc, 
£ caddi, come oorpo morto cade. 



proprium ^ei^t c« beu SZ.imcn M 35erfaffer« bcfagten {Romane« an, 
ntib aii appiUaüvuai btitUbutt btit Unter^ttbUt btr S^evltelten. 
S)te Eefture bed ä^uci)Cl ^attc ja il^rc Slielbe »ecmitteU. 
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Wd read one daj for pasttme, feaied nigh, 

Of Lancilot, how love enchained him too. 
We were alone, quite unsuspiciously. 

Bat oft Our eyes met, and our cheeks ia hue 
All o'or diBOolMir'4 by tbat ittding me; 
Bot one point only n» iMXfy o^crthsew; 

IHm wo read the kmg-sigM f or tmfle «I h»f 
To be thus kiss'd by such devoted lover, 
He who from me can be di^aded ne'er 

KissM my mouth, trembling in the act aU o'er. 
AoonrMd waa 4he book and lie wko wiolel 
Thaft 4b,j no IMmt leaf we did aneom" 

WfaÜe tiiiis one spirit told us of thejr lot, 
Tbe other wept, so that with pity's thralla 
I swoou'd as if by death I had been stnote, 
Aad M down em aa a dead body Ms. 



8) 2)iefc mtifttt' unfc gettttfen^afte Ueberfc^ung »erbient um fo 
md&r ^itx iffttn ilaft, ba ßorb »i^ron, biefer ©ante be« 19. 3a^r. 
^nbert«, biefelf'e am Orte fclbft, ja fogar im<(^Aitfc, »ö bie fo rü^reitbe 
.C)>lf0U ^ gcfwibtii, niebccgcf^riebcn |at 
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if!, tric er in einer feiner chansons erjd^tt, 1780 ^axi& 
geboren. @ein armer ©rogüatcr, ein <B^mitn, erjog i^n, ober 
»telme^t »crjog i^n» Sffiie fu^ für ben ^^arifer gamin fcf){(ft, 
fehlte brr nntniä^ge IS^eTatiscT hti tC{<SifNtmttii9lbfvlNHIle 
ii{c|t @^olrt »afb er na^ fßetoitne cinrr Zwätt ^t\4^iitt, 
Me eine 4)crber9e fjieU. ^>(er (a< er bf n 2^tfina<^; SRacitie unb 
JBoltaire unb njurbe bafel6fl au(() confirmirt. SSierje^n ^a^re 
alt, fam er al« fie^rting in bie iBut^bnitferei eine« gemiifm 
^mn !Bat6ne. Satein obev frembe ©^nu^n ^at er nie gc» 

wo {!(^ fein fßattt in bcifcten fBct^ättniffen Befanb , fo bag et 

nnn feiner »iffenfc^oftlic^en ©ilbung oMiegen founte. 'Jlun 
fud)te ber junge Jöeranger bie Xl>cater, laö bie ^Dicf|ter unb 
übte fic^ felbft im ©erfemac^en. @r wollte ^uerft ber bramatifc^en 
^{(^tung fi(^ weisen, bo<^ ((^reiften i^n bie großen S3ovbi(bet 
Sitacine unb SRoUere b(t«on ab. ®))atct beobfl^tigte cv ein 
giofetf i5))o« „dovis'* f(^reibcn, to^su <t fi(^ Bi« ^u feinem 
breijigl^cn ^a^re vorbereiten wollte. (Bein Später war inbejfen 
wicbcr verarmt, baburc^ geriet^ ber junge 2){cbter in große Sf^ot^ ; 
allein er ertrug bicfelbc in feiner SWanfarbe, an ber ©cite feiner 
trcttcn Eifern (einer atbeitcrin bn ^vafminti^, mit 
floif(^tm ai^ut^r* 

(9ceen (SInbe be« Sa^re« 1803 fc^icfte Seetang et efncii 
Srofen 2:^eil feiner beflen ®&bi(^te an Sneian ^ona))aTtr« 
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©er (Srfolg mx ein i)c^\t günfHger» Sucian em^fiiiö i^ti 
ol^ grcunb unb ®eiflc^9cnoffen, unb überlief i\)m feine ^Penjlon 
aU miQ\it\> M dnf^Uuted, bie ^eranger bi« 1812 genof. 
Xttf feine« gmmbe« ^tnauU (Sm^felluiig et^iett iOevftitger 
in iener Seit, bie fe(t U^ä^Unt Stelle eine« gweiten @(f tet&tf 
im SDWttiflerium M Untertfrfjtc^, 

„La liberte m'cnchante, mais j'ai grand appetit," 
fagte er tamalö [(^erj^aft. ^Bereit« 1812 \)eröffcntU(^tc er bie 
oiiAiisoii },le roi d'Yvetot/^ bie auf ben J^aifer fctbfl gemünzt 
mt^ 9^0» imn an loat Sdmn^, o()»o(l fein einzige« feiner 
Siebet gebnuft erf^, ber gefriettelle Siebetbi^ter 8ittnlcei<$<. 
@r »ar ber wnerWltlit^ftc ^efnb bft SonrBonem Um feinen 
^)elitif(^>en ©ertnnunfjcn unb letcbcru freieren Sauf ju taffen, ent* 
fagte er bereit« 1820 feinem 9(mte im SWinif^erium be« öffent^ 
ticken Unterri^ted. fdi€ jur ^ertretbuns ber ^ourbonen war 
Slevanget ber Sa|nentroger bee $Bot{«^a|fe< gegen biefe 
S)9naf}ie. WUi mfi i|m gut SBaffe bienen fonnte, Setunnft 
unb gcibenf(^aft, Safjrfieit unb ^vrtljum, 9iapoleon unb bie SReöo^ 
lution, ber ©aftillenflurm unb SBaterloc — 9lUe« braute er in 
feine lieber. (Srfl aU er an ß er'« iJieber in ben ©c^enfcn 
unb J^afemen, auf öffentlif^en fßld^en nnb in ben glän^enben 
gefttngen »ntbcttr ba Begtiff man ink fiaif bie anü« 
benrbonifc^e ^oflei n»at, baf {le fafi bie ^antmtl^eit betSlatien 
bilbete. 911« nun öerangcr, üor bie ©(^ranfen be« ®eri(^le« 
gerufen, ^weimol (ba« erffemal 1821 ju breiSD^^onaten ©cfdngnif 
unb 500 ^rant«, ba« jtoeitemal 1828 §u neun 2Äonaten unb 
10,000 Stonfen) oeniiil^itt »utbe, erfe^ie i^mbetEibecatitmu« 
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fffoff gl MM i i i»i i iP mi^ Unländer tH^I# ^ ml i|m nx^<i* 
fifÜff^e SaitÄtiftnw« flcnommcn. 9laj^ ber ^uUtcoolutfon owt 
1833 an, ifl öerangcr faji göttiU^ »erjhiinmt @ont)fTbat« 
iigung tr« @(^icffal«, Sbtxan^tx unb S^ictot $1190, Mi 

ifti|CTiti9*n sKCfffii* 

ffio« ©ctaitger'« 2)Htint0cn betrifft, fo finb ftc gleid) 
8afentain<« ffabfln, dn bcr frangöftf(|cn ^RattonaUiltcTatut 
§0111 (igcnee itUhtob. SBit S)(utf(l)< »ol^t nur ^eim 
i«itbcinmnl|ttt(dl»fifcms(fU|iR!9mite. flu? if> I9(t«ii0et 
lei bcn flfvttttiofm «Irl ^o^Um M ^tint ht ^btnl^ä/UivlIh 
»eil 23cran0cr, im ©cgcnfa^c jur fPMntafie be« bcutft^en 
2){djter*, \\^ nie ^öfier »erflctgt, bfö wo^in bct orblnarf^e 
gcfunbc aWmfi^enüerf^anb eine« ©ettJÜr^främer^ folgen tann* 

in hn OeffauutiiQ, niib M gmiffenmir, fcn^fftme ttnuRieitni 
{|«fr ©erfc, gcmdnfam. 

JBctanger'e ©eb^tc jcrfaUen in btci Äatfgorten: 

a) chansons frivoles, 

b) chansons politiques, 

c) ehftDsons jfthümplnqiies, 0^ xk^H^n Ohm, «ib SM^ 

bomiM gtts; la Bflinle«]liaiicedeBpeaples;lesBoliteien8; 

le juif errant; le vieux vagabond; les hirondelles. 
ttwbc t?on jfbcT Gattung einige ^Proben geben. 

Um bicfc bi^(a))|if4c Sf^otii nb» IBnangfY )a(^^nt, 



tonn idf n{^\ nrnffin, M ^hnt Sifb ®coid ^erwcgi^d an 

Stü^Unfl! grü|liugl fDie gebet wirb jur i^t^»iag*, 

Unb jebf« (SUnb dnc ©eligrdt! 
gtüIjUngl gtu^Ung! 2)ct ©riffel wirb jux itUngc, 

9in Sff^ mtiii aXtoiic» i»^ wnin 9knib^t$tn, 
mn Sieb für jebcn dubtl, iebel IBe|*, — 
meiner Jbfdn|e f(^5nf!en (aft mic^ legen 
Um'^ ^ilber^aar ^euf meinem ^j^erongei! 

it wirfiitc in Ue (^Bt nadl; 

(Sr »ar ber ^»eite $elb bei iebem Siege; 

(5t rief ben 3)onner für ^Ct^ranncn »a(|| 
(S^ »urbe )ur erf(^ütternbcn Hwint 

Sff 8rf(|tll (»Ig SHne, 

^ Ifl M ^er| mefamii 9mnget ! 

ä8er lag am ^oben, ben @r nic^t erhoben ? 

Unb wcffcn fci^ «w^ fein £icb in Qiiiif 
ift Mitf. VMt n «Ml iici0«(cii 
«atf «iiini VftvoMcfe^^eirgenfd^fbtl 

2>u^) ;,altcr aSagabunb," ben ic^f bem ®rab« 
@o gtoOcnb bort entgegenfi^Uii^tii feV» 

I) IBciicft 11<B auf Sctftiigfv*« t<cb Tiooz Ttgiboiid.«* 
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^tii, breifai^ ^>cf( bcm morgen ©ctteljlabe, 
S)est ^(avonflab 9011 ntcinem j^Bcran^er! 

gtüj^Ungl 3)ic (harten wollen JRofcn trögen, 

2)(e crflcn glugö fiter meinem SD^ann um'« |>auptl 
SDU 9lo(^ti0all, bie für grei^eit f)at geft^lagcn, 

^ot an Me Siebe glüi^iib aut^ geglaubt 
S!)o(^ »ottt* er einzig i»0n In SfeBe {tngen, 

S)ag auc§ btc 8(cBe Bei ber ffrel^elt fteV, — 
(Sin ©d)wert mit SRofen woüen mir ttjm bringen, 

(äin ^ö^mit mit SÜofen meinem ^etangetl 



®^\k^üä) ^tt bae ^oc^fl ^taftif(^e Urt^eit eine« 
beutf(^cn ©eleJjrtcn lUcr 23crangcr. „3){e chanson tft ba0 
nationdfle genre franjöfii'djer ^Jeefic unb bev f (arflc Slejler bcffcB, 
»0^ auf bem ©runbe be« 93olldbewu|t(ein« ru^t/' 

S&itL man (ä^tiei^entattb Cetinett (ernen, fo (cfemait ^omcv 
tmb ®0pf^^Uti, galt) (Sttglanb fu|U fl(^ in &^aUptau, 
ganj ^eutf(^tanb etlennt fi(^ in ©oetl^e ober ®^iUtt. 
SÄacinc aber erinnert eben fo febr an ßuriptbeö mc an 5öcr* 
fafUeö, unb ira^ n^arcn ^. ^ugo, ßamartine, k. o^nc 
äBaltet ©cott, ^jj^ron, ©oet^ic? S3crangcr, ber Chan- 
sonier, ifl oOeiit Mf^lUiUit^ national (toie SRabeUi«, 
SOitotttaigne, SRegniev, fktlUtt, Sa {ontaine e« in 
ben ttöffn'c^en 6(^>u(fn »aren); fnrj unb gut, SSeranget ifl 
bet infarnirte ©attici^mud. 
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Chanson. 

3m Jöfttcff brr chanson, fagt 2)umcrfan, weither einer 
htUthitfit» cbansoniers politiqaes %xcmUti^& i^, ti^Ü^i 

peuple fran^s a Chaote k tootes Ics ^poques; 
il n'est pas une phase de son histoire qui ne soit marqu^e 
par des chansons, depuis que la chanson fut devenue sa 
po^sie nationale. Mais sans remonter k son origine la 
plus andenne, noos nous contenterons de rappder qa^ 
j a qiuilre siödes» Olivier Basselin, fit des dumsons natio- 
nales oontre les Ang^ qui envahissaient la FVanoe, et 
que depuis ce teraps Ics Fran(^ais chanaonnerent toujours 
leurs ennemis exterieurs et Interieurs. 

La Ligne^ 6poque de fanatisme rdigieQx et poUtigiie 
Tit edore des diansons satiriqaesy et mdme ficendenses 

et unpies. 

La Fronde fot sortont £6oonde en chansons contre 
le ministre Ifasarin et cooCro ses cr^atnres. 

La r^gence, le rögne de Louis XIV., abond^ent en 
diansons ^pigrammatiqttes qui r^pondaient aux duinsons 
lonangeoses. 

La chanson 6tait enfia devenue plus fine, plus spiri- 
tueliej eile prit un elan extraordinaire au moment de la 
grande levolution de 1789. Presque aucun ^v^nement 
de qadqne importance ne fot oabliö pwleschansonnierBi 

4 
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6t l'on pourrait faire une histoire (out enti^ de la B6- 
Tolntioii fraa^se par les chansons. 

Je yais en fournlr im Miantillon ä mes ledeon. 

Lm Abus par DumerMii. 

Ghaqae regime a ses abus; 

Rien n'cst parfait dans la naturOi 
Sans la sagesse et les vertus, 
II n'est pas de regne qui dure. 
Des abus de biea des couleurs 
Out r6gii6y montr6 leiir puissanoe; 
Mais toiis les peuples ont les leurs; 
Pou?ait-on u'en pas voir en irance! 

1789. 

Des abus de mflle fa^ns 
Ont signal6 Pancien r6gimö; 

Lettres de cachet et prisons 
Egalaient l'innocence au crime« 
On Vit l'oubli de tout devoir, 
L'intol^rance et la rapine; 
« Puis, enfin, Tabus da pouTOir, 
Qui du pouToir fiit la roine. 

1793. 

D'autres abus tout aussi grands 
Yinrent souiller la B^pablique, 
Qnand on vit rögner des brigands 
Fitf le bonnet rouge et la pique. 
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On noiis pr^chait l'egalit^, 
La mort emportait la balance; 
On BOOS paiiait de Jlibert6, 
Son abns MuLt la lioenoe. 

1795. 

Lasfie de sang, la Nation 

Vit paraitre le Directoire; 
La demoralisation 
S^it ce- regne tranaitoire. 
CSnq petita rois sans nuyest^ 
B^gnkent avec le scancUüe; 
L'abu8 de l'immoralit^ 
Fit apprecier la morale. 

1799. 

Les Fran^ais, deveniis Romains, 
Des Gonsuls firent la puissance; 
Et des Triumviis dans leurs mains, 
Tinrent les destins de la France. 
L*nn d'eux, pris parmi les guerriers, 
Ne songea bientot qu'^ lui-menie: 
H abusa de ses lauriers 
Ponr les changer en diadSme. 

1804. 

D'aot^s abos vinrent encore 
S'empaier da noavel Empire j 

4* 



5S 

L'annee y vit son kgß d'or, 
Mais la paiz 86 Toyait proscrire. 
n est mi que toas nos soldats 
Savaient oourir ä la victoire; 

Mais on y fut k tiop grands pas, 
£t ce fut Tabus de la gloire. 

1814. 

Snrvieiit la restanratioii; 

Les ^eux alms rentreat en Ftmce. 

On obscurcit la Nation 

Par les prejuges, Pignorancc ; 

On liii dispute tous ses droits 

Mais QU jour 6clata la mine, 
Et ce qui fit tomber deux vois, 
Ce M Vtim de la routme. 

„Ma muae o'*eit Ic peuple,«) 
Mea chMiiOiis o*Mt waoL ^ 

Le Tailleur et la F6e. 

Chanson 

k BWi «mis le 19. Aoüt» jour anniverwire de m* nwMAnce. 

1822. 

Dans ce Paris, plän d'or et de mis^i 
En Pan du Christ mfl sept cent qoatre-ringt 
Chez un tailleur, mon panm et rieux grand-p^ 

Moi nouveau-n6, sachez ce qm. m'adrint. 
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Jaillet panit, et son soleü 
Devait lamener la lumidfe; 
H^lasl tm destill tont pareii 
Nons tratna dans la mime orni^. 

Du peuple qui l'avait porte, 
L'6gal voulut devenii' maitre, 
Et Tabus de la royautö 
Pour toi^joan la fit dispandtre. 

1848. 

La R^ablique qui renait, 
Par Pexp^rience eclairee, 
Doit avoir appris le secret 
Qui rend l'eastenoe assui^e. 
Dans Um ces pomrtto abattos, 
Yoyant ce qui pomralt M noire, 
Qu'eUe d^truise les abns, 
£t riea ne pourra la detruire. 



9tt »^IfU^tt ttttH fit}) 

^üt in $ari«, ber 6tabt ^ott @olb unb «Jammer, 

^ f^tt @&»0n^ bei bem &xptip«^ ^ 
S)aii afmeii, ftfteti €<^ndbcr, in bct Stmmtt — 

fBlm lo^e ftebae^n^unbrrk ai^g ba. 

I - 

«eis ftkk—Uu iib% f« labe bb kieicit<9Cit Ibfnn 8{cbtv »0vanatf(|Mtr 
bii^ f« |tt feine «iil»b<«8ir«^ bUbcii. 
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Bien ne prtdit la gloire d'on Oiph^e 
A mon beroeaa, qui n'^t pas de flenrs: 

• Mais mon grand-pcrCj accourant a nies plcurs, 
Me trouve un jour dans les bras d'une feej 
Kt cette fee, avec de gais reirains, 
Oalmait le oi de mes premiers chagrins. 

Le bon vieiüard lui dit, l'&me inquiete : 
cet enfaut quel destin est promis?^* 
Elle x^nd: „Yoia-le, sons ma baguette, 
iiGar^on d'aab^rge, imprimeur et oommis. 
„ün coap de fondre %joate k mes pr^sages : 
„Ton fils atteint vii perir consume; 
,^eu le regarde, et Toiseau ranime 
„Yole eu chantaut braver d'autres orages.^* 
Et puis la f6e^ «7ec de gais refrains, 
Gahnait le cri de mes piemiem chagrins. 

„Tous les plaisirs, sylphes de la jeunesse, 
iiEveUleront sa lyre au sem des nnits. 
„Au toit da pauYre fl r^pand PaU^gresBe; 
ffk Popiüeiice il sauve des enntus. 

„Mais quel spectacle attriste sou langage? 
„Tout s'cügloutit, et gloire et liberte: 

*) L''auteur fut frappc' de la foudre daus sa jcuaesse. 

*) 3m 3a^re 1790tt}urte f8«5ranqer, je^n 3a§re alt, na(^ $erpwi( 
lu fetnct 5lantc gebracht, Mldft bafeU»^ Hn ffcdiH Öafil^aul ^iüt Mnm 
MSciManift, l9»t er du fldiici Wkfvimit, 9t fMb cm 9ai|Nt wm 
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dliifl tritt an mdne Humcitlofc Sßicse, 

Unb pcl)t, wie id) in ^cen^^lrmen Urgej 

Unb mitb bcfänftfgct ble gute §cc 

9KU frohem %cim M-etfleit itunmcT« äOcl* 

5)fT gute Oref« fragt forgcnb: „2){ffcr RnaU, 
aSa« wirb er fcfn? 3fi bir (ein ßoo« befannl?'' 
€{c f^jric^t: „8{cb unter meinem daubnßa^ 

SttUntt i^n, ^u^hxudtt, Dfjiciant« 
OHii bei fdne j(tnb|eit wei^t Um OraH') 
©twa^re, baf ic^ SCBa^r^ieit bir eria^tt. 
J)ein ©nfel; (ebt — - ein 93ogct neu bcfcclt 
Steigt fingenb er ju trogen fünft'gcn äßcttern/ 
Unb bann befanftigte bie gatc %it 
SRit fcolcm Keim M afttn StwamM ^t^. 

„5)er ^reube Öcnien, ^olb ben ^ugrnbja^rcn, 
©ie weden feiner ix)xa erflen 3^on. 
IBov Uc^cvbTuf »iib n b<ii SRabob loa^rcn, 
Äitfl^nmb na|it bet flrmutl^ Mrii^m ^ofn» 
S>0(^ feine @t(inme l^or' it^ f(^(u(i)5enb beBrn? 
lÄu^m, grci^icit reijt bcr Strubel mit fic^ fort — 

frommt Xante ein Jtvcvi m«^ beut anlttn Wng mbfUbttnb^cii Reffen 
mit gcmc {j^tcm IBaffer bef^ri^c. ®cr i^Ms^ cfn, bat JTfi* 
Mirb getrafen «nb f4IIt bmnftftft jn IBoben. Strang tr inar na$c 

baran, bo6 Slugenitcbt )»frilctcff. Utocb btmb ncf^tct er an feine 
Sontf bfc naive $rage: »ünn, wolH ^einflBci|nNif{ergenä|l?* 



„Comme un pecbeur qui rentre epouvante, 
n vient au port raconter leur naufrage." 
Et puis la fee, avec de gais refraius, 
Caimait le cri de nies premie» chAgrm 

Le vieux tailleur s'ecrie: „Eh quoi, ma fille 
,^Ne m'a dornig qa'un faiseur de chansons! 
,iMieux jour et nuit vaadrait tenir TaiguiUe 
yyQue, faible ^o, moiirir en de Tains sons/' 
,jY&, dit la föe, k toxi tu t^en alannes; 
„De grands talents ont de moios heaiix siiccös. 
„Ses chants legers scrout chers aux FrangaiSi 
„Ei du proscrit adouciront les larmes.*' 
Et paiB la £6e^ avec de gais refrainsi 
Cahnalt le cri de mes premiers chagriiis. 

Amis, hier j'^tais faible et morose, 

L'aimahle fee apparalt k mes yeuau 

Ses doigts distraits effeuillent une rose; 

Elle me dit: „Tu te Tois deja vieux; 

„Tel qu'aux deserts parfois brille un mirage*) 

,,Aux Coeurs vieillis s'ofire un doux Souvenir, 

,,Pour te feter tes amis vont s'unir; 

i,Loiigtemps pr^ d'eux revis dans un autre k^^^ 

Et puis la Ue^ avec ses gais refrains, 

Oomnie antrefois dissipa mes chagrins. 

Lei effeto fitttastiques du mirage (faia Horgana) trompent les reus 
4ii voyafeur jusque danf les i«l>let da däsert} U eroit voir devaatloi 
4ee Ibidta, des laos, des niisseaiuc* 
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@o fe^rt ber gifi^et jftternb in brn Vort, 

Um Äunbc, wie er @(^{ffbru(^ Utt, ju geben. — 

Unb bann befanftigtc bte 0utc gec 

Mit fr0|rm dttim M etfUn jhimmer« SBe^« 

^Der alte @(^ndfcer r(cf: „Jöat meine 4:Dc^tct 
*nen 93ctfemac^cr nur jur äöclt gebracht ? 
©eburtetagemte [(^reiben ncinl — moi^t' et 
SHe flinfe 9iab(( Mwittaen Xas uob 9la(^'' 
%tt \pxaä}: «r^orge n{(^t um feinctwUlat, 
lEBeit Seffern bUcbea feine Stxänie fern. 
@efn flüc^t'ge« ßfcb fingt ber granjofe gern, 
Unb M Sl^erbannten ^^ränen mirb e4 fhtttn/ 
Unb bann ^faitftigle bic gute See 
SKt fre^ Steint be6 etfUn itummei« 9Bc|. 

$Die ^olbe See erfc^ien mfr geflcrn wieber, 

3er)>flü(!cnb eine Slofe S3latt ßt Sbm; 

^ie fenfte 9^ )tt S^erflimmten nieber, 

tttib fprac^: ^©o fü^tß S)t(^ fc^on a(t mb matt 

SBie in ber 2BöPe tuft'ge (Spiegelungen, 

f(^»ebt ber 3ugenb !I!raum bem 5lUer öor. 
3u beinem gefle na^t ber greunbe (J^or, 
Unb (ange bleibfl jiung no^ beii J3tiii()ett/ 
Unb bann befanftigte bfe ^0lbc See 
rat frohem &m, einfl, be< ®ttfena 9Bf(* 
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Ka vocaüon. ' 

Jet6 snr cetle botde 

Laid, chetif et souffrantj 
Etoufi'e dans la foule, 
Faute d'^e assez graod: 
Une plainte toachaiite 
De ma bouche sortit 
Le bon Dien me dit : ,,Chante, 
Gliante, pauvre petiti** 

Le char de ropnlence 
ir^aboasse en passant; 

J'eprouve Tinsolence 
Du riche et du puissant; 
De lear moxgae tranchante 
Bim ne nous garantit. 
Le bon Dien me dh : ^Ghante, 
Chante, pauvre petitf" 



Sluf biefe ©Ht »erfußen, 
©ic(^; arm, bcr (Sc^onbcit 6arj 
©ctrctcn üon bcn ©ro^cn, 
äBdl n (in ^Uintx mx: 
S>et oft «nb (att SBctUj^U 
8dr an )tt ftaseit {iti0. 
$£)cr Iffbe ®ott »erfe^te: 
„©ing\ armer Jilcincr, (in0'l'' 

SRUitAi^ (ef^H^t »mit®afcit, 

bem ber 9{et(^e ru^t; 
©ejwungen ju crtragfn 
2)cr SWdcf)t'9cn Ucbermut^, 
Sbin ber ©eringgefc^ä^te, 
S)(m'0 mi0 f(^Umm (T0itt8. 
S)et 0(b( (Slott »erfej^te: 
ff®ing', armer Ä(e(ncr, fmgM* 



D'ane vie inoertaiDe mit, um mi^ vcttm 

Ajant en de l'effroi, dam j^menbienß »ctbammt: 

Je rampe seas la cbahie, @(^wer brutfen miäf bie SM^n, 

Du plus modique emploi. Unb ru^mloe i]l mein 9lmt. 

La bonne vi€ille.^) 

Vous vieillirez, 6 ma belle maitresse! 
Yous vieillirez, et je ne serai plus. 

1) L» tonne vieUle , e^ett eette ch^e ami« du poHe , doat fl parle 
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La liberte m'enchaiite, 60 l^e«^ Srei^cit fi^ä^te — 

Maifl j'ai grand app^tl (Sfünf hikb nlt^t gering. 

LeboiiBieamedit:„G]iante| S)rr XicU ISIott »(rfc|^e: 

Chante, pauvre petit!" „^inQ\ anner Äldncr, flngM* 

L^anoar, dang ma dteesse, ^nfl i^eittea nciae iBan^ 

Daigna me consoler; Sßom mtt^ea SicM^aa^; 

Mais arec la jeanesse £)o(^ mit bn ^ugenb @tunbm 

Je le vois s'envoler. ©ergebt baö hieben aud). 

Pres de bcaute toucliante' Ißcrläft mid) ncd) ba« 8e^te, 

Mon coeur en Tain p^t äBoran mein S^tt^ P4 

LebonDieaiiiedit.'jyGhaiite) S)ct litU »erfej^tc: 
Chante, pauvre petitl<< oniier Kleiner, flnffV 

ChanteTi ou je m'abiuie, 3n fingen ift auf (Srben, 
Est ma t4ch6 ici-bas; glaub' i^'g, mein IBcn^i 

Tons cenx qn'ainsi j'amnse ttnb 8ieBe wirb mit wei^a, 

Ne m'aimeront-fls pas? ^ort; m idj Sreube fd)uf ; 

Quand iin cercle m'encliante, 2Öo guter l^ciu eud) le^te, 

Quand le vin divertit, $Da« iiieb (mÄreife ging.».., 

LebonDieumedit: ,,Chante, ^er liebe (Sott ))erfc^te: 

CShante^ pauvre petit ir^ing'i «Tmer itleiner, ({ngM" 

dUHMttenIreit') 

iD'Jeiu fiieb, auc^ $Deine ^ugcnb wirb »erfc^winbcn, 
5(u(f) <£)u wtrjl att, bann biv^t \nid) fdion tas? (^^rab; 

«B ees limer: ,yi]k ! Voiu «ves dOBc «ne Uen msuTftiM Mfo 



so 

Pour moi le temps semble, dans sa vitesse, 
Compter deux fois les jours que j'ai perdus. 
Survivez-moij mais que l'äge penible 
Yoiis troQve encore fiddle k mes le^^ons; 
Et boime yieiUe^ au coin cPan feu paisiblei 
De Totre ami repetes les dumsons. 

Lon^ae les yenx chercheront sous vos ridee 
Les traits charmants qui m'aiiroiit mspM, 
Des douz T^ts les jennes gens avides 

Diront: Quel fut cet ami tant pleure? 
De mon amour peignez, s'il est possible, 
L'ardeor, l'ivresse, et meme les soupgons; 

«etle pftum Uaeite? eile ccpendtnt sl Ymnne iUlel sl IbUel ai 
Jolle! Je doia m^e dir« ai teadre! Mol, J^dtaia ai peiiTre: la plvf 
pettte peHie de pkdair me Ibr^eit de Tim de peiiAde pendent hall 
jovra, teat en entaaauit rime aar rime, et plein de Teapoir A^uie 
jgloive ftitore. Bleu qu^en voua parlaat de oetle riuite tfpo4|tie de a» 
Tie ... . mes yeux ae mouiUent de lermea inToloAtairea. C*eat 
«aeore de le bonae Vieille que B^reng^er dit: 

Croyez-moi, beautäa monerehlquea, 

Le mot vertu, dans vos caquets, 

Rcssemblc aux grands noms hiätori^uea 

Que devant voui^ crie un laquaia. 

Le3 echasses de Tetiquette 

Guindcnt bien haut des coeurs bien baa \ 

De la cour Dieu garde Lisette 

De sa vertu ue parlons paa. 
2) %lt'^ütUVii)tn, bie für ^oranger nxir, toa« Saura für $(• • 
tratca unb Seatvicc ffttS)antc, !Dl0ll^ für Bürger (ba« 
le|tere <(k bal «{(^tigere 9UUitm^), ia toeit iii<^r, bmn feiten »crfMgte 
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JDen glug Ux ©tunbcn «nb bcö ^Jcrme« Stab. 
S)u laf bU lätVge J3eit no(^ treu jinbcii 
S>ni it^xtu, ml^t ^ix Siebe Qah, 
Unb iiii^e mt»SRttttrn^, »ft »idcv 

©ic »etben unter ^Deinen SRunjeln fpa^en 

S)aiiii »hb (mit oft ^ trag' an S){tt ergclfit: 
9BfT »av brt gfmiiib; bm toffnt fo langt 

Sag Pe ben iRc{(^t^)um unfm Siebe fe^fen, 

(^tVLXt JDtt ^n tvcttgc^cgtcn itlong 

loerfcn; btcfel «tt*jMttcnta |<ci eigeallicft 3nbtt| mb «Mt c<itc 
3ibin. Cte ^ot i§r Se&entartj tttn neben bcm Chanaonnier aulgc|aU 
m, ^attt mit t|im aUe Sßt<^ftl bes ®ef(bi<fe< get^eilt, unb mit il^m ge« 
U<t)t unb geweint. 3la, ffiue gr^ften ttnb anf^rud)St)oUfien ^reunbe^tvte 
aJianucl, (J^t^aubrianb, »amcnai« unb»?lnbere aä)Uttn uhd 
ikWn tiefe legitime QRufe unb itlcgttimc ^rcunbin bc« JDicbter«, unb 
bti ten f leinen <Bt)mpofitn, bic mcindjmal im ©drtcljen beffelben |latt* 
fanbcn, tear ber JBlitf unb ba« 9Bort biefcr greunbin nirf?t ju »icl. 
SB^ranger, ber ali ttja^rer ^l^ilofop^ b.iS „nallus color argento nisi 
splendido usu'^ fo fa!tif(b ^cn^a^r^eitete, baf er, voit ein iSogel auf btli 
^toeigeu, glütftid; in ben Sag hinein lebte, unb an ni<bt8 in bee SMt 
»eniger backte als an ®elb unb ®ut, l^idt c<n( Slnaabt chsnaoiia )«« 
M, vah fc^loi »egen feiner poft^mn ORmofmt ®tt((9ftiillc(»(ttrAge 
ab/ um nur, »am er bobin gegangen. Hm WMMXMm ^ «iffg« 
$IMen am JKomine gn ^intnlaffea. dl f«llie Mbcn «s4t fo 
locfbeii. fUt'SRüttevfben ^ovb einige SRonotc m 0 Crange«, nnb 
bic fiiKge Mniomif<be fRafregd fdnH ^cm »or nntfonlt 
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£t bonne vieiUei aa coin d'un feu paisihle^ 
De Totre ami repetez les chansooB« 

Oq vous dira: Savait-il 6tre aimable? 
Et Sans rougir vous diiez: Je Faimais. 
D'im trait mMiaiit se montrart-ü capaUe? 
Avec orguefl vcm lepondrez: JamaiB. 
Ahf dites bien qu'amoureux et sensible, 
D'un luth joyeux il attendrit les soiis; 
Et bonne vieille, au coin d'un feu paisible, 
De Totre ami repetez les chaasonB. 

Vous que j'appris ä pleurer sur la France, 
Dites surtout aux fils des nouveaux preux 
Que j'ai cbant^ la gloire et resp^rance 
JPour oonsoler mon pays matheureiiz« 
Rappdez-leur que l'aquflon terrible, 
De nos lauriers a detruit vingt moissons; 
Et bonne vicille, au coin d'un feu paisible, 
De Totre ami repetez les cbaosous. 

Objet ch^ii, quand mon renom lutile 
De vos vieux ans charmera les douleurs; 
A mon Portrait, quand votre main debile, 
Chaque printempsi suspendra quelques fleurs 
Le?ez les yeoz vers ee monde invisible 
Oh ponr toigoim nous nous r^uniBseiis; 
Et bonne vieüle, au coin d'ua feu paibible, 
De votre ami repetez les chausous. 
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Unb jlngc %U'T^\xtttx^tn, nur witUx 
4>in am Jtamine S)rine, — «nfvc lieber. 

Sßar er fo licbcn^rvürbfg ? wirb mon fragen, 
3)u fpric^ft: (5r war boc^ llebcwcrt^ unb mein. 
{)at lomiff^ SBunben je ber @(^alt defi^lagcn? 
Hiitio^Tte ttnb )umf!4tfi(^: Sttcin. 
fi)«nti »icbetl^te bfe alten €agcn, 
iBon unf'rcr Siebe ^eiterm ©onnenfc^ein 
Unb finge 2)u, 2ltt''3)?ütterc^en, nur wicber 
^itt am itaminc ^tint, — unf» £Ubcr. 

f^ffit €c^mer§ um granfreic^ ifl in ?Dir erflungeii, 
$Den ©öt^nen unfrer gelben fage 2)u, 
Sßte ben SRu^m, bie Hoffnung bann befungcn^ 

fang, ietrifTnc ^fT|en l^n^ten |u, 
du SBttnto i|l b(t lOalfam cfngibfitirgeit, 
34 fang bnt @4mns; ben f(^re{enben, )iit 0UiV; 
C finge 2)u, 2l(t*2Rütterc^en, nur wleber 
Jpicc am Kamine meine, — unftc ßiebtr. 

Ortiebtf, wmii im ^o^rn Sftrt milbe 

S)fr Äfang 3)^ meine« Flamen« nod) erfreut, 

2Benn 3)eine liebe ^)anb »or meinem fbilH 

3n Jebem genj ben ^Blumenflor erneut, 

mid aufwärt« ^u in Jien( l^if^tgcfUbc, 

SBo fufber £icbc leine a:rennttng f^etit, 

Unb finge ^n, m^mn^tn, nur wiebet 

«&iet am Äamine JDclne, — unfre fiieber. 

a. ». (5^ 
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Moa petIt ooin. (1819.) 

Non, le monde ne peut me piAire; 
JDans mon ooin letoumons r6?er. 
Mes amls de votre galto 

Un for^at vient de se sauver. 
Dans le desert que je me trace, 
Je fuis libre conuue uu Bedouin* 
Mes imiis, laissez-moii de grftoe^ 
LaissejE-moi dans mon petIt colli* 

Li^ dn poQToir bnmiai ks mm^ 
Je pdse et noB fers et nos droits; 

Sur les peuples versant des larmes^ 
Je juge et condamne les rois. 
Je prophetise avec audace; 
L'avenir me sonrit de loin. 
Mes amis, laisses-moii de gr^ce, 
Laissea-moi dans mon petit 







m 





Lä, j'aJ la baguette des föes; 

A faire le bien je rae plais, 
J'eleve de nobles trophees; 
Je transporte au loin des palais* 
Sur le tr6ne cenx que je plaoe^ 
D'dtre aimds sentent le besoin. 
Mes amis, laissez-moi, de gräce, 
Laissez-juoi daus mgu peüt coin. 
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?Dic 2Bclt i\i n{(^t« für m(cJ). fe^rf 

mein SSerfiecf fo fc^nett fann. 
dir, Steunbc, fcufst auf ®alcm, — 
3^ Mit ber Stmblfng, ber entrann, 
©In b«T öfbuin' auf püdjt^gcm ^^^ferbc, 
^Dcr in ber 2Buf!c jauc^^t Ufxüt. 
ßajt, greiinbe, miä) an meinem .&crb«, 
Saft ntii^ in bet SScvtetgcn^eit. 

JDort biet' ic^ a:ro^ bcn ©ajonettcn, 
S)9rt lo&g' i<4 ttttfte Stetste ab, 
S)0tt »Ig' ^4 ^ Stationen J^ettrn, 
a)wt brc<^' i(^> Äonigen ben @tab. 

^Dort a^n' {cf>, baß cö anberö werbe, 
2)ort la(^t mir eine f(l)öu're ^eit. 
Sagt, greunbe, mi(^ an meinem 
üalt sni^ itt bet ä^erborgenfidt. 

S)ovt ttctitt' mein ben ©tab bev Seen^ 
SEBo^Ul^atett {heu* ^ aud »on beft, 
<5tTt(^tc tctt(^tenbe SCtop^aen, 

Unb i'ujlcubre bie ^alof^e fort. 
$Dic ic^ ernannt ju Jpcrrn ber (Srbf, 
©inb bur(^ i§r miibe^ ^tt^ S'f^^^- — 
Saft, Stcttnbe, inic| an meinem ^etbe^ 
Saft vü^ in bet fDevboYgen^eit. 

5 
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C'est ]k qne mon ftme a des ailes: 
Je Tole, et| joyeux s^raphin, 
Je Tois anx flammes 6temelle8 

Nos rois precipites sans fin. 
Un seul echappe de leiir racej 
De sa gloire je suis temoin. 
Mee amiSy laissez-moi, de gräce, 
Laissez-moi dans mon petit com* 

Je foime ainsi pour ma patrie 
Des Toeux que le del entead bien. 
B^pectez donc ma r^erie: 
Yotre monde ne me vaut rieiL 

De Dies jours files au Parnasse 
Daignont les Muses prendre soinl 
Mes amis, laissez-moi« de gräce, 
Laisse2*moi dans mon petit coin. 

S>ie aUHttemai^t 309 na|cv fi^on; 

2[n flummer SHu^ tag ©abi^ton, 

S^iur oben, in M itonlgö ©cl}(og, 

S5a fTa(!crf<5, ba Idrmt M ^leniß« i^'rof, 

S>ic ^ttc^te (aßen (n fc^immcrnben dUWn, 

Utib leeiten ^M^n mit fuafclnbm äBcin. 

<K fünten Mc ^tä^tx, e« iarx^iUn He ihieitf | 
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Sunt ^eU M JBatertanbe« Wmcn 
3)ott äBünfj^, bic ber 4>immet ^ort, 
£aft ni^.aii^ fern« f^sto« tvättateii, 
S)eim ene ®e(t^ ifl fie wcvt^t 

^« IBai^n, bfe iäf burc^meffen tveibe, 
burt^ ber gj^ufen ©unfl öcmeii^t. 
8aft, Wteunbe, mi^ an meinem ^(tb^ 
£a^t mt(^ in bn S^ftboracn^dt. 



Vlilaii of B«]sluwar« 

The king was on his throne, 
Tbe satraps throng^d the hall; 

A thonsand brigbt lampes shone 
O'er that Mgh festiraL 

A thousand cups of gold 
In Judah decm'd divine — 




Äe« StMQi SCBangen leut^teu ®Iut^ ; 

Unb i>linb(in8d tci^t ber ^SHutfi i^n fort, 

Itnb et Uftni bte 0ott^ mit füitbiecm mxU 

Unb er (vüfiet frc(^ unb liM tpilb^ 

f)fe Änc(^tfc^aor i^m öflfatt brüttt 

2)er Äöniö rief mü f^oticm S3li(t; 

S)et S)icneT eitt unb lel^U itxxM^ 

(St tTU0 t>iel gülben ©erSt^ attf bem ^au^t, 
iDaö mx au6 bcm IJcmpel 3lcl)0i?aV« ö^^<^w^^ 
tlnb ber Äon^g eTgttjf mit ftcüler J^anb 
CHtten l^dtisen fdt^tx, gefüllt bfd am S^tanbl 
Unb er leert i^n M auf ben ^nb, 
Unb rufet I<tttt mit fc^aumenbent WtmV*x 
Sf^t^(ä)\ bir fünb' awf eiötg ^)o^nr — 
bin ber Röni^ r>9n fdab^Uni 

bo« dtonfe Iffiort »etnans, 
S)em jN^nlg WMb^f ^eimtfi^ hn Bn^tn Ban0* 

3^aö gcücnbe Sadjcu üerfiummte jumal; 

würbe leic^cnjlill im (Saat. 
Unb ftc^! unb pe^! — an wcfger SOanb 
S)a fam'« l^ervor tvie SRenf^eni^nb; 
Unb i^thf nnb ff^ricb an »eifcr Sonb 
Sßvi^ftahtn von Seuer, unb ft^ricb unb fc^wanb« 

S)er ^nig gieren ^iT« ba faf , 
. SRit f^Uttemben ihtieen nnb tobtenlbltif • 
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In that stae hoar and hall, 

The fingers of a band 
Came forth against the wall, 

And «rote as if on sand: 
The fingtts of a maa ~ 

A solitaiy band — » 
Along the letters ran, 

And traced them like a wand. 

The monarch saw and ahoolE, 

And bade no more rejoice; 
• AU bloodless wax'd his look, 

And tremulous his voice: 
iiLet the men of lore appear, 

The wisest of ihe eactii 
And ezponnd die woids of fear 

Whieh mar oor loyal nürth.^ 

Ghaldea's seen are good, 

Bült tbere thqr have no sUdll; 
And the imknown letters stood 

IJntold and awfull still. 
And BabePs men of age 

Are wise and deep m loze; 
Bot now thej mre not s^ge^ 

They ww — bat biew no moie« 

A captive in the landf 
A Btraager and a jontfii 
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Unb faf QCLX ftiU, ^ah fdncii 8<mt. 

SWagfer fameit; bod) feinet »erftaub 
Bu beuten bte §lammenfc^t(ft an ber SCBanb. 
SBelfa^er »atb ai^et in fcHbiget 9lacl^l 

1^. ^ciiic 



CRi angeli eletti e V aaime beate^ 

Cittadine del cielo, il primo giorno, 
Che Madonna^) passö, le für' intomo, 
Piene di meraviglia e di pietate. 
Che luce ä questa, e quäl nova beltate? 
Dicean tra lor; perdi' abito adorno 
Bai mondo enrante h qnest? alto soggiomo 
Non sali mai in tutta questa etate.. 
Ella contenta aver cangiato alhergo^ 
Si paragona pur coi piü perfetti; 



1. La mxA doluuk L&vira. 
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He heard the king's commandt 
He saw that imtiiig's tnitlL 
The lamps aroand were briglit, 

The propliccy in view; 
He read it on that night — 
Tke morrow proved it trne. 

Belshazzar's grave is made, 

His kingdom pass'd away. 
He in the halance weighM, 

Is light and worthless dajr. 
The abroad hia robe of staCe^ 

His eanopy the stone; 
The Mede is at his gate! 

The Persian on his throne! 

Lord Byron, (Uebrew melodies). 



«dnä^tti^ im Ztwm W ^ 
Hub fc|e M(| frnmbli^ 9^«^, 
Hub («ittiiiifMiiftib ftüxi' mi^ 
3u beinen füpen gügeru 

iDu fie^H oiic^ an »eljmüt^fglidf, 
ttiib f^üttclfl M Monbe Stipf^i 
9tt0 bdncn $lttgett fi^(efi|fii j!^ 
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£ parte ad or ad or n folge a tergOi 
Mirando, s' io la b^o; e par eh' nsj^i 
Ond' io TOgMe e pensier totti al cid ergo;*) 
Perdi' io V odo pregar piu' ch' i' in^aiTretti. 

Petrarca. 

AdleiLO 

France je meurs, je meurs; tout me rannonoeiy 
Märe adoree, adieo. Que ton saint jiom 
Soit ie deraier qne ma boache prononee. 
Ancim Fraogais fahna-t-fl plus? Ohl noiL 
Je fai cbairt^ arant de savoir lire; 
Et quand la mort me tient sous son epieu 
En te chantant mon demier souMe expire. 
A taut d'amoQr donne nne laime. A^Beal 

Lorsque dix rois, dans leur triomphe impie, 
Poussaient leurs chars sur ton corps mutil^ 
De leurs bandeaux j'ai fait de la chacple 
Pour ta blessnie, ak mxm. banme a coiüd. 
Le del reoM ta nune iigoonde; 
De te b^nir eitles auront Heu; 
Car ta pensee ensemence le monde: 
L'Egalite fera sa gerbe. Adieu! 

2) ergo^erigo tv^tbt. 

1) 2>ic« ifl ba« leftte «icb SSe r a ng c t ' »; U {inbtt ftc^ in htm 
BnOft „detaftm cltan«oiu 1833-^1.'' 
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S)« fig|l »fr ^eoM^ «in leifce iM, 
ttnb iMfl mit 8iraiif m (S^i^rrffm» 
»ai^f auf, iml btr Strauf i|l fott, 



gran!rc((^f, ic^ flcrbcl £effc im^t bic ©tunbc, 
S)ie tni(^ ^nmift; ^oi^ fptt bcin 9lamc fein 
2)a^8c|tf, i»a« ba fi^ioeH auf mrincm aVhtnbe, ^ 
S)eiiii trotev Ifehe jtefnrt bi(^ — o ndit! 
S4 frttfl »^n ^^^A ^ ^^bcr brauchen 
®e!onnt, imb mm bcn Xob ic^ fommcn fcl^, 
SBitt im Wx> bcn legten 6(^mcrj ötr^aut^m — 
beliebte aRiUlfi;, i^dn* um mii<^l — 9lbei — 

Sfnbeg jf^n Äonige mit be« ©lege« sRoffm 
ttllb jcttratcn unb jcrflfift^t, wie nie: 
3{l meined Siebe« SBatfam mi(b gejTofTen; 
ICM {Iren gähnen >)ttyff i«^ bh C^$ftf|^fe. 

befaie 1l:ftanfr fi|miift mit Stü^Iingdfotlen 
^er ^)(mmet, unb füt>r e«, baß bein ©e^ 
©ie 2Bett befruif|ten fott, baj bu bie ©arben 
2)eT Sruberlieb' i^r reichen »irfl — abel 

1) SBa« bie t)oltttf0<n Siebet ffldranger'« betrifft, fo toerfcen toir 
in ber britten gieferung (raiglo et la lyre) eine Slultoal^l feiner Aoife?« 
lieber geben. 
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Demi-couchey je me vois dans la tombe. 
Ahl Yiens en aide 4 Um oeuz qae j'aiinais. 
Tu le dois, France, k la paam colombe 
Qui dans ton champ ne butina^) jamais. 
Pour qu'ä tes fils arrive Dia priore, 
Lorsque dejä j'entends la voix de Dieu, 
De mon tombeau j'ai soQtena la pierre, 
Mon blas se lasse; eile retombe. AdieaP) 



Ma JK^publique. 

J'ai pris goüt k la r^publique 

Depuis que j'ai vu tant de rois; 
Je m'en fais une, et je m'applique 
A lui donner de bonnes lois. 
Ott n'y commerce qae poor boirei 
Ott n'y juge qu^avec gait^; 
Ma table est tont son territoirej 
Sa devise est la liberte. 

♦ 

AmiS) prenons toos notre vme^ 
Le steat s'assemble anjonrd'hui^ 
D'abord par uu arret s<^v^re, 
A jamais proscrivons Vennni. 

%) butiner^ faire du butin, nadi SQtutt ^af<^<n, b. ^ %tmt(tn UBb 
SBärbcn nad^jagcn. 

3) ästf mitttU flcrnc mci'nen Sefcrit ein analegc« ^iüd ^)it^u hitUn. 
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mc W He ^ tim «ttf ber IBtlt, — 

Sranfrefc^I bu [d)ulbefl e« bcr armen Staube, 

S)fe nie 93eute auöfTcct In bein Selb. 

Unb baf mein 33{ttcn i^r »crncJ^met oben, 

SBerni i4 f^on feietnb Um W$tn ftel(| 

^ ^ bm Stein Mit ntchtcni Qt^ ^^t^Um — 

Stein l(rm ivicb ft^mi^ . . . . e« f^ttt bet Stein — ubeF) 

9t ... • 



ääj fanb an SRe^ubttf ©efaUen, 
. ©eit fo »fei gürflen ic^ ßefe^en; 
Se^t fHft eine, nnb »oc atten 
(Sleffj^ fetten »in befielen: 
ttini, Ovettifn linb bcc Xif^, — nU(l lodtcti 
S)aß a:rinfett fBütgctpflit^ft, ifl jwei; 
5)rd, icbcö Urt^cil fallt man ^elterj 
Unb »ier, bie £oo(ung l^eipe: fceil 

(Srgtcift bie ©lafev ie^t ; in We 
ffietfammelt ^eut* ft(^ ber ©cnat. 
8aft ^)er 3)efret bie gangeaeile 

mi^ bannen aud bem Staat. 

— ■ — ' ■ ' ■ 

©iKb too e§ fnben? ffltin, fo cblen, ^oibbegeiftcrtcn ?Patn'oti«mu8, mit 
d(bt ^üof04»$if(^(m <äiet^e gepaart, (at nottt Uin S>i<t)ttt bet 9leu|dt 
befanbet 
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OffOfsit pracxisa? Ahl oe mol doit ^ 

Inconim daiit notre dt6. 

Ghes BOUS Penniii oe pwm, nattre: 

Le plaisir suit la liberte. 

Du hxxBf dont die est blesa^e, 
La joie id d^fend Fabus; 

Point (l'entraves ^ la pensee 

Par ordonnance de Bacchus. 

A son gre qae chacua professe 

Le ciüte de sa d6it6; 

Qa'on piiisse aller mtaie k la mäste 

Aind le veat la libeEtö. 

La noblesse est trop abushre: 
Ke parlons poInt de noe ateoz 
PoiDt de titresy mdme aa colniye 

Qui rit le plus ou boit le mieux, 
£t si qndqu'un, d'humeur traitressei 
Aspirait k la rojaut6, 
Flongeons ee O^sar dans PiTresse, 
Nona sanmons la lihertö» 

Trinquons k notre röpublique, 
Pour voir son destin affenni 
Mais oe peaple d padfiqne 
p6jlk ledoate un enaemi: 
C^est Lisette qui nous rappeile 
Solu les lois de la volupt^ 
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»annen? iä) müQ bö« ©ort n^t Utecnj 
©5 rietet mir fo ^olfjei. 
Und n)irb bie £an0CioeiU meibeit, 
9v«l^ ifl «tan immer, locnti matt ftek 

SDcn ßuruö mag bct genfer ^oten, 
Senn er bie Suubeit une befi^ranft 

fint^ 3^, m$ tt benft! 
Utib feine ^fi^fft m6ot (^r e^ren, 
2Bic'« Gebern am iöcqucmfien fef. 
©e^t ferbf> 3Äeffc — »er witt'd »e^rcn? 
dn ttnfemt Staate fitib mk frei. 

S)cn 2lbcl [c^cu' fc^ — tafft f^u fattcn! 
55on unfern $r^ncn ^njcfgcn njir; 
Söer auc^ am ©efjcn trfnft »on attett, 
8«c i^n h\i^t {ein Otben (iec 
S)0f$ »eiitt'« tttt^ l^et ^ßmSt^n gäbe, 
Unb »Är* ein ^öfar gar babcf, 
a)er nac^ ber Äöniggbfnbc flrebe: 
«erauf(%t ijn,* — i^x fcib »lebet fteL 

60 Ittft benn nnfre ©tafer tUn^tn : 

iS€ grün' unb btü^c unfer ©taat! 

$Do(^ a(§! faum wat^fcn (f^m ble ©d^wingen, 

Sir« f(^on fdn ttfurpator najt 

<S0 i» £ifette — toir erliegen: 

ei(en]|ett ijl i^ dauBerei. 
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Me veut r^gncr, eile est belle; 

C*eu est fait de la liberte. 



Les dix inille firaacs. 

La Force 1898. 

Dix mille francs, dix raille fraiics d'amende^)l 
Dieul qael loyer pour neuf mois de piiaonl 
Le pain est chor et la unaäte est grande^ 
• Et pour long temps je dtne.ä la maison. 
eher President, n'en peat-on rien rabattre? 
„NonI noni jednez et vous et vos parents. 
),Pour fait d'outrage aux enfants d'Henri-Quatre^^ 
,iDe par le Boi, pajez dix mille francs*'' 

Je pairai donc; mais, las! que va-t-on faire 
De cet argent que si bien j*emploirais? 
D^m Substitut sera-t-il le salaire? 
Wvai oonseiller palra-t-il les arr^? 
D^k s^avance une main longue et sale: 
C'est la police et ses comptes courants. 
Quand sur ma muse on venge la morale,') 
Pour les mouchards comptons deux mille francs. 



1) Le 10. JMcembre 183S, BäNuiger fut oondamntf a neuf maH» d» 
prlson et k 10,000 francs d'amende. 

2) Le po^te fat oondaamd, pour ontagM Ii la peisomM du lol 
Cbailei TL 
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SEBh d(cn un« in'« r^o* fc^mlfgen 
Unb mit Ux Stri^cU ifi'« mieil 



13 u icljutÄuftn^ fxmktvu 

La Force») 18^i9. 

— ftt bet ^ftft — fern t»oii Sreuii^e SÄtt^Un, — 

2)ic j^ofl fo bürftfg unb baö @clb fo rar! 
J^ert ^Ri<^)tn, la^t bie (Strafe fit^ n((^l mlntfrn? 
,,5Uc(n! falle mit bcn SDeinigen fo lang, 
gut %xmi an bc< Dierten ^eintit^e ^inbcni 

la^le, 8*^t» ^'^^ ^^l^t öevwenben 
a^ein fi^iiiee, f^anctm diot«! bcflüiimtcd &tM 

Cagt, ol^*« ein 9taif) für fein S)ecret er^iatt? 

Kw^fhetfen fcV fi^ lange, fdjmu^'gc ÄraUenj 
5){e ^^olisci n?tU {()ren 2^l)eil »om Sang, 
ete ruft: ^SÄdc^t ble SÄoraU a)?oral »or aUenl" 
^bn, auf i^i^ione ^f'i^ |(]^ntoufciib Sranc^, 



8) De plu U 6ua aecva^ d^avoir »tteint k U mozile paUiqiie. 
4) S>le 9w^f(fte. 
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Moi-meme partageant ainsi ma d^pouille, 
Sur mon budget portons les affames. 
Au pied du tröue une harpe se rouille: 
Baldes da sacre, Ötes-Toos enrhom^?^) 
Ghantes, messieura, fEdtes pondre la poole; 
Envahissez croix, titres, biens et rangs. 
Döt-on encor briser la sainte Ampoiile, 
P(^ar les flatteurs comptons deux milie fraacs. 

Que de g^ants Ub-bas je vois pavattre,*) 

Vieux ou nouveaux, tous nobles k cordonsl 
Fiers de servir, ils font au gre du maitre 
Signes de croix, salats ou rigodons.') 
A tont gftleaa leor maiii fait large entaiUe: 
Car Iis 8ont grands, mkne infimment grands* 
Hg noiis feront une France h leur taille. 
Pour ces laquais comptons trois miUe francs. 

5) La chansou du Sacre de Charleä-le-Simple fut la cause pre> 
mi^e de sa condamuation. 

6) Alliulon k la dumson des iufiniment petita, seconde cause de 
de 1a condamnatioii de B^ranger. 

7) iltitc Art %<m^ fo genannt toon fetnem (Srjinbet flligattb. 

8) 3^ toitt hit inaiminitttn&ttUin %tx httbtnZiilbtt^ttanfü^nu 

L Le Sacre de Charles*le-81mple 
(ein ®^ottgcbi<(t anf bcn bamoU ^crrfc^cn JTart z.) 
Fraa^ais que KheimB a z^unia, 
Cries: Montjoie et Saint-Denis I 
On a refait la sainte Ampoule^ 
£i comme an tempe de nos aienz. 
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^ht mtin mkget* 34 feü^ »ÜI He Aefien 
SSnt^ftfeii beut m^un^erten Oefc^Icc^t. 

2lm gu^ bc« Ü^ron« fei)' it^ 'nc ^)arfe roflcn, — 

Ärönunß^barbcn, fefb if?r fieffer? fprecJjt! 
@(ngt, fingt i^>r ^crm! ßajjt eure ^)cnnc garfeUil 
£e0t tofi^ iBef^tag auf (Sputet, XÜei, 0i(uie! 
@toff (e<|i M €aIM( eivfs 1» WxMn, 
9Cuf ®(^mc{(^(er rec^n' ((^ no(^ iwdtottfenb Srancd.O 

wel^e Sliefen fe^' ^ ^ort etMtiiien, 
aitißttffivt mit Stxui% nitb @ietn! 
Sft ifl Me Slotee. Sie lad)in, weinen, 

Änfcn, beten, tanjen auf ®e^ie(g M Jpcrrn. 
ÄHn Äuc^cn ifl ju gro^ für f^ren SRac^en: 
($ö fn\t> ja gwfe ©ropen,^) @ott fei X)anfl 
(Sie n>eTben nnd ein 9liefe»>8vanfeei(^ f^affem 
üttf bie Eofaien se^n bteitoitfenb Snntcg. 

Des pasaereanz tteh^a en fonXe 
Bans IMglisc volent joyeux» 

II. Lcs infiniment petita. 

Un pmiplc de naius nous remplacei 
Nos yctits-fils sont. si petLts., 
(^u'avec peine dans cettc glacc, 
Sous leurs toits je lcs vois hlottis. 
La France est romltre du fant nnc 
De lu irruncc de mes beaux .jours. 
Ce n'e«t qu'un tout petit royaumej 
litiB toi bttribOÜB rcgncnt toujoura. 

(bartMBS fiir Boinl»oii8.) 
8> ^liiMelnng onf bie duuiaoii dea tnanineBt petita. 

6 



Digitized by Google 



82 

Je vois briiler chapes, mitres et crossesy 
Chapeanx pourpres, vases d'argent et d'or; 

Couvents, hutels, valets, blasons, carosses. 
Ah! Saint Ignace a pille le tresor. ^ 
De mes re&ainä rua des siens qui le Yenge, 
Ftoiaet mon ftme aux gouffires d^rants. 
D6jä le dlable a pfaun^ mon ^yAnge'^ — 
Pour le derge comptons trois mille &ancs. 

y^rifions, la somme en yaut la peine: 

Beux et deaz qoatce; et trois sept; et troia dix, 

O'est Men lenr compte. Ahl du moins Lafontaine 

Sans rieii payer fut exile jadis. 

Le fier Louis^j eut biffe la sentencc 

Qui m'appauvrit pour quelques vers un peu trop francs« 

Monsieur Loyal^^), d^vres^^noi qnittanoe: 

Yiye le Roi! toüü diz mille francs. 



Souvenirs d'enfance. 

1831. 

A mos parcnls et amis de Peronne. 

Lieux oii jadis m'a berce PEsperance, 
Je vous revois ä plus de cinquante ans. 

9) Louis (quatorzc) XIV, 

10) C'ost le nom de Thuissier dans Ic Tai tute de Moliere. 

11) Un prcdicateur, duus uuc des principales eglises de Paris, fit 
1016 aottie contre Beranger, apr^ aa cOndamuatioQ, diaant que la peine 
qa*oii lai infUgeftit i€i-bw ikMteit liea «uprts de ctXLe qoi r«li«iidiit 
k r«afer. 
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fe|e ©toten, 33tfcf)of«müteit, jlappcu, 
Jhunttttflabe, 2Bfil)raud)fc(fcI rei(^ au 2Bert^; 
©tiftuttgcn, Älöfier, ©qufpagcn, Sappen. 
@anct ^Qmy ^at bed <Btaat€4 @(^a^ geleert. 
{Sin $fäffletii ^0 l>T(Hdt (aitt, ii^ fei »erfattm 
S)et ^60e fuv Me Siebet, bf e \äf fati0. 
SRetn „©(^u^geifl''^») wirb gerupft »on iteufet« Äratten, — 
^ie (^eifltid^fett 9eTf4lu<ft breitaufenb %x<im. 

Zsifßt feVtt, — tief - ob nii^t int* in S<4teis: 

3wei, jwei — tntti^t »fer; brei, brci — jufammen je^n. 

@« ftfmmt. 9^{c^t braud}tc ßafontahic ju ja^Un,^^) 

SÄl^ er »erbammt warb, in'« (5ril ge^n, 

2Bo§l |dtte ßubwig btc ©cntcnj caffiret, 

S>ie fite mein Sieb mit itnb ®ttt rnft^fon^» 

^en (liecutot, feib fe gut, irttilHvet: 

^0(^ ^önig ^arll .{>ier ftnb gei^ntaufenb Statte«! 



SJ^ein iHitb, t»it wwm Stivhtx, 
dwei Jtinbfein, fCeiit unb fro^; 

12) „®(f^u^i]eifl/' ,^range gardicn,"^ une ftutre chanson incriminöe. 

13) Der bcrül^mte gabcTbutter S af ö n tci ine warb »on Sutivtg XIV. 
«ün ^axii in tte ^ouratne locr^atutt/ totii tt beit tnUngiuft gcfaUctten 
!D2tm^cc 80uquet, bcfCagtc. 

6* 
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On rajeunit aux Souvenirs d'cnfance, 
Comme on malt au souMe du printemps. 

Salut 1 k vous, amis de mon jeune äge. 
Salut! parents que mon amour benit. 
Gräce k vos soins, ici, pendant l'orage, 
Paa?re oiselet, j'ai pa trouver an nid 

Je veux revoir jusqu'a Petroite geöle, 
Oü, pres de niece aux frais et doux appas^ 
Rcgnait siur nous le vieux maitre d'ecole, 
Fier d'enseigner ce quH ne savait paa* 

J'ai fait ici plus d'uu apprentissage, 
A la parcssc, helas! toujours enclin. 
Mais je me cnis des droits au nom de sage, 
Lorsqa'on m'apprit le mdtiw de Franklin.^) 

C'ütait a Vkge oü nait l'amitie franche, 

Sol oü flcurit un matin plein d'cspoir. 

Uu arbre y croit dont souvcnt une brauche 

Nona sert d'appoi poor marcher jusqu'aa^soir. 

C'est dans ces murs qu'tn des jours de dciaites, 

De Pennemi j'ecoutais le canon. 

Ici ma voix, melee aux cbanta des fetes. 

De la patrie a begay^ le nom. 

Arne reveuse, aux ailes de colombe, 
De mes sabots, lä, j'oubliais le poids« 

1) fdtiit^t fiiSf auf ttn stoim 8 ran tXin, bcr etoll fMf» 
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^ß€tfMtttn un« nntet bft« 6tro^» 

3öir fragten lyic t(e ^)ä^ne; 
Unb (amen £cutc öorbel — 
Smttim ftr staubten, 
(S< wate ^olneitdcf^Tef, 

2)tc ^iflen auf unferem ^off, 

2) ie tapcjitten wir au«, 

ttttb loobnteii b'dn beifammeiti 

Unb matten ein )>0nie^mc» , 

3) c« 9ia(^Bar« atte jla^e 
itam oftcTd jum ©efuc^; 

9Biv motten i^e ^ttdans' unb ^ftnijre 
Unb (Som|»(imettte dcnng. 

$ß{r tiabcn nai^ i^xm Scfinben 
iBeforgUt^ unb freunblt(^ def^ast» 
mx iahtn fdtbm ba^felbe 
SR^am^er atten Ka|e d«fiidt. 

Sir fafcn au(^ oft unb fprac^cn 
93crnünf% wie a(tc £eut', 
Unb Uagien, wie 9(aee beffct 
<9en»efen %u nnfevet Seit; 

Sffiic Sieb' unb a:rcu' unb (Stauben 
9[^ei((^unben au« htt fBtit, 

Uudtt war, unb bcjfett •^anbwerC '3t>vanger in gerönne bei 
€4iS»^ crtcnite. 
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Du ciel ici sur moi la foiulre tombe 
£t m'appriToise avec celle des rois. 

Gontre le sort ma raison s'est annto 

Sons l'humble toit, et vient auz mtaes lieux 

Narguer la gloire, inconstante fumee 
Qui tire aussi des lanjies de nos yeux. 

Amis, parents, tänoins de mon anroxei 
Objets d'un colte arec le temps aocrü, 

Oui, mon berceau me semble doux encore, 
Et la berceuse^) a pourtant disparu. 

Lieuz oh jadis -m'a hmä Pfisp^ranoe^ 
Je Tons revois k plus de dnqnante ans. 
On n^jeonit aux sonvenlrs d'en&nce, 
Coxume on renait au soufile du printemps. 

The Flnt Orey Bftir hj Bayly.*) 

The matron at her minor, with her hand upon her brow» 
Sits gasing on her lovely &ce^ — aye, lovely eren now; 

2) 5)ie alte Plante, hti tcr er erjogen würbe. 

*) Xffcmai ^ axj nc i ©a^tlj »arb ju 2lnfang biefe« 3a^r* 
i^untert« tnaBatl^ geboren unb mi'bmete fl»1}, ba fcme(5ltern fel^r tco^U 
^obcnb »aren , ganj ben fci^üiien ^iffenfc^aften. 3m 3vi^re lS3i ^otte 
fr bat Vttfllücf, fciu IBermtfsen gu verlieren nnb imiltc mu Mm 9t* 
tvage fetner SeOct lUhtn, Qr ftwth 1844 in Hrfitgen Sl^efl^Altntffen. 
Seine bie M vcl<^ ^^anttfU, toamcl9efS]§(, QiüdUim 
imnn ait«3ri((iict|, tocr^ in gani ttnslanb geMiciu 

3) 9la0bfiii toffiranS^ratgcrhitcii »ot^gcfenben ftMm 
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Ulli) »ie fo rar baö (i)elbl — — — 

^orbri finb bie ^nbrtfipifU 
Unb Ulk« tettt «mM, — 

Unb <3^(attbnt unb 2icb' unb Xxm. 



Why doth 8he lean lipon her handwith such alookofcare? 

Why steals that tear across her cheek? she sees her first 

grey hair. 

^HUtn oll tt^ioMi^ CiuBucHmiiHr totttcn gdcrnt ^obni, mlkn^ wit 
<|ii 9in wib in bcn fblgfibcn $<fbcnt aU Obtnbit^cr unb snlcdt «II 
bcn gröftfit €>o({al^octeii »»fem uttk aUerBtttdi totfü^m. JDcv 
®0cta(t6mu8 fAngt fe^v mit kerfliKtf! gufammm, oll ba^ man edic 
©renje ^»ifdjcn bcn {oäaUn unb fern ijotittftbfn Chansons gießen fßnnte. 
3Bir »erben bcfonber« bti feinen Äoifcrliebern mit Verliebe ttemeiten. 
(5r tf^ tcr ctnjiqf itrter fccn t>icTcn franjL'fifiten 9ob^ublern 9la)3oIeon6, 
bcr aud) tiadj tcm ©fiirj« feiner 2)^naftic bem ®enie M gropctt 
ä)2anne6 im «^er^en ui ^oUefl etn^t^tg ^Dentmat gebaut. 
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Time from her form hath ta'eii away but little of its grace ; 
His touch of thought hath dignified the beauty of her face; 
Yet she might mingle in the daace where maidens gaily trip, 
So bright is still her hasel eye, so beaatiful her Up, 

The faded form often markcd by sorrow more thaii 

years, — 

The wjinkle on the cheek may be the course of secret teai^s ; 
The mournfiil Up may mummr of love it ne'er confest, 
And the dinmess of the eye betraiy aheartthat cannot lest 

But she liath been a happy wife: the lover of her youth 
May proudly claim the smile that pays the trial of this truth ; 
A sense of sUght, — of loneUness, — batb neyer banished 

har sleep; 

Her Ufe hath been a doudless one; then wherefore doth 

she weep? 

She looked upon her raven locks, vbat thougbts did tbey 

recall? 

Ohl not of nights when tbey vere decked for banket or 

for ball; 

They brought back thoughts of early youth, e'er she had 

leai'ut to check, 

Witb artifidal vreaths, the curls that sportedo'er berneck. 

She seemed to feel her mother's band pass lightly througU 

her hair, 

And draw it hom her brow, to leave a kiss of kindness 

theTOi 
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Slie seemed to view her father's smüe, and feel the plaj iul 

touch 

Tbat sometimeä teigaed to steal away the curls she prized 

so mach. 

And now she sees her first grey hair ! oh deem it not a crime 
For her to weep, wheu she beholds the ürst footmark of 

Time! 

She kaows that, one by onei those mute mementos will 

increase» 

And steal youtli, beauty, strength away, tül life Hself shall 

cease. 

Tis not the tear of vanity for beauty on the wane; 
Tety thovgh the blossem may not sigh to bud and bloom 

again — 

It cannot b»t remember, with a feeling of regret, 

The spring for ever gone, — the summer sun so nearly set, 

Ah| ladyl heed the monitor! thy mirror teils the tmth; 
Aarane the matron^s foldedTeO,resignthewreathofyoiidi: 
Ool bind it on thy daughter's brow, in her thonit stiU 

look fair — 

'T were well would all learn wisdom who behold the first 

grey hair. 
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a) Le vimui vagabondt 

Dans ce foss^ cessoos de vivre. 
Je finis vienx, iofirme et las. 

Les passaiits vont dire: II est ivre. 
Tant mieux! ils ne me plaindront pas. 
J'en Yois qui dctoiirnent la tete; 
D'autres me jettent quetques aoas. 
Covacez vlte; alles k la föte; 
Vieuz vagabond, je puis moarlr saus toiu. 

Ocu, je meurs ici de vieiUesse, 
Parce 411 un ne meiirt pas de faim. 
J'esperais voir de ma d6tresse — 
L'höpital adoucir la ün. 
Mais tout esl plein daiis dhaque bospice^ 
Taut le peaple est iiifortand. 
La me, h^lasl tat ma noiirrice. 
Vieux vagabond, mourrons oü je suis n6. 

Aux artisans dans mon jeuiie age, 
J'ai dit: Qii'on m'enseigne iin metier. 
Ya, nous n'avons pas trop d'oumge, 
B6pondaient-Ü8, va mendier. 
Riehes qai me disiee: TrayaOlei 
J'eus bien des os de tos repas; 
J'ai bien dormi sur votre paille. 
Vieux vagabond, je ne vous maudis pas. 
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34 vM in biffcv SHnne ftv^, 

fSin alt unb ficc^ 0cnug baju; 
©ie mögen mic^ ,b«trunfen" f ekelten, 

SKir Tcc^U fie (äffen mi(^ tu Sftit^'. 
{Die irnfm mir noi§ cin^c (drof(|ettr 

S)ie todiben tih % Slnflcmt; 
dttr eift imt, tili in tntm Seflen, 
, 3um ^Sterbe« btauc^' ic^ cu(^ bo(^ nl(l)t. 

aSor Slltcr mu^ ic^ atfo flerbcn, 

3^ ^offt' in meinen alten ZaQtn 
du(e|t no(^ auf ein ^ofpftal: 

eo M bc# (SUvlU 9ie^« im SBoUr, 
9Ran lommt aud^ nirgcnb^ mc^r |iiiciii. 

^ie Ctra§e mx \a meine SBiege, 
©ie mag mein Sterbebett aui^ fein. 

^ße^Tt mi(^ ein .^anbaerf, gebt mir Slrbeit, 
3Äein S3rob »erbten ctt will — 

„@ey betteln! ^ieg eö, Slrbeit? 5trb«it? 
S>ir ifl fttf atte mit ni^t b«." 

oUTbdtf !" f4v<«i mi4 an. He fi^maittftfii, 
Unb warfen mir bie j^not^en ju; 
iriU ben 9lit'{cf)cn boc^ nidjt fluchen, 
34 fanb in t^ren S^eunen SHuV* 
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J'aurais pu voleri Bioi| paum homme; 
Mais non: mietix vaut tendre la main. 

Au plus, j'ai derob^ la pomme 
Qui niui'it aii bord (in chemin. 
Yingt fois pourtant ou me verrouille 
Dans les cachots, de par le Roi. 
De mon seul bien on me d^pouitte. 
Yieux vagabond, le soleü esd h moi. 

Le paavre a-i-il une patrie? 

Que me font vos vins et vos bles, 
Votre gloire et votre industrie, 
£t TOS oraCeurs assembl^»? 
Dans TOS murs ouTerts k ses annes» 
Loraque l'toanger s'engraissait, 
Comme un sot j'ai verse des larmes. 
Yieux vagabondi sa main me nourrissait. 

Comme un insecte fait pour nuire, 
Hommes, que ne m'ecrasiez-vous ? 
Ahl plutöt Toos deviez m'instruire 
A travaiUer aa blen de toQS. 
1^ h Pabri dtt Tent contraire, 
Le ver fut devenii fourmi; 
Je vous auiais cheris en fröre. 
Yieux Tagabondy je meors Totre ennemi. 
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3t^ Jjatte frd(^ ^thien formen, 

2Wfr fdjicn betteln minbcr ^«ctt; 
3^ haU ^öc^llen« mir am SDcge 

(Sin $aar j(aTto{fe(it au^sef^Attt 
Itnb intmct a0et Orten fttätt 

SHe ^PoUjd mfcl) benne^ ein. 
Mix raubenb meine efnVge ^?^aBe — 

2)u, ©otted ^onne, bifl ja mein! 

JßJaa fümmern mid) ®efe^' unb Orbnung, 
®e»etb unb Hv^txÜ^U iBanb? 

äBo« cuor itönifi, enre Aammem? 
6a8t, i^ab' brnn ein S^aierlanb? 

Unb benno(^, a(« (n cucrn 9D?auern 

£)er i^remfce 4>en; fein gemeint, 
2)« grembe, ber mlc^ xtiä^Ud) fpeiete: 
iHlarr, »ie ba geweint! 

3St glättet mic^ erbrürfen foUcn, 

SSie ba« Sii^t ber SBelt erblidt; 
3ix |£ttet mi4 et^ie^en fotten, 

SBie ff(^'« für einen SD^enfdicu fc^icft 
3ti; iiHÜe nid}t tcr 25urm geworben, 

fDen if)t eu(^ abjmtje^ren fuc^t; 

Jätt' fu(^ brübcrtfc^ ßc^otfen^^^ 
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♦ b) Wit ktankt dft, 

mtlf^mijtl S)fe ftanfc Sife fc^tdtet 

5l)urd)'ß t^aubourg hin in t^angcr %iu^t, 
(Bit M \n ^cini Uin ©ctt bereitet 
%\ir il)reö ßctbcö er|lc gvut^t; 
SBd^I mu^^ ptmti im Sutfienfaaie, 
iDctt fbl^er ^ensfani tt^tHt — 
S»«tf(^, Sife, twfter, {um @^Ü<ife! 
SDort fommt fca« SSolf a»^^ SSclt 

3)icin armer 2Bcber mag nur gettetn, 
©ein %im «»^ ©c^wctß ~ m& Reifen fie? 
2)a« aiolf tnuf} (Sarg unb äßicgc betteln: 
Allons, enfants de la patrie! 
JCinb, bm flc untev meinem ^tt^tn 
S)ie Suift am Be(en fd;on m^SXik, 
iS^ebtttb, bi« wir im ^au0 ber ©(^metgen! 
.S)ort tommt ba« SSoU SGBelt. 

©ic feiern ^eut fccm ©Ott ber SCrmen, 
<r)tc re{d)en ^errn, ein ^^reubcnfefl : 
$Do(^ gtaubt ni(^t; ba^ fic^ ba4 (Stbamen 
«n i^em S;if4e fe^en Id^t, 
^af ie in i^tc gefljpofttfe 
^er @(^(mmet einer JC^ranc faßt. — 
fDlax\6i, ßifc, »eiter jum ©pitate! 
S>OTt^{ommt bad $oU lur Seit. 
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S)tt mftf^^ mir ma^tl^ M ^t\^\»ttbtn, 

2>er HtU ^in\>, {d) ba^t' c« nte; 
$Da« ixnrb ein wttbcr ^unge njerbcn: 
AUons, enfants de la patrie! 
^ür eurer ^Jrfnjctt jatU SRert)ett 
dfl S)attii anf S)amie (oi^ gefi^eOt : 
34 n^ttf ^ttct (irttBe mrfen, — 
@o fommt bad $olf ^ur ilBeU. 

Mlhi^ wä) bte a^rommel unfercm O^vc, 
Unb War' norf) eine %ahn€ rein: 
?Dcr gap^eit einer Xritoiorc, 
@r fottte beüie Süibel fein. 
S>it »ätfl aet«ttft, rV feine ^d^U 
<Siti fßfaffe S>{t gtt $au))ten ^(t — 
SÄarft^, gife, weiter jum (Epiiale. 
JDott tnmmt ba« SBolf jur aöclt. 

SBcr wirb fo ungeflöm fic| metben? 
2Äein «eine« Jperj, waö fuc^jl bu Inc '^ 
9lui: no<$ jum ®rabe feiner gelben! 
Mona, enüMits de la patriet 
t>txt W in M Sru^rot^« ^ette 

Unb nifbcr [anf fie auf tcr ©c^ivcUc; 
®o lommt bad ^olC jut SBett! 



c) La pauvre femme. 

II neige, fl neige, et lä, devant l'^se, 

Une vieille prie k genoux. 
Sous ses haillons oü s'engoiifFre la bise, 

C'est du pain qu'elie attend de uous. 
Beule, k Utons, aa parvis Notre^Dame, 

Elle vient hiver comme 6t6. 
Elle est aveugle, h^as! la pauyre femnie* 

Ah! i'aisoDs lui la ciiarite! 

Savcz-voiis bien ce que fiit cette vieille. 

All tcint hüve, aux traits aniaigi-i^? 
D'un grand spectaclc autrefois la merveillei 

See chants ravissaient tout Paris. 
Les jeunes gens, dans le rire ou lea lannes, 

S'exaltaient devant sa beaut^. 
Tous, Iis ont dft des reves ä ses Charmes. 

Ah! faisons lui la charitel 

Combien de fois s'eloignaiit du th^atre 

Au pas presse de ses chevauxi 
£Ue entendit une foule idoU^ 

La poursnivre de longa hrarosl 
Pour Poileyer au diar qui la transportc, 

Poiir la rendre c\ la volupte, 
Que de rivaux Pattendent k sa portel 

Ahl Saisons lui la charitel 
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Quand toiis les arts lui dressaient des couronnes, 
Qa'eiie «rait an pompeux ^iourl 

Qae de cristaux, de broiues, de colonnasl 
Tributs de Pamour k Painour! 

Dans ses banquets, quc de muses £d^eS| 
An viü de sa proaperitc! « 

Tons les palais ont leurs nids d'iurondeUes. 
Ahl fusons-lui la charit^l 

Revers affiieuzl im joor la maladie 
Steint ses yeux, brise sa roiz ; 

Et bientot seule et pauvre eile mendie, 

Oü depiiis vingt ans je la vois. 
Aucune main n'eut mieux Tart de repandre 

Plus d'or avec plus de benit^ 
Que oette main qu^eOe b^aite k noos tendre. 

Ah! £u8oas-]ai la Charit^. 

Le froid redouble, 6 dooleur, 6 misset 

Tous ses membres sont engourdis. 
Ses doigts ont peine a tenir le rosaire 

Qui Teut fait sourire jadis. 
Sons tant de nu^uz» si son ooeur tendre eneore 

Peat se noorrir de piM, 
Poor qn'il ait foi dans le ciel qn'eile Implore*; 

Ah! faisons-lui la cliarite. 
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Sic TLtwsuu 

ttnb (amt i^X feine eigne SRo^ti 

Unb ^(e^t mit ttenefsci^nem Jpetjen 

9lo(^ bedt mit gcft^enftcm 9lc|le 
BettiiPnet «Ptoi^it bie eigne 9lol^, 
ttnb blictt bei wittem^rdem 8«ile 
S)itr4 alle genjleT ber $al&fle 
Unb laut babei fein fc^ivarjed iBvob, 

£)o(^ anbre 3eit«n feV (C^ tagen, 
58on taufcnb 8{)i>))en fc^mat unb btei(^, 
^ör' bie »Üben büfi'rcn fragen: 
^it long ber t)on ^tm unb Sfiei^t 
30'« tei^ fnv nn« aOein bie jtettet 
fifüt en^ bie Suff, fdt itni» bie 9{ol|t 
Sur eu* bie SHwV auf feib'nem »ette, 
gut un« ba« ©trot) im (gtcrbcflatte 
Unb taum no^ ((^kvaricd, ^aiied ^cob ?" 

D ftolje« 93oH, bu 83oIf bet 9leit^en, 
^k\f um bi^ |ev, erbebfl bu nic^t? 
S)en 4^tten tvhb in 8lanimen|ei<|ett 
CNtfe^Ui!^ na^n ein ^imfgeeil^. 

$Dte 3eit ber Jperrn, pe ifl gewcfen 
^er Born ber Unterbrücften (o^t 
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S)cffiitfl in fifcit^^^ft |tt tffeii, 

@o nimmt man mr^r aU fi^toarie« iBrob. 



JeanM la ao m ie, ou hm tmmm du Braconnitr. 

Ün enüftnt dort k sa mameDe; 

Elle en portc iin autro ä son dos. 
L'alnö qii'elle traine apres eile, 
Gölc pieds nus dans ses sabota. 
H^lasi des gardes qu'il courrouce. 
An loin le pöre est prisoimier. 
Dien, TeOles snr Jeanne-la-Bousae; 
Oü a sui'pris le braconnier. 

Je Tai Tue heureuse et parte; 
i3le cansait, chaataity lisait 

Du magiater fille adoiee, 

Par son bon coeur eile plaisait. 

J'ai presse sa maia blanche et douce, 

En dansant looB le mamnmer. 

Dien, TeiUez sur Jeanne-Ia-Boussei 

On a surpris le braconnier. 

Un feiHuer riebe et de son age, 
Qa'eUe espfeait Toir son ^ponz, 
La qoitta, parce qa'avt nHage 

On riait de ses cheveux loui. 

7* 
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Pius dem, puii trote; jctem npouit 
Jeanne qai ii*» pas un dinier. 
Dies, v^es 8or Jeaiiiie4a*Reii8ie; 

On a surpris le braconnier. 

Mais im waim dit: ,,Roas8e oa blonde^ 
,,Moi pour ÜBnnne je te dioisis. 
),Eii Tain les gftrdes fönt la ronde; 
yyJ'ai bon repaixe et trois fbsüfl« 

„Faut-il b^nir mon lit de mousse, 
„Du chateau payons raumönier." 
Bieuy Yeillez sur Jeanne-la-Bousse; 
On a Burpris le braconnier. 

Doux besoins d'toe ^nse et mdre 

Fit ceder Jeanne qui, trois fois, 
Depuis, dans une joie amere, 
Accoacha seule au fond des bois. 
Panvres enftnts! chaenn d'eoz poosse 
Frais comme nn bonton printanier. 
Dieu, veillez sur Jeanne-la-Rousse; 
On a surpris le bracounier. 

Qnel miracle un bon coeur opfteel 
Joanne^ fid^ k ses devourSi 
Sonrit enoor; car de leur pte 

Ses fils aurout les cheveujL noirg. 
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Elle sourit; car sa Toix douce 
B^d Teipou: k son prisonnier* 
Ueot meittes snr JflMiii04a-Boii8fa; 
On a soxpris le biaeo&iiiv« 

m 3iM iiiit» ffNf — 

£)a l^aBen fle am frlVn SOi^otdcn 
Scc^« ©retteten i^m jutec^t gemalt 
Unb brin ben iSi^oj^ geborgen. 

^cm Selb^mn Un $elb|mnbe$eit — 

Sluf biefc öa^re Icßcn? 

S)fn S)f9eii, bcn er ticit sefulit, 

Unb üon ber 2B«tt ßenommen. 

€r war bct SSett, fie frfn« fott — 
d« dttH^lfeit in bct mgen ®tttbef — 

i^ml Olin iKetftuffld »fott, 
O gena, in fefaie ®ru6e! 

au ^ätf et ©te^ed nte gO^an, 
^ taf<$ bn (SlmrUf^e msefffii: 
itcift IDI^tet 9kmmi lfm 9f«^ 
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^if ^tUit, man in Un 

JDet anjxc SWann geneffcn, 

3itfl »001 Gimmel ifpn 0cpta)(t, 
kiefe (Mr inrfefii^ gcnie; 

mt Bi^Uin auf bif @t«nf. 



B^cit dUgolin. Dante.*) 

J'aperyus en passant, cUüis an des tixws glaces, 
Deuz damnes accroupis et tellcment places 

t>antt, in wMtm nidft HAldtaUni, fraK» 9an)#Hf«|Mi bot 
SNcbetVttflellev bec iM^fcn S)f(^lini^ »ece|ct, tombt bclamilUii IM 

in 9torciia geboren. @t bi^fi fificntticb ^ ur ante SUgl^Ccfi imb 
gebOrte jnr alten $amÜu bcv 9ttfei. ^ein SSorna^me tourbe bur(b 
Slbfuqung (n S)ante »enMnbelt, ttetcbct ter^ummelte 9tame t'n ber 
%0t^t fclf>ft feinen Samtlicnnamen »erbrän^tc. (^r moibte fl<lj tn @rtjta(^ten 
nnb bt^)Iümfttif(ben ®<nbungcn an Vfrfrfjictenc ^öfc feinem ißaterlanbc 
bö<b^ nü^Ii<b. 3m Sa^re 1300 »arb er bcm c^rfnt>otten 9lmtc eine« 
frieren feiner ©aterflabt erwäbU; allein ju feinem tlnglütf. (5r warb 
tn 9olge ber $arteibänbel, mcltbe ^lorenj in gtoei i8a()er, in ba6 ber 
©iancbi (biefer ge^Crte 55ante an) unb 9leri getbeilt ^attc, »er» 
bannt. ®ein üf*riged Seben tcax nur eine SttUt r)on SBiberwdrttgfeitoi. 
9t, Ut frübcr Hkttt ^^ivtei bulbtgte , fcbltid ficb itt^t auf bfc €Wt( ber 
Menincn (MfcrKcbfn) gegm Ifc iBdlbtt. Stn9x&t Imimlmii», Mr» 
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Qnb taum ifi un^ genud am 

^er Vtmut^ auf gefrütnmtfn SRütfen: 

auf bfc Stinte bvfiifeii, 

^laf K)o^( in beinern ^otte^l^ag, 
^rin fie bii( e^ne ^enb (egrabeit« 
9$ Wieb feilt gfix^ out f ftitsRen Xng 
9l0^ Teinc ai^äfi^e ^abe«9 



Per me si va nella citU dolente: 
Per me si ya nell' eterno dolore: 
Per me si va tra la perduta gente. 

faßte tx ftin srofti btc Divina Commedia. 3n fctcfem, in jebct 

$Begie^ng aufercrtentlid^en (8ebi(^te, befi^retbt er eine ^tfion, bi< et 
im grü^Iing ke« 3a^re« 1300 l^atte. (Je ftn^irt namltt in ber iß«» 
glcttung 93trv]tU bic ^»cde itnt ba« ^re.^fcuer, nnb in ber feiner ge* 
liebten iBeairice ba* ^IJarabie« ge)c!;cn ju ^aben. 3)a6 Q^cbi^ljt jer* 
fdlU alfü in brei 2lbt^ei(ungen , L'Inferno, (J&otte) D Purga,türio (§eg» 
feuer) unb U Paradiso j iebe befielt au« 33 ©efängcn , ba« ®anje olfo 
mit bem (i^efange, i^m gur (Einleitung bient, aus lOü. ^te £Ber<art 
{fl T«m rim«. ^ie 3taliduer betrad^ten Dante mit fRt^t oM 
ben C(t>3pfer i^rer ptfct{f<((n 8^ra<be nnb e|ren l^n, «nf Me<ht0llilbir 
i|eeit •lallpcarr« 

IRi^cl Sng ( Co WpiH asl btcf^m •cbi(|i« «totere fcivef et» 
|ab(tt|kcn 3becii* %ftt WtiUtn micbc <• Hut D«<IU, a«f bft f« 
tt«M|e Cd^liilciitii feinrt »ctl»viuii ^orabicM gffltfffcii fifk, S«ffo 
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Que la tdte de l'un oouvrait celle de Pautre^ 
Ainsi qu'un chaperon ici couvre la n6tre; 

Et comiiie siir la teiTo, alors que l'on a faini 
Oll mord avidonient daiis uii luorceau de pain, 
L'ombre qui tenait Fautre immobile sous eile 
Lui deTorait la nn^m et nmgeait sa cervelle. 
C'est pourquoi je Ini dis: ,,Toi qoi montres id 
Tant de haifie k oet homme en le mangeant ainsi, 
Dis-moi ce qu'il t'a fait; car apprenant bon crime, 
Je te jiistifirai si je sors de Pabime, 
£t si ma langue, helas 1 ne se dess^e pas/^ 

Le darnn^ d^urna de son sanglant repas 

8a boaefae, en l'essuyant anx cbevenx de la tto 

Qu'il devorait, et dit: „Tu veiix donc que j'appr^ 
A mon coeur qui se bhsc un horribie tourment; 
Car le seul Souvenir de cet afireux mom^t 
M'oppresse et me d^chire araat qine je oommence. 
Ponrtant s! mes disconrs sont comme une semenoe 



^at gaitje ©tcUcn icivav* in fein lefreitel ^(ntfaUm scfef^t i^jfclbc 
gtU »on 2llficri unb ü)i c t a jl a f i o. 

1) ®ctt ttr a3ater, hn @o^n unb ber Bfilige (5ieifl. Patri, attri- 
buitur poteniia^ lilio sapientia et spritui sancto bonitas, fo crfldrt btt 
®teUe ber f^tiUqt Zbomci%, 

2) S)te Qm^tl n&mUd); benn bte ^üUc towU 31tltA4^{t gefc^affcn, 
mm %k ftbtiefaUettll Qngel ber^rafen. 

Q) 9UMiitb Mit kern 91orciii<iKr »tfcco. SXcfe Q|rff0l€ ftelcl 
im nmntm mt tiefflea 0q{cf ker 4Kftt( ft<itt, )i>o hU 9tittiJ^ im 
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Guistizia mosse '1 mio alto fattore: 
Fecenii la diviua potestate, 
La somma sapienza, e 1 primo amoreO- 

Dinanzi a me non fiir cose cieate, 
Se non eteme*)i ed io etemo duro: 
Lasciate ogni speranza, voi die 'ntrata 

Queste parole di colore oscuro 
Yid' io scritte al sommo d'uua porta. 

Noi eravam partiti gia da ello''), 

Ch' i' vidi duo ghiacciati in una buca, 
Si, che Tun capo all' altro cra capello. 

£ come 1 pan per hme si manduca, 
Cosi 1 soTtan Ii denti all* altro pose, 
La 1 cervel s'aggiunge con la naca. 

Non altrimenti Tideo*) si rose 

Le tempie a Menalippo, per disdegno, 
Che quei faceva '1 teschio e V altre cose* 

0 tn, che mostri per si bestial segno 
Odio sovra colui che tu ti mangi, 
Dimmi '1 perche, diss' io, per tal coavengo, 

SlrAttCiifK Coeyt tmQt^$mt M. S>cii iß^tca vertoffcnt, &cm«ft 
IDante Un Ugoltno, toelctm ber <5r3bif<^«f 9iug giert vcn 
$tfa mit feinen ftinbcrn bei ^iigcrtobci int Sl^iiniie degU AaslMii tu 
firifa flerSen tief. 

4) Inbeu«, einer ber fieben ^iirflen, mi<i)t X^cben belagerten, 
tourbe öon aJt e n a I i J) )j u « , einem Jl^ebciner , tüttU(f) loctwunbet. Qt 
iSlMt in bemfelbcn Slugenbliff frinen ®fgner unb jemagte inber^bei« 
ttig^ beffen Stot>f. (SUÜua \Tn fßu^ ber ^^ebaice.) 
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Qui produise l'opprobre au traitre que tu vois, 

Tu m'eDteadras parier et pleurer a la fois! ^ 

Je ne te counais pas, je ne sais qui f engage 

A venir en ces Heux.. Si j^en crois ton langaise 

Tu parals florentin. Nous sommes 4trangcrs, 

Moi le comte Ugolin, liii, l'eveque, Hoger. 

Je te dirai bientöt poiirquoi dans c<'tte fosse 

Je suis si pres de lui. Commeut cette äme faosse 

M'accusant devant tous de läche trahison, 

Me fit prendre et jeter dans sa nolre prison, 

Est chose que lä-haut on t'appendrait peut-toe; 

Mais ce que sur la terre on ne doit pas connaitre, 

C'est corame je suis iiiort d'unc cruelie mort. 

l^coute, et tu sauras si je me venge k tort. 

travers les barreaux de cette tour fatale 
Qut depnis mon suppHce, en ma yiDe natale, 

A nom Tour de la Faim, et quo des malheureux 
Verront encor s'ouvrir et se feriiit^r pour eux, 
J^avais vu plusieurs fois la blauckeur de la lune 
Se glisser lentement sur la muraille bnuie, 
Quand je fis, k Pinstant oü la nolt ya finir, 
Un röve qui me yint.devoiler l'avenir. 

• ^ _ ^^^^^^^^ ^^^^^^^^^^^^^^^ 

5) fo te ne cangi, eio^, teae eontraccanibi e rlmimeri, lodando to> 
•d toflynando fl traditore. 

6) quella lingua b. xotnn 11} nüi)t früher flcrbc. 

7) SRo^nt unmUfurliif» an fcal ^nfandiun, Eesina, jab«8 renovare 
dolorem'' b<< 4}{rQtU. 



Digitized by Google 



107 



Che, se tu a ragion di loi ti piangi, 
Sappieado dii voi siete e la soa pecca, 
Nel mondo soso ancor* io te ne cangi,^) 

Se quella,*) con ch' parlo, non si secca. 

La bocca soUevö dal üero pasto 
Quel peccator, f^rbendola. a' capeUi 
Del capo, ch' avea dketro isnaBto« 

Poi cominciö: ta vuoi') ch' i' rinoveUi 

Disperato dolor che '1 euer mi preme 
Qik pur pensando, pria ch' i' ne lavelli, 

Ma se le mie parole csser den') seme, 
Che fnitti infamia al traditor ch' i' rodo, 
Pariare e lagrimar yedrai 'nsieme^, 

r non so dii tn sie, n^ per che modo 
Venuto se' qnaggui: ma Fiorentino 
Mi sembri veramente, quand' i' t'odo. 

Tu de' saper, ch' i' fu 1 conte UgolinOi 
E qaesH rardTescovo Raggieri. 
Cr ü dirö, perdi' i' son tal vicino. 

Che per Peffetto de' suo' ina*^^) pensieri, 
Fidandomi di lui, io fossi prcso, 
£ poscia morto, dir non e mestieri. 

8) den fär debbono. 

9) FMrlir 6 lagiimw voM inatonl, ift lumlidt onaU^g mU 
Cttellc M fM*n Oefangee yJPuh «ome colui fbe plaofe e «M^« 

10) na* = naU « cetttvi. 
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Cet eveque chassait, sous sou iiabit de pretre, 
ün loup et ses \yetits, comme un soigneur et nisdtre, 
Vers le mont escarpe dont les rochers pesauts 
Oacheat Taspeci de Lucqae aux zegiUfdB des Pisans. 
Les Gualands, les Simonds et les Lanfimncs ensnite, 
Avee des ehiem ardents couraient h lenr poumiite. 
Le loup et ses petits paraissaient tout tremblants, 
Et les dents des grands chiens s'enfoa^eut dans leurs 

flaues. 

Qoaod je fus ^veiUd, c'^taü avant raorore^ 
J'entendis mes enfants toat eiidomus eneore 
Flearer et s'agiter, et demander du pain. 

Tu serais bien cruel si, pensant au destiu 

Que m'aunongait le rdve, k cette apre pens^ 

Tu ne sentais la vie en tes veines glac^l 

Si tu ne pleores im», de quoi donc pleines^u? 

Qr noos Oticus le?^ et le front abatto, 

Nous restions tous muets; dejü s'approchait l'heure 

Oü l'on portait du pain ä ma triste demeure, ' 

Quaud j'entendis murer la poite de la tour: 

Alors je zegaidais mes enfants tour-i^tour, 

Sans prononoer un mot, car j'ötais tout de piene. 

Eos pleuiaient eependant et mon eher petit Pierre 



Ii) mute «9 fttbMa, «ige, <{| efo MfEg is ttMem man Ut %eXhn 
1^ S)ct QkKdfv vaHb 0<f4of. 



II» 

Perö quel che iion puoi aver inteso, 
Cio6 come la morte mia fii cruda, 
Udicw, e saprai se m' ha offeso. 

Brm ptttogio denfero deÜA iimda^^) 
La qoal per me 1 tKol ddla üune, 
E 'd tbß conviene asoon ch' altri si chiudai 

M' avea mostrato, per lo suo forame, 
Piü liine giä, quand' i' feci '1 mal sonno. 
Che del futoro mi sqoamö 1 velame. 

QatBli panm i me maestro e donno^*). 
Gacdando '1 lapo e i lupidni al monte^^ 
Percha i Pisan veder Lacca non ponno. 

Con cagne magre, studiose e conte^*) 
Gualanti, con Sismondi e con Lanfranchi 
S'ayea messi dinanzi dalla fronte. 

In piodol coiBO nd pareano standii 
Lo pa^ 6 i figUy 6 con l'agute scane^*) 
Mi parea lor veder fender Ii fianchi. 

Quando fiu desto innanzi la dimaue, 
Pianger sentj fra '1 sonno i miei figliucU, 
Gh' eraa oon meco^ e dimandar del pane. 

Ben 86' cradel, se la giä non ü dooli» 
Pensando ei^ «1^ al mio cnor s'anvnsiava, 
E se non piangi, di che pianger Buoli? 

iS) S)cr Ocrg 9. i^büiano, Ux gtoifd^ bdbm Mbtc« liegt. 

14) eonte in fffiitl all anunteitrate (otgerf^ttt)« £MrsiftUto«>M. 

I<9 •es»» s Samte, S4f ne Ut ^mSbt* Oei dofenaei.) ^er. 
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Dii: »fPkel qu'as to donc k regfurder ainai?'' 
Et j6 ne pleuiii pas; d'im froid de mort tranai, 
Je ne r^pond» rien, ce joiir, la nuite suivante^ 

Jusqu'ä ce qa'eclaiiant ce tableau d'epouvaute, 

Un rayon de Ituuiere eiiträt dans la prison: 

Alors je ne fuB plus ma&tre de ma raison 

Quand je vis ma plüeiir snr lern qnatce visages. 

Mes hunnes ne pouvant ae frayer de passages, 

Je me mordis les mains de douleiu*, ä la fin; 

Et mes enfauts, croyant, eux, que c^etait de fauui 

Se levereut eiiseinble, en s'ecriant: „0 pere! 

Ne fais donc pas ainsi, cela uous desespere. 

TienSi tiens, nous voili, p^; ü nous sera plns doiii:i 

Si tu veux ä manger, que ta manges de nous; 

Repreiids-nous cctte chairc que tu uous k donn6e!'^ 

Et moi je me calmai. J oute cette joiu'nee 

£t Celle qui siiivit, uous ue parlames pas. 

Terrel qu'attendais-ta ponr t'ouvrir soos mes pas? 

Le quatri^me jour, ne sadiant plos qae furo, 

Gaddo tomba, disant: ,^de-moi donc, mon peret^' 

11 expira bientot; et comme tu nie vois, 

Je les vis ä un oxpirer tous les trois.' 

Comme uu avcugle alort», le long de ce mur sombre 

J'^tendis mes denx liras, et les cherchant dans rombvet 

Je me mis & ramper an miliea de leurs coips, 

Les appelant trois jonrs apr^s qu'fls fuient morts ; 

Püis la faiiu sut bien faire, ä cette heure supreme, 

€e que n'avait pas fait la douleur t^Uü-meme!'^ 



Ul 

Olk eram desti, e i* oia s'appressaTa, 
Ch' '1 dbo ne soleva esser addotto, 

£ per suo sogno ciascun dubitava, 
Ed io sentj chiavai* Tuscio di sotto 

All' orribil torre: ond' io guardai 

viso a' miei figliuoi, senza far motto. 
r aon piangeva, si dentro impietrai: 

Piangevan ed Aiuelmuccio mio 

Disse: tu guardi si^*), padre, che liai? 
Peru uon lagrimai, ne rispos' io 

Tutto qucl giomo, ne la aotte appresso, 

Iniia die l'altro sol nel mondo ludo. 
Com' im poeo di raggio si fu messo 

Kel doloroso carcere, ed io scorsi 

Per quattro visi il mio aspetto ^teöoo, 
Ambo le maul per dolor mi morsi; 

£ qud) pensaudo, cli' i' '1 fessi per voglia 

Di manicar, di sabito levorsi, 
£ disser: padie, aasai d fia meii dogüa, 

Se ta mangi di noi; tu ne vestisti 

Queste ndsere carui, c tu le spoglia. 
Quetämi allor, per non fai'gli piü tristi. 

Quel di e Taltro stemme tutti muti. 

Abi dura tenral perdi6 non Capriati? 
Fosdadk^ ftunmo al qnarto di venuti 

Oaddo mi si gitt6 disteso a' piedi, 

Diceudo: padre mio, clip nou m ajuti? 

Ii) s Si Meco, si triHo. 
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Qnaad Ü ent acliev^, pMe et les yeux ardents, 

II reprit aiissitöt le cräne avec ses dents, 

Comme un dogue qui tient dans sa gueule enrag^ 

Et fait craqaer an os dont la chair est mang6e. 

Plse, opprobre des lieiix oü r^onne le si, 

Ah! puisqu'ä t'ecraser Floreuce taide uinsi, 
Que nie de Capr^c, avec ses rocs sauvages, 
S'^branle sur la mer et marche a tes rivages: 
Et lefoulaot PArao jusqu'aa sein de tes mvan^ 
Etouffe flous ses flots tes dtoyens impuni ! 
8i le eomte ügolin Uvra ta dtadelle, 
Tu devais le punir de sa garde infid^le; 
Mais ses pauvres enfants, ville infäme, k la fois 
De?ais-ta les doaer sur une teile croix? 

Antoni Deschampf« 



17) Ü it 8 Ift ttafiui UiUiM. WtoM toAttW^ t^A^ftu iä langae 
laagoA d*<ial irackc, «nk la langae de tf« xMtHUiti^mMftf^tmn^ 
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Quivi mori; e come tu rai vedi, 
Vid' io cascar Ii tre ad uno ad uno 
Tra '1 quinto di, e '1 sesto: ond' i' mi diedi 

Gik cieco a branoolar wm% dascuno, 
E tre di ^ chiamai, poich' e* für morti: 
Poseia pifl ch H dolor poth '1 digiimo. 

Quand* ebbe detto ciu, cou gli occhi torti 
Riprese il teschio niisero co' denti, 
Che furo all' osso, come d'im cao, forti. 

Ahi Pisa, vitaperto dalie genti 
Dd bei paese 1& dove '1 si^) auona; 
Poi che i vietnl a te panhr son lenti, 

Muovasi la Capraja e la Gorgona'^) 
E faccian siepe ad Arno in sulla foce, 
Si ch' egii annieghi ia te ogni persona. 

Che^ se '1 conte Ugolino aveva Toce, 
D'aver tradita te deUe casteUay*^*) 
Non doTeri tu i figliuoi porre a tal croee. 

Da^te. L'infemo. Gento XXXH— XXZm 



18) 3iifclR iiii9c an ttt Mübttitg M Svno. 

19) annegare = noyer = to drowa. 

. 20) 2)a« ^ülf bef(Wbt$te Un ®rafen U g 0 U n o, baf et ben SUfCt* 
thietn ctntgc un Vtfancvn gc^dfigc 9<^Affc¥ AMUfun lofttf. 

8 
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Antoni Deschamps, (nic^t mtve(^ff(n mit feinem 
IBfttbct Emile Deschamps, S^rffaffcrbet^tades&an^aises 
el toangeres), mit groget SReiflerl^afHeffft bfe Divina 

comedia überfe^t ,,La divine comediedu Dante, traduite 
en vers frauyais. Paiis 1828." 

(5< ift pn (dounbcm, lolc Antoni hit S)ante'f(^ 
SUqtm in Snrranbvittct Ittngntf f ^Snc Keime flnben unb babei 
bcm ttrtfrtr treu Mrlben fonnte. 

greiU(^ [triebt Deschamps manche« ein, fo j. im 
btlttea (ä^efang ber ^ottr, »o S)aiiU bic dualen berer, weli^ 
iwbet gut ite4 bofe dctoefen, befi^teibt: 

Ed io, che guardai, vidi una insegna 
Che, girando, conreva tanto ralta 
Che d'ogni posa mi pama indegna; 
E dietro le venia si lunga tratta 

Di pente, ch' i' non avrci mal creduto 
Che morte tanta n^avessc disfatta. 

Uebetfe^t ci: (ba« hinzugefügte untetflreit^e 14) 

Et mo! qiii regardai, j'aper^us dans Pespace 

Courir eii tonrnoyant un immense etendard 

Qiü traversait les airs aussi vite qu'un dardj 

Et derrike venait une si grande fouiei 

Sur cette triste plage oü le monde a'^caule, 

<iae je n'aunds pas cra qae de ses froides mains 

La mort jusqu'ä ce jour eüt defait tant d'humains. 
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nie f!^ aneigtint tonnte, boc^ aU Uciberfe^er ifl Septem tüchtiger, 
wie ber gefcr au« bem Fragment öon ©diillet« @(o(fe, übet* 
{e^ oon £. Deschamps n>o^l bemecfen kvüb. 

90» @e<tenfivtf jvnt tt^olino «et^ meftteit £efmt 
tat^en ben ©cfangcncn t)on CE^iUou oon ßorb 93 9 r 0 n lefen. @« 
^ertf(^t in beibcn ©tiefen ein tiefe« ÖJraufcn, unb innige« 5n* 
finanberlcbcn ber annen <S(^Ia(^to)^fer t>or. SDic ©t^ö^jfunge» 

weife fo ^Uid^axÜQtt Zitmtn, mfiffm gctoff M Snatooe« bM« 
Meten. 

!Rttn ne<( einige $oefiecit, bie m auf 201b iS^^ton'f 
Seten bejie^en. 



•) (5m il ^at fid> bcfonber« an franifvtjen üJJuftcrn gcbitbet. Sedie 
d^Dmatt^en nac^ bem @))anif<^en finb S)ietilerflu(fe. 2<ti toiü nuc eint 
&ttü)f^t ^itx aaful^ren : 

Florinde^ avcc ses compagnea 
SSort de la tour du palals, 
Folatrant par les carapa^ncs i 
Non dans toutes les Espagnes, 
Eien n'eat öi beau, voyez-leaü 

8* 
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mtiit «tafcn feV fprtngcn 
©ol^t! btc aWaftcn fmb im gluf. 
£a$f < mit 9f4<nf<a| titti^tinsen, 

90111 Gl^mitf tfln 

a»u§ bic a»if(^ung fctn, 
5)Q^ vm reinUc^cn SWctaite 

£)fmi mit ber Srcube ScicTflange 
^egrü^t fie tag gcHcfcte ^inb 

feinet Sebent erfiem (Sange, 
25en tn (©(^lafc« ^tm beginnt» 
;3^in mleii 1104 im deitenfi^of 

5)« SRnttfttiebe jarte borgen 
SSeaadicn fdncn golt'nen SD^orgcn — 

3abrc flief>en pfcitgcfc^ttinb : 
^i^om SWabc^en reißt fid) (lolj b«c itna^c, 
<Sr ^finnt in'« Se^en tvilb liitaul, 
S)ttTi|mi^ bf^ SBett m aSanbcsflaH 
Sremb fe^rt et leint Sktfv|«t«: 
Unb i)erTH(^; in ber 3ugenb ^^langen, 
OBic ein ®ebilb au« J&immet« ^ot)\ 
10^it ^üf^tigen/ oerff^ämten SB^angcn 
€i(|t tx bie dnngfratt m f((l| fte^'m 
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Fragment du po^me de la Cloche. 

Je vois fremir la masse eatiäre, 
L'air s'enfle en bulles; cependant 
Dm sels de Palkali mordant 
Laissez se noorir la matike. 

II faut que du bouillant canal. 
LMmpiire ecurne s'evapore, 
A£n que la voix du metal 
Betentisse pleine et sonore. 

La doche annonce au jour, avec des chants joyeaxy 
L'enfant dont le sommeil enveloppe les yeux. 
Qu'il repose! . . . Pour lui, tristes ou fortunees, 
Dans ravenir aussi doiment les destin^es; 
Mais sa mbn, 6pjaat nn soiirire ador^, 
Veflie amoureiuiemeiit sur son matin dor6. 
H^las! le temps s^envole^ et les ans se succ^dent. 
Dejä Padolescent que mille voeux possedent, 
Tressaille, et de ses soeurs quittant les chastes jeuz, 
8'elance, impatient, ?ers m monde orageoK» 
Ptteim engig^ dans ses nombreuses voies, 
Qa*ü a comiit laeMt le n^ant de ses joiesf 
II revient, etranger, au hameaii paternel, 
Et devant ses regards, comme un ange du del, 
Apparatt, dans la Üeur de sa gr4oe iimoceatey 
Les yeux d^mi-baiss^Sy la vierge rongissaate. 



üigiiizea by Google 



118 



fa^t ein namenlcff^ ^c^nen 
* duneliitg« ^et), cv int tM», 
9ite fdnctt Susen ittä^ ^änta, 
®r fliegt b« JBrfiJ)et »ttben fÄei^'n; 
(Srröt^eub folgt er tfjrcn ©^juren, 
Uub tjl »on ihrem @ni^ bcglüdt, 
2)a0 @(^onfle fut^t er auf ben %imnr 
mtmit et feine Sie^e f(|mä(rt 
O! larte ©c^nfui^t, füfe0 hoffen, 
S)er erj^en WeBe golb'ne 3eit! 
^asj ?Iugc |iel)t ben ^){mmet offen, 
(^6 fc^welgt ba0 ^>erj {n ©eligfeit, 
Dl baß fwtg grünen bliebe 
^ie f(^6ne deit bet inngen Siegel 



äßobl! 9fiun fann ber ©ug bcgtiuun, 
©c^on gejacfet ifl bcr S3ru(^. 
^o(^, bet^or wir'd laffcn rinnen, 
IBetet einen frommen 

$to9t ben Snpfen an^! 

®ott Bewat^t* bft« ^an<! 
SRaudjenb in bc0 JpenfcU ^öogen 
^(^ießt'd mit feuerBraunen SBogen. 

SBo^(t|&Ue iß M Seuere Sj^aft, 
Sßenn fie ber !0^nf<| Be)&|mi, Beionü^t; 
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Alois un trouble ardeni, qu'il ne s'expliqiie pas, 
S'empare da jeune honmie. H dgare ses^pas, 
Cherche leg bois dterts et les lointams rivages, 

£t, de ses compagnons fnyant les raags sauvages, 

Aux tiaces de la vierge il s'attache, et reveiir, 

Adore d'un salut la douteusc faveur. 

Des aveuz qu'ü m^te il s'cuvire loi-meme; 

Aux Images, aux vents, il dit cent fois qu'ü aime; 

Sa main aox pr^ fleuris demande chaque jour 

Ce qu'ils ont de plos beau pour parer son amour; 

Son coeur s'ouvre au desir, et ses röves complices 

Da ciel anticipe connaisseut les delices. 

H^asl dans sa fraleheur qae n'est^e toigoors, 

Cette jeune saison des premidies amoursi 



Bien. Le rameau fait son epreuve. 
Commengons la fönte .... Un moment 1 
Avant de d^chainer le fleave, 
Aves-Tous pri6 saintement? 
A präsent, allonsl qa'on se ränge; 
Ouvrcz les canaiix. — (Ah que Dieu 
Xoiis aide!) — Voyez le melange 
Accourir en. vagues de fea. 

n est de l'aniTers la plos pure merreiUe, 

Le feu, quand l'homme, en paix, le dompte et le saireOle, 
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IM MKi« et M et f4|a1ft, 
fio# b«tift er Hefct ^immMnft 

SOBeim fic ber ^fffet rntrafft, 
©{nf^ertritt auf ber eignen ©pur 
S)(c freie Sioc^tcr ber 9iatut; 
Aefe, wcmt f{e loegHafTen, 

Sßdljt ben ungel^euern öranbl 
3)enn bte (Hemente ha^en 
2)a« ©ebilb' ber S»(nf(^cn^anb. 

®tt9mt ber SRegen, • • • 

au« ber ©olfe, otjne SSa^l, 
3u(ft ber @traM ! 

^ort il^x'i »immerii ^o(^ oooi ;|;^urmi 
S)a« ^tittm! 

wie Sittt 
dfl ber t^immtl; 
She ifl n^t be« Xaaed (^(ut! 
aBe(d) ©etümmet 
©trafen auf! 
S>mpf mUt auf! 
9(atfenib flei^t bfe 9tutt^&nU; 
S>iitl( ber eirafe lange 3ef(e 
ed fort mit SBinbe^eile; 



m 

Et c*68t par 8oa seeom que rhMom «t soarmui. 
Hait qa*fl deviM lUal krsqae, ußA et ms frein, 

8a force enveloppaftt les vieux pms, les grauds chenea, 
Vole comme un esclavc affranchi de ses chaines. 
Malheur, lorsque la üamme, au gre des aquüous 
A ferafm les dtte ronle ses tenrbflio&Bl 
dar tone les äemeite oat une aatiqne haiiie 
P<mr les erMioas de^ la imisBaiiee haniaiiie. 
Entendez-vous des toure bourdonner le befiroi? 
A la rougeur du ciel, le peuple avec effroi, 
S'interroge; au milieu des noira flöte de lumte 
S'tii^e en tooniojaiift la eolemie enflamm^. 
L'mceDdie, Meadant sa rapide idgneur, 
Du front des bätiments sittonne la longneur; 
L'air s'embrase, pareil aux gueules des fournaises; 
La lourde pontre craque et se dissout en braises; 
Les portes, les Mee&s^ s'^erooleiit .... Plus d'abris; 
Les endmts sont en plem m les aeofls en ctöbfis. 
Les mdra, le sein an, eoimne dse pAles omlxres, 
Courent; les animaux hurlent sous les d^ombres; 
Tout meurt, tombe ou s'enfuit par de bnilants chemins. 
Le sceau vole, empörte par la chaine des maüig; 
Ce Als qui va tenter Peffirayante #sealade; 
Samrera^ol da moias son viraz ptee malade?*) 

*) %iit tintn dtomanttfer , ber in fVraci^Itci^ct fBtiit^unq, htm (Stn* 
taurm gfcirfj, beit tDi'lbeflen «Ucgafu« Ui<bt ftdnbtqcn foUte, tfl balfteiliff) 
etioad fd^kiKU^ V. Hugo unb Alfred de Mueiet, ^aben (man fc^c 
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jto^fi^ mit <ut# Ofen« 8l«^ni 

i^fcfien flürjcn, Senfift flimil, 
, Ü int er jammern, 3Äüttct imn, 
Xijim wimmern 
Untet ä;tümmeTn! 
9Mte «ennet, uttet, flni^H, 

bet i^nU ton^e itette 

Um bfe aDettc 

^•ticgt bcr (Slmcr; ^o* tm ©ogcn 
©pri^en Cuetlcn SSaifcrwoacn. 
^eultnb fommt ^titm 0r|lod^, 

* «Draffctttb Ww Sru(*t 

^äüt Tic m bc« ©pcic^crß SHaume 
^n bcr ©parren bürrc 33aumc, 
Unb ale wottte ftc im UPcl^en 
SKU ^ fort t>n QxU m^i 
aicifntr in e«»att'gcv Sln^t» 
98o<^fl üe in bc« ^immd« 
Diiffengro^ ! 
^offnunßÄtoö 

aBcicljt ber 3)ieuf(^ ber ©otterftarfc ; 
SRü^ig fielet n feine mtxU 
Unb bnvunbcmb nntevgeVn* 
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L'orage impteenx ftocourt de Tooeide&t, 

La flamme s'en irrite, et Faccuejlle en groadant 

Sur la moisson s6ch6e eile torabe et serpente, 

Se redresse, et des toits soiileve la charpente, 

Comme un afireux geant qui veut toucher les deuz. 

L'h(HDDme sous les destins flechit silendeuz; 

Ses Oeuvres out p6ri. Partout la flamme est reine^ 

Les man brOl^s, debout restent seuls, sombre ar^nei 

Oä des froids ouragans s'engouffre la fureur; 

La nue, en voyageant, y regarde, et PhoxTeur 

Dans leurs coucavites profimd^ment scgoume. 

Une derni^ fois, Thomme en priaat» se tonnte 

Yers sa fortnne Steinte, et bientdt plits serein, 

Pirend avec le b&ton les voenx da päierin. 

Tout ce qui fiit son bien nVst plus qif un peu de cendre, 

Mais un rayon de joie en son dcuil vient descendre^ 

Voyez: il a compt^ les tetes qu'il cherit, 

Pas one ne loi man^ae, et triste ü leor sonnt 

l^mile Deschamps.*) 



l9€(teT unten ten SD^a^e^^a bf< (Srfttttn, unb ba< ^bt(l)t an b<n SRoib 
M iti^ttttn) XDtit ©(^toierigerc« gelciftet; unb boc^ toar Emil Dea- 
ehampa »ä^ccnb Ui ^eifcflcn Äam}?fc9 jtrffc^cn ben ^laffifern unb 
SRomantifern, bur^lj 2^eri3jfentli\tung feiner ctudes francaises et etrang^res 
etne ^aurtftü^e ber !:)iomantifer , unb nat im Slnfange V. Hago «nt 
Aifred de Vigny gleirfjgcftcUt ttorben. 

*) 3t<tt ^abe Qb^tU<tt biefe« Fragment oon ber Ueberfel^ung M 
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©{(bcT ©türme xanljci 33etU; 
3n bcn oben gcß{lctjö(itcn 

^o(^ hineilt» 



Le gladiAleiir Bowifttw. 

Vain et sanglant joiiet de la fureur Romaine, 
Le fier gladiateur cede et tombe expirant; 
Par son glaive trahi sur Thoioicide ar^ae 
U repose calme et mourant. 

D ramasse en son coeur sa force reunie, 
Se penche et ae reeuoUe appqye sur sa maiui 
n consent k la moft, mais domptani Tagonie 
n brave enoor le Bomain. 

n languit par degr6s et sa tete s'abaisse; 
II se sent d^faillir . • • Lea goottea de son sang 
Qu'il legirde cooler sans cndste et saus fEdbteBsei 
Tombent plus lentes de son flaue. 

® i n e t ' f(^en 9lo^tnUttt% mitget^eilt, tamit ber Scfer fi0 übtx^tu^t, 
l»ic fe^ Emil fernem »Prubn* A nto n i im trnien Ueberfe^cn mät^t^, 
%t»% Wt ttiigcl^ern @d)»tertflfcttM, mlibt bcc Ueb(cfe|e( S)ante* • 
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©inen JBHcf 
lRa(^ Um &x9bt 

<Mft frcMic^ bann gum !S«itbcrf}abe ; 

SEBa« gfuerö ®ut^ i^m au(^ geraubt, 
(Sin füf?cT ^rcjl ij^ iJjm geblieben: 
t&r jQhlt bte ^)du^jter feiner Sieben, 
Unh fte^! i^m fe^tt fdn t^euTce 4><ui|>t. 

Tte dying ^ladlalor. 

I see before me the gladiator lie: 
He leans upon his band — bis manly bafow 
Consents to death, but conquers agony, 
And bis droop'd head sinJcB graduaUy low 
And thiongh los side the last drops, ebbing slow 
"Frmn the red gash, fall heavy, one by one, 
Like the lirst of a thunder — shower; and now 
The arena swims around bim — he is gone, 
£ie ceaiBed the inhuman shoot which hail^d the wxetch 

who iron. 

He heard it but he heeded not — bis eyes 
Were witb his heart, and that was far away; 

He reck'd not of the life be lost nor prize, 

|ii iBcmtnkttt ^foiftH kcB» bo0 »icl In^fixt Mi bcmfttORoItgfa 
2Ufifbem 3n fcfaca tt§ß$m ^Mäiilm ütBaii ftfaim QnAc« ft^t 
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Bientöt la pale mort sur son front se deploie» 
n meurty mais saus laisser s'affublir son grand coenr; 
n meiir en entendaiit toos oes lojigs cris de joie, 
Que l'on |»rodiga6 k son vainqiieiir. 

II toute ces cris avec indifference: 

La oouronne du cirqae k ses yeiuc est saus piiz» 

Et le don de la vie acoord^ sans vengeanoe 

N'exciterait quc ses mepris. 

Sa pens6e est bien loin de ce th^fttre horrible: 
II senge k son vieox accabl^ par les ans; 

II revoit le Danube et soas sou toit paisible 
Ü a recouuu ses eufants. 

n volt ses jeanes fils jener pr^ de leur m^... 

Et lui pourtant, acteiir d'un spectacle inhumain 
£xpire sur Ic sol d'une rive etrangere, 
Pour ramusemeut d'un Eomain. 

0 forfait! a co point riiomme ose outrager l'hommel 
Levez-vous, accourcz, fiers barbarcs du nord! 
De vos fils Jorges pour les plaisirs de Korne — 
Yenea re^ger rindjgne moitl 

Jt Charles de Chanedoild.*) 



lS>{efet S>f(t^tet lebte tüä^renb ber ^ttdtn%^tit langt in Hamburg 
im freunbfi^aftU^^em Scc^ltntf mit tttcpftod. Um tt feine Oke 



127 

But where his rude liiit by the Danube lay, 
There wece bis young barbacians all at play, 
Tbere im tfaeir Dadaii motiier — he, tbek sire, 
Batcher'd to mafee a Roman boKday — 

All tliis rush'd with his blood — Shall he expire 
All unavenged? — Anse, ye Goths, andglut yoursire I 

Byron. 



n se peat qa'on oublie m lendes-yons idonii6, 

üne Chance, — un lemords, — et Pheure oü Von est ne, 

Et Targcnt qu'on einprimte. — II se pcut qu'oa oublie. 

Sa femmei ses amis, son chien et sa patrie. — 

n se pect ^'un vieUkurd perde jasqu'ä son iiom. 

Mais jamais l'unsens^, jamais le moribondi 

Cehu qui perd Pesprit, ni oehu qui rend Vkm^ 

Wont oublie la voix de la premi^re femme 

Qui leur a dit tout bas ces quatre mots si doux 

Et si mysterieux: — „My dear child, I love you.^' 

Alfred 4e Muacot (Mardoebe). 



^.rinvention'* toibmctc. 3m 3a^re 1807 fe^rte er nad} granfrffd) 5urii(f 
unb oeruffentlt<^te fein bibaftifdre« (Bebtest : Le Genie de rhomme, n}orut 
er btefen qroUn ®egenflanb in »ärbtger SBeife be^anbelr. (Stnjelne 
$artten b«« (SJfbirf^te« flnb tortreffftrfj , man flnbet tn i^m fc^Cne Söcrfe 
über bü ^JJoramiben, bi'e aiiJtn, bie Üfironomte unb «nbere ©egenflänbc, 
tselc^e t^t0rif(^')}oettf((>er iBel^anblunfl fd|ig flnb. ChenedoUe lebte 
0(1 ^rofeffor ber SBeael-Settrel Omb. 
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Antony's Fnneral Oratlon <iv«r Vbß body 

of Ceasar. 

Friends, Bomaiis, eomiapymmf lend ny jour eml 
I come to bmy Ceaiar, not pftfee lant 
Th6 0Tfl thftt mcB do, lim after ili«m; 

The good is oft interred with their bones; 

So let it be with Ceasar. The noble Brutus 

Hatb told you Ceasar was ambitious: 

If ii w«re 80^ it waa a grievcms Aidt; 

Afid ^riOTOiisly hoA aaswor'd it. 

Here^ imder leave of Brutus, and the rest, 

(For Brutus is an lionourable man; 

So are they all, all honourable men); 

Come I to speak in Ceasar's funeral. 

He was my friend^ fiiitliM and jiist to me: 

But fimtns says he was amlntioiiB; 

And Bmtus is an honourable man. 

He hatb brought many captives hom to Rome, 

Whose ransoms*) did the general coffers fill: 

Did this in Caesar seem ambitious? 

When that the poor have cried, Caesar hath wept: 

Ambition shonid he made of stern» stnff ; 

Yet Brutus says he was ambitious; 

And Brutus is an honoiurable man. 

You aU did see that on the Lupercal, 



*) 1» ran^n, S0fcflf(b, U riscatto. 
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Concittadini, Eomani, Amicil 

Siate pietosi al mio seimon.^) L'estcemo 
A porger Teimi a Gesaie tribato; 
A laadarlo non güU Dopo la tomba, 

Degli uomini gli error vivoüo; e spesso 

Le bell' opre con lor sotterra vanno. 

Questo aweune^) di Cesare. Pur Bruto 

Yi dichiarö che ambizücso egU era; 

E 86 ü Ter vi esponea, di tanto Mo 
Ei coUa vita stia scontö la pena') ... 

Coli' assenso di Bruto e de' consorti; 

(Perocche onesto cittadino e Bruto . . . . ' 

E i consorti hob men), de' funerali 

Mi reco a ragionar di Giuüo estinto. 

Ifio fido amico d fu. Schietto, amorosoi 

Dd Ter selante, ognor lo ebb' io . . . Pur Brato 

Vi dichiai'ü che ambizioso egli era; 

E, al certo, 6 Bruto cittadin dabbene. — 

Di conto schiere di captivi e cento 

Empie Cesare il Lazio, onde il riscatto 

Gli erarj dello stato impingaö tanto: 

Fu questa ambizton? . . . Quando il mescibino 

Col destin si dulea del proprio stato, 

Cesare (deh il bd cor!) struggeasi in pianto. 

1) Lead me joar «ara prttes roreyie k mia icccnti. 

%) aTvnne ss advint 8 happened. 

8) feont6 ]a pena (aolvit poenaia), tt expia le erlme, 

9 
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I thrice presented bim a kingly crown 

Which lie did tiirice refiise. Was tfais ambition? 

Tet Bratas says he was ambitious; 

And sure he is an honourable man. 
I speak not to disprove wliat Brutus spake, 
But here I am to speak wliat I do know. 
You all did love him once, not without cause; 
What cause tritholds yoa then to mourn for him? 
0 judgment, thoa art fled to brutish beasts, 
And men bave lost their reason! Bear wiih me; - 
My heart is in the coftin tliere with Caesar, 
And I must pause tili it comes back to me. 

If yoa have tears, prepare to shed them now. 

Tou all do know this mantle; I remember 

The first time Caesar ever put it on; 

'T was on a summer's evening in bis tent: 

That day be overcame Tbe Nervii. — 

Look! in this place ran Cassius' dagger through;- 

8ee what a rent the Casca made; — 

Through this the weD — beloved Bratas stabbM; 

And as be pluclc'd bis cursed steel away, 

Mark bow tbe blood of Caesar follo\v\l it! 

As rusbing out of doors to be resolv^d,*) 

If Brutus SO onkindly knock'd or no: 

For Bratiis, as you know, was Caesar's angeL 

Jndge, 0 ye godst how deaily Caesar loved himi 

*| Pour demaader. 
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D'ambirion altro 6 lo stIl*) . . . . Pur Bruto 

Vi dichiarö che ambizioso egli era; 
E, al certo, e Bruto cittadin dabbenc. — 
Tre volte a lui ne' Lupercali olterta 
Fu di mia man ^imperial ccH^ma» 
£ sempre in van. Fa ambizion? .... Pur Bmto 
Vi dichiarö che ambizfoso egli era, 
E, al certo, e Bruto cittadia dabbeue. 
Perö dal suo sermon non io presumo 
Sorger discorde; lo rimaoya il cielo!^) 
Ma retto € pur, ehe per amor di Bruto 
Non resti asooso in me qud che nu 6 noto. — 
Fu a voi inedcsmi dolcemente in petto 
Cesai'e un di; no di radice scarso*) 
II perche ne apparia. Che vi allontana 
Dal pianger dunquCi o amid, or la sua morte? 
Biscernimento uman, dove ti ascondi? 
Tu n^e belve fl tao soggiorno hai fisso; 
E neir idea dell' uomo piü non e seuuo.') — 
Deh, perdonate; s'e il mio cor diviso 
Dalla natia sua stanza. £i nel feretro 
Lk deU' esangue Gesare ripoea; 
£ anestarmi degg* io sin che in me tomt 



4) D^ambision ■Itvo ^ lo stU s= ce ii*eat pas «iiiai qu'agit riiomiiie 
•mliitieiix » Ambltioii ahould be made of ttenier stuffll 

5) Quo le cl«l ttCtA garde. 

0) U perdii dl quett-amor apparia di radiea non Mano. Vous avtoi 
bien de qnoi ratoMr. 7) aeiuio = boa aeiiB (9(rmi«ft). 



Digitized by Google 



m 

Tlus was Übe unkiiidest cat of aD; 

For wben the noble Caesar saw him Stab, 

Ingratitude more strong tban traitor's arms, 

Quite vanquisb'd bim; tben burst bis mighty heart: 

And in bis mantle muffUng up bis face, 

Even at the baae of Pompey's statne, 

Wliich all the whfle nm blood, great Caesar fölL 

Ab wbat a fall was there, my countrymoil 

Tben I, and you, and all of iis feil down, 

Wbilst bloody treason flourisb'd over us. 

0, now jou weepy and I perceive you feel 

The dint of iiity; these are gradons drops. 

Kind souls I What, wheep you when you bnt behdd 

Our Caesar's vesture wounded? Look you here! 

Here is bimself, marr*d as you see by traitors. — 

Good Mends, sweet fnends, let nie not stir you up 

To any sndden fiood of mutiny. 

Tbey that haye done this deed are honourable. 

Wbat private griofs tbcy have, alas, I know not, 
Tbat made tbem do it; tbey are wise and honourable, 
And will, no doubt, with reasou ansver you, 
I come not, Mends, to steal avay yonr bearts $ 
I am no orator, as Brutus is; 
But, as you know me all, a piain, blunt man, 
That love my friend; and tbat tbey know füll well 
Tbat gave me public leave to speak of him : 
For I have neitber wit, nor words, nor wortb, 
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8e in voi resta, o Romiuu, onda di pianlo, 
L'ora opportona per Tcrsarla ^ ghinta. — 
Mmiky non 6, cred' io, che tal mantello 

Non conosca tra voi. La prima volta 

Cesare lo vesti nella sua tenda 

Una sera d'estate^ e in quel di Btesso 

L'audace Nemo appunto ayea soonflitto^) ^ 

EntFö fl ferro di Casslo in qnesto lalo; — 

<}ui di Gasca il pugnal la ria si aperse • • . 

Oh vedete (crudel!), come per bile 

Sforzando il colpo, l'ha coliii squarciato! — 

Qiü poi di Bruto prediUetto scese 

L'iniquio stil; e come a se il traea, 

CHi tenne dietro fl sangue, e d'improwiso 

Dalla fierita, roseggiando, emerse, 

^uasi (oh poilento!) ad avvcrai' se il feiTO, 

Spinto con tanto fiel, partia da Bruto j . • • • 

Che l'unico di Giulio idolo egli era. 

Fa d'ogni colpo k Ini qnesto fl piü cmdo; 

Ohe qnando (abi dannol) erger la destra fl yide 

E del sno stfl nel sangne il gel s^intese, 

Pria che del braccio aucor della Congiura, 

Da tanta ingratitudine fu spento 

Ella^) il cor gli spezzö.^^) Ravrolto ü capo 

Nd manto, strasdnarn a' pid fn visto 

Del simulacro di Pompeo, clie Ii un tratto 

8) d^fait. 9) EUa = la congiura. 
10) spezzare = porre in pezsi =s d^p4cer = to cut into small pieccst 
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ActioDi nbr utterance, nor tiie power of speech, 
To stir men's blood; I only speak night on: 
I teil yoQ that which you yourselyes do know; 

Show you swcet Caesar's wounds, poor, poor dumb mouths. 
And bid them speak for mc. Biit were I Brutus, 
And Brutus Antonji there were an Antony 
Would ntfile up your spirits, and put a tongae 
In every wonnd of Caesar, ihat should move 
The stones of Rome to rise and nrntiny. 

Fra^mmit d'une satirei ecrifte aprts Jnillel 1830. 

Le .moyen, dites-moi, de souffirir sans se taire, 

Ce qu'on jette k present au stupide parterre, 
Ce qu'on lit le matin dans d'infamos journaux, 
Ce qu'on entend le soii* sur d'infamea treteaux?*) 
Ahl iaissez donc en paix descendre daos la tombe 
Las pitoes et les rois, enfin tout ce qui tombe, 
Mtoe ceox qae le peuple, ayec sa main de fer, 
PoQSsait au mois d'aoiit du cote de la mer. 
Laissez Napoleon dans son ile lointaine ' 
Dormir tranquille, au bruit de la vague africame; 
Si vous le r^veiilez, qae ce soit hardimeut; 
Tirez4e tont entier de son froid monument, 
Afin qu'on pulsse row sur cette ombre sublime 
S'il n'est point une taclie, indice de son crime. 

Montres-Tous revötus de votre dignit^, 

Pontes, devoilez toute la verite. Antoni Deschamps. 

*) sur le« tr^teftux «s on tfae stage « auf Un IBrettcnt (Qü^nc). 
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Vivo sangue stillö. Cosi morio 

D'ogni altissimo eroe Cesare il primo. — 

AM scempio senza prezzol Ahi patria mial 

Tatd allcfn fummo da' medesmi colpi 

Abbattoti, a Rornani: il tradimento 

Scoppio^^) sul nostro capo . . . Oh, voi piangete? 

Che! (lel mantel di Cesare alla vista, 

AUa sua vista sol, pietÄ vi stringe? 

Yedete or la sua spo^^ e le ferite 

lyi pw man de* conginzati aperte^') 

Per mia cagion non sia, dch, che improTvisa 

Rissa civil divampi. Alme dabbene 
1 congiurati son; nö in me per certo 
Varia 6 l'idea. Da che traeano il dritte 
A si spietato ocddio, o vor, m'^ ignoto; 
Ma la ragion non fia piä a longo oocolta. — 
Sol del Ter pago^^), coi veder mi h dato, 
A spirarlo in altrni non io giä miro: 
Ben so quanta in me sia scarsa la dote 
Dell' eloquenza in paragon di Bruto. 
Lieto deir aLtrui ben, di sensi apertOi 
£ immerso tatto nel mio dolce amioo 

Sol quel che noto h a me^ noto a voi fitessii 
A espor mi adopro. Le fente (e oh qnantel) 

11) Scoppiü = cclata = l)urst. 

12) ) A 11 1 u n i o discopre ad un traito U cadavere di Ceaare. 

13) pago = content, appagarsi = apptlMr ss ealmer. 
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Di Gesaze vi addito, e a quelle maie 
Boociie del resto il numsterio affido : 

Ma se Brato foss* io, — se Antonio d fosse, 
Ben altri aller vi avria, che i vostri spirti 
Fieramente agitando, alle ferite. 

Ziettre amoureuBe d'H^loIse k AkMülardi 

par ColardeanJ) 

(BOoltoe est sapfoa4t dan« sa ceUvlef oeeapte k Ure nne lettre 

Dans ceB lieoz habit^ par la simple innocence, 

Oh rögne, avec la paix, un eternel silence, 
Oü les Coeurs asservis ä de severes lois, 
Vertueiix par devoir, le sout aussi par choix; 
Quelle tempSte af&euse, h mon repos fatale, 
S'dLd?e daiis les seng d'une faible Vesftale? 
De mes feux mal teints qul ranime Pardeur? 
Amoiir, cniel amour, renais-tu daus mon coeur? 

1) Charles-Pierre Colardeau, 0CborCtt }ll OtUcm» (1782 
f>i$ 76) mc^r Utannt aU glürflic^er S^lad^al^met beim aU orgfnclUc 
JDidjtcr. Sßtr ^aben ton il^m lit UiUn crflen (Radjtgcbanfen tjon 9oang 
frei in franjofifiljen ajerfen na^1)gea]^m^ ; eine freie Ueberfe^unfj Mon 
^opt'i (Spi^tl „^etoife an Sl&aÜarb" unb me&rcre nnbcrc v^croiben 
unter ben neuern granjofcn öon n^m jucrft micber eüigefü^rt. JDie 
apifitl an ÜHinette, unb eine anberc an ^crrn Duhamel CJolardeau jeic^* 
«et »eniger burrf? ^Icu^tit unb Äraft ber ®ebanEen aU hut^ bte 
^wmunit feev SSerfe au«. 

%y HOol^e et Abeilavd ▼tfenrent au douxibme sifecle. Les charmo« 
4e Um e^t lea rendireiit cA^bni, et leur paMfon malheoreuAe Im 
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Di questo fral spirar potria tal Tooe, 

Da indurre all' ira e alla pietä le Stesse, 
Ond' h sparsa ogni via, pietre di Borna. 



4)iet im ©(^auer tiefer a:obten(l{ttf, 

Itiib S/Mm^tUt in ^mtun $fitte 
©itttiig mit defetiftrm Raupte t^rüiit 

aSa« »iff ^fer entflammter 2:riebc J&aber 
3n ter o^^ttgcirciHcn Jungfrau iÜrufl? 
aBarum ölü^t i^r no(^ in jeber 9lbet 
SHüffcriitncntiid eittjlol^'ticv £ufi? — 



rend encore int<$ressant^. Lcs h ttres echangees entrc les deux mal- 



^AMäieiae^ consdller «Tt^tat. (Paimieso.) 

L*uiioiur €8t aoMl une dei grandeova de notre natare \ et qnead 
ee eentfmeiit eit portä jaaqo^k lli^lnne, le d^TOvement, quaad fl 
eii allomtf per la beauUi exeos^ par la faibleMe,ej^U par lemalheiir, 
tnanahmi par le repentir, eaaetifl^ par la reUgion, popnlariatf dana 
tonle wie #poque par le g^nie, ^teniia^ par la eona taaee aur U terra 
et par aes aapiratioiis ^ nmnorlaUttf dana le eiel,eetanioitraee<mfoiid 
preaque aree la Terta. A. de Lamartine 



M. Leoni. 
Shakspeare tradotto; la morte di 
Cesare. Atto terzo, Seena quaria. 




(Hibloiae et Abailwd). 
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H^las! je me trompais; j'aime, je brüle encore« 

0 nom eher et fatal 1 Abaiiardi je t'adore. 

Cette lettre^ ces traits k mes yeuz si conniiSi 

Je les baise cent fois, cent fois je les ai lus: 

De sa bouclie amoureiise Heloisc les presse. 

Abailard! eher amant! .... mais quelle est ma faiblesse? 

Quel nom dans ma retraite ose-je prononcer? 

Ma main l'ecrit. Ek bieal mes plears vont reffacer. 

Biea terrible^ pardonne; Häolse soupire: 

Av plus eher des 6poi]x ta In! d^fends d*Seriie; 

A tes ordres cruels IK'loise souscrit .... 

Que dis-je? mon coeur diete .... et ma plume obeit. 

Prisons, oü la vertu, volontaire victime, 

G^mit et se repent, quoiqu' exempte de crime; 

0& l'homme de son 6tre improdent destracteur, 

Ke jette vers le ciel quo des cris de deiüeur; 

Marbres inanimes, et vous, froides roliques, 

Que nous omons de fieurs, qu'honorent nos cantiquesj 

Quaud j'adore Abailard, quand il est mon 6pouz, 

Que ne suis-je insensible et j^id comme roiist 

Mon Dien m'appelle en vain da tröne de sa gloire: 

Je cMe k la natore one indigne victoire, 

Les cilices, les fers, les prieres, les voeux, 

Tout est vain; et mes pleui-s n'cteignent point mes feux. 

Au moment oü j'ai lu oes tristes caracteres. 

Des ennuis de ton coeur secrets d^positairesi 

Abailard, j'ai senti renaltre mes dooleurs. 

Ober ^oux, eher objet de tendresse et d'horreur, 
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Smincv no^ {u HUbt ^ingeriffen, 
Stxmn iit^ ^vxäi bi^, ntciit ^UM, 
^ßtu^ ben geMten Stamm füffen, 

aöel(^cr mix fo uuycrgeptit^ warb, 

Xfjmcx Un9lü(!«name, ttjcrte nimmer 

aSon »er)lummter ßtp^jc mc^r gehört 1 

^itg bi^ ba in'd ^unfe(, wo noi^ immer 

%itU gedeit Slttba^t fi<| tmphtl 

^vfiV i^it ni^t! — ^td) a(^! ^Uft mdii S^e^ren? 

SHaft^e Jpanb, bu fd)r(cbjl i^n ja f(^on ^fnl 

£o(c^t ih\ wicber auö, t^r, meine i3ä^ten, 

Unb cntfünbigt bie Jöemtfterin! — 

^\ bie ^tme, bie doy @<^tttb erBanget; 

6^(tt^t «nb weint umfonfl, umfonfl i^i 

9Ba6 geMeterifi^ ba§ ^ef§ mfanoet, 

@({|Tetbt bfe J&anb nur attju »iUig nac§. 

3i)iitlcib(ofe 3}iaucrn, §tvif(^en benen 

bie ^öupe langfam \i{h\t entfeett! 
4>atie Onabem, oft 6ene|t mit !4:^ränen, 
Unb btfii wtinben Stnittn audge^^^Ul 
Cetfenerotten, tief in ^orn »ermorden! 
^eitgenblenben, wo bie ganjc !Rä<^t 
©^riflue ©raut mit i^ren frommen ^OTgcn 
3u ©ebeten unb befangen wac^tl 
mUx felbjl, bie i^r bei unö fo ndgli« 
SGBriiicn Uxnt i SRit emt in ^aimonir, 
SBaTb idl^ UXt jwar, flumm nnb mibetoegli^, 
IDec^ ®tein oergaf ic^ noc^ mi(^ nie. 
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<3ue Pamour, dans tes bras, avait pour moi de charmesl 

<Jue Pamour, loin de toi, me fait verser de lannesl 

Tantot je crois te roir, de myrte couronn6, 

Heareux et satisfait, 4 mes pieds prostem6; 

Tantot dans les ääeertBf farouche et solitaire, 

Le front conrert de cendre et le corps sous la liaire, 

Desscclie dans ta fleur, pale et d^figure, 

A Pombre des autels, dans le cloitre ignore. 

C'est donc \k qu'Abailard, que sa fidele epouse^ 

Qoand la religioni de leur bonhear jalousei 

Brise les noeads chäis dont ils ^taient H68, 

Yont vhre indifdrens l'on par Pantre oubli^s? 

Ecris-moi, je le veux: ce commerce eiichanteur, 

Aimable epancbement de l'esprit et du coour, 

Cet art de converser sans se voir, sans s'entendre, 

Ce muet entretien, si charmant et si tendre; 

L'art d'teiFei Abaflard, fiit sans doate invent^. 

Par Pamante eaptive et Pamant agit& 

Tout Vit par la chalciir d'une lettre eloquente, 

Le sentiment s'y peint soiis les doigts d'uue amaate, 

Son coeur s'y developpe: eile peut, sans rougiTi 

Y mettre tout le fea d'an amooreoz d^ir • • « . 

H^I notre union fiit legitime et pure; 

Ott novs en fit one crime, et le ciel en murmure 

L'amour n'est pas un crime; il est une vertu: 
Pourquoi donc Passenrir. 4 des lois tyranniques? 
Pofuqaoi le captiver par des noeuds poUtiques? 
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Btümmt Imfdftt ba itntiiiif^Taiift bev ^immd 
SBo fidf 9(cIaTb nf^t Bannen taft 

6tct3 geneigt ju 5lufrul)r unb ©etümmel, 
J&äU SRatur beö ^^erjen« ^-^dlftc fcfl. 
aBcbcr gafien, mit @ebet »ereinet, 
9U^ bie £^Tänen; toelc^e iRac^t unb SUg 
Sange dol^c f^on mein finge »einet, 
hemmen feine« $ulfed wifben 6(^(ag. 
Äaum entfatt' betnen ©rief mit JBeben, 
60 burc^bo^rt ba6 ^)crj mir, n?{c ein <S(^wert, 
^ener S^^ame, traurig meinem iiieben, 
S)enn«4 <tpig meincT @ccU ivertbi 
3enet 9tame, meineg Stieben« Stlippt 
Slbgfflorbnev gtenbe attonnment, 
?Den ber 93üßerin »erblül^te Sippe 
SRimmcr o^ne ^'Brdu' unb <&eufjer nennt» 
SKeine ©eufjer finben feine 2BciIc; 
<Sine 3%e br&ngt bie anb'te fort: 
S)enn ein @i^»ett, ein ^xotxt i|l {ebe Seite, 
. ttnb ein eta^el i^ ein febeg iß^. 
@(^ne(l au« freier golbncr ??rüf)(ing«^ette, 
2Bo mic^ warmer Siebe^ljaurf) umgab, 
©erlang mein £eben eine ^ioflcrjc{(e, 
J^aU nnb büfler, toic bie &ttk\t, binab« 
^iet 9er(ofib bie i^t meinet Stiebe 
SSot be« finftetn ititi^eniiHittte« ^auc^ ; 
Uub bie beflen ($f)rbegier nnb Siebe, 
^irt serßofen fie in eiteln SHaucb« 
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L'amour n'est poiut esclave; et ce pur sentiment 
Dans le coeur des humains nait librei i&d^pendant 
UniflSonB nos plaisirs saus uiur nos fortones: 
Crois-moi, Thymen est Mi pour des &mes communeSi 

Püur des amants livres k Pinfidelite: 
Je trouve daus Pamour mes bieiis, nia volupte. 
Le veritable amour ue craint point le parjure: 
Aimons-nous^ il soMt; et suivons la natiire. 
Appraions l'art d'aimer, de plaire toar-ä-toiir; 
Ne cheiflioiis en an mot qae Pamour dans Famoiir 
Que le plus grand des rois, descendc de son tröne, 
Vienne incttre ä mes pieds sou sceptre et sa couronne; 
£t que m'offirant sa maia, pour prix de mes attraitS} 
Son amour fastaeuz me place sous le dais; 
Alon on me verra pr6fi§rer ce que j'aime 
A r^clat des grandeurs, au monarque, h moi-möme. 
Abailard, tu le sais ; mon tröiic est dans ton coeur; 
Ton coeur fait tout moa bien, mes titres, ma grandeur. 
Meprisant tous ces noms que la fortune invente, 
Je porte avec orgneuil le nom de ton amante: 
S'fl en est un plus tendre et plus digne de moi, 
S'il point mieux mon amour, je le prendrai pour toi. 
Abailard, qu'il est doux de s'aimer, de se plaire! 
C'est la premike loi; le reste est arbitraire. 
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Zxam, iiü @ott mx'^, ml^tx <^(^vift unt ©Ugel 
%vix (in Amte iätMpaax erfanbi 

gilt bnt Süngling, weit )>oii % mlannt 
SSticfe leben, atljmcn »arm itnb fagen 
IWutfjig, mi bange ^^crj gebeut 
2Ba« He £ippcn faum ilammetn koagen, 
®a6 gefle^n fie o^ne ©(^üi^iernl^eit 
S)af im <S>ram fid^ ^«3 an ^etg n|oU, 
^(t) r>tn fttxi getvomt bnv(| 8anb rnib I0tm, 
JCragen (ie »om Snbu« bi« jum $ote 
^ienflbar au(^ t)en i^eu^er ^in unb ^et* 



O wte oft im ©na»erel ber df^t 
S)itt<|f ben ^ptn^ ^t^ttn^n Sit^t 9(tbammt, 
attcf i<l| iebr ®a|ttng Wkf^t, 
fKBe(^( nfi^t «»on freier Siebe flammt, 
greie ßiebe bebet üor ben ©c^tingen 
Seffetnbcr 33crtrdge f(^eu jurürf. 
©c^nea entfaltet fte He leichten ^4»ingCR| 
Unb mtfiiclt im n^tn $ittgenMi<t 
dmmet fbfge bn i^crma^IIctt S)ame 
8ld<^|t^um, ?Jomp unb bol^er ^^renflanb; 
Jpe^r unb unbefc^otten fcf i\)x dUrnt; 
©egen Siebe, wel<^ ein leerer 3:anb ! 
^en S3etrognen, bie bcT l^eitgen Siebe 
Sli^ um mntmiUm mx ^ mi^n, 
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{)au(^t fte roi^nib im^fftümf ZxitU 

3ur »exbienten ©cdcnmartcr ein. 
SBcrfe ftc^ ber ganjen 2ßclt ©ebicter 
^utbigenb ju meinen güfcn ^(n: 
eto(| mi^^mtiV ^ un^ .<^tte Q^üttt, 
fBknn ^ nur M ZUhfttn ^olbinn Mn« 



^in ^^nmtt mi^ bem Giaour vint itirnnt» 

,^To love the softest haarte are pronci 
Bot fluch caa ne'er he aU his own; 
Too thmd in his woes to share, 

Too Dieek to meet, or brave despair j 

And sterner hearts alone may feel 

The wound that time can neyer heaL 

The nigged metal of the mine 

Most hum hefoie its surface shine, 

But plunged within the fumace-flame, 

It bends and melts — though still the same j 

Thea tempered to thy want, or will, 

'T will serve thee to defeiid or kill ; 

A breast-plate for thine hoar of need, 

Or hhule to bid thy foeman bleed; 

But 5f a dagger's form it bear, 

Let those who shape its edge, bewarel 



Digitizeo by LiüOgle 



145 



gattt bir fonit c(n 9lm\ midh ju litxtn, 
Steter, fü|cr noc^, aU Jpolbin, ein: 

8a# iit<4 Ur, «Ml« cv MraH f<^i 

SEBfI4 ein fclfe Sood, ivoim 6ecr ttnb €cflc 

Slc^ efnanber jtebu burc^ eigne Äraft, 
Unb; nur folgfam tcr D^iatur 93cfcl)(f, 



5)a« fanfteflc J^crj wo^l iBiebe fennt, 

2) od} nimmer ganj für fte entbrennt; 
43u fc^eu, i^r ü^tb gon) etn^ufaugen, 
3tt UiQ, um j[e jittit itam^f |tt «ntgen; 
SRttt flärf 'rc ^eeteii mdgcn f&|Cnt 

S){e ®lut^, bfc feine 3e<t iwn (u^Uiu 
SW«^ ro^eö SergmetaU boc^ brennen, 
Öeöor werbet fdjmictca (onncn; 

3) 0(§ ujcictjt'ö uub ((fjmiijt'd buvd) ©lut^gcwaU^ 
£)bwoI)( ftc^'d gUic^ bleibt im ©e^alt! 

dtt tobten, ober Obifi |u fc^ü^en; 
©itb «rutlfc^itb ®uc^ in ^arnpft^ 9ictf|, 
V fBfrb @(btvcTt, [üv (äucni 5c^»^ 3:ob: 
2)od) wirb ein 2:o(cf) barau« gemacht, 
$ab' ber, bec f)>i| i^n fonnt, oo^ $((^t ! 

10 
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Thus passion's fire, and womaas' Vt, 
Can turn and tanie the sterner heart; 
From these its form and tone arc ta'eis^ 
And wliat they make % must remaiu» 
Bat braak — befoie it beiid agauL 



We loathe what iioue are left to sliare: 
Even bliss — 't were woe alone to beiu ; 
Tlie heart once left thus desolate 
Hast fly at last for ease — to hate. 
It is as if the dead could feel 
The icy worm avotmd thOT steal, 
And shudder, as the reptiles creep 
To revel o'er tliis rotting sleep, 
Without the power to scare away 
The cold consumer of Üieir dayl 



Dafne. Stimi dsmpie nemico 

n mooton delP a^eUa? 
Bella giovenca ü toro? 

Stimi dunque nemico 

n tortore alla fida tortorella? 

•) <S>it ©djaferin S^ofne fortert CJre ^f%tin 0(hia auf, 
Uttger ber Hüft tct HUU cntraflcn* 
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«in ©(ü^feu'c ftarf'rem ^>erjeii i^; 

©on f^m nfmnit'« gmi tti^ @|)ftttiiftafil an, 

0M*t (ragen f!(^'«, bo(^ Bretten Umi 

• 

Und f(feU an, »aö »fr nft^t tJieften; 
3a, feltfl fm ©Wd attefn gu wciUn, 
SB«' aBer. - mn ««|, atf« Mdaffni, 
€u(^t enbtti^ feinen a;rop — fan *«fffm 
»wit* einem %a>Un gleichen, 
a)«'* fü^Ue, wie if)m nd^er ft^tctc^en 
2)fc JBÜrmcr, unb — für i^n lum &xm — 
«nfricrf)en jum aScwefungdfi^mau«, 
Unb ii)m bfe Äraft fi^ ntnf »eifosen, 
iWi (Alten Sreffer )n i^eijaiKn. 



Stimi dimque stagioae 

Di mmicizia, e d' im 

La Mm punaTem? 

call* or allegra, e ridente 

Riconsiglia ad amare 

II mondo, e gli animali, 

E gli uomini, e le donae; e ttoa t'accorgi, 

Come tutte le €Oie 

Or 8011» inuuBoamte 

10* 
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D'un amor pien di giojdy e di salute? 

Mira lü quel colombo 

Con che dolce susuiro lasingaitdo 

Bada la sna compagna. 

Odi queir uscigniuolo, 

Che va di ramo in ramo 

Cantando, lo amo, io amo e, se nol sai, 

La bisda lasda ü sao veleno, e com 

Capida al sao amatore: 

Van le tigri in amore: 

Ama 11 leon siiprrbo: e tu sol, üera 

Pill (iic tutte le fere, 

Albergo gli dineghi nel tuo petto» 

Ma, die dico leoni, e tigri e serpi, 

Che pur han sentdinento? amano ancora 

Gli alberi. Vcder piioi con qtianto affetto, 

E con quanti iterati abbracciamenti 

La vite s'awiticchia *) al suo marito: 

L'abete ama Tabete: il pino il pino: 

L'omo per Porno, e per la salce il salce, 

E Vnn per l'altro faggio ardoi e sospira. 

Qnella quercia, che pare 

Si nividaj e selvaggia, 

Sente anch' ella il potere 

Dell' amoroso foco: ^ se tu avessi 

SpirtOi e senso d'amore, intenderesti 

I snoi muti sospiri. Or tu da meno 

lA vigne se raarie ä rormeatu 
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Esser toloi ddle plante, 

Per non esser amante? 
Oangia, cangia consiglio, 
Pazzerella che sei. 

Atto primo, acen» I dell' Amiuta del Tasso.*) 



n Pattor Udo. (Atto I. Seena 1.) 

Stnco firbert fefnen jungen brennt unb 3>}g(tng ^HoiH OUf« ^€11 (tft* 

Littco. Dimini, se 'n questa si ridente e vaga 

Stagion, ch' infiora e rinoyella fl mondo, 
Vedessi in vece di fiorite piaggie, 
. Di verdi prati, e di vestite selve, 
Starsi ü pino, e Tabete, e '1 laggio, e Tonio 

*) 3d) fann nidjt umi}in bie anafü^c Stelte au« bem Pastor Udo 
bei (Buarini angufül^ren. j93efanntlt(f) ift ba# ^(bdferbrama, ^minta, 
M Sorcfiiato Saffo ta bcr (^MtfcHUii <5))0<^e fthiH MtnM in 
ctocmBtitroiim »«a |tvc(gRfn«tttt (iSf2) 8nma »ccfertigt t»otben. 
^effi Ck^fi»A»{<( tvdgt 9«ia bCK fvtl^cn Sinti ttitb ^eitma 9tlft 
U§ bomol« 28 3alftre ottcn S><<^nt. •aatiai, gcBoita 1537 |« 
9mm, Ue| feinen Pastor Ado aum et^emiiat (1669) )tt SttHtt Hi 
Gelegenheit ber SSermA^Iung AatI dmamtVi, ^ttiOQi t)on @at}0bcil, 
mit Jtot^aHna »on Oeflerreid^, ^^ili^H HL ©(^toeflet, mit grc$er!Pra<^ 
aufführen. JDiefe Tragicomedia paatorale fönnte b<nt 5lminta bfn JRang 
Zeitig mad>fn, n>cnn fle i^m nietet an SUa^r^eit bfr (Jm^ftnbung unb 
fi'latürlicl^feit bc8 @tl?lf6 nadjftünbe. Der Pastor fido nui^iit tnrd) SBort- 
geUingel, ICtraben unb (^oncettt an ben @t^( Mariaeaco bec Seicento. 
iDonun »arb er \o l^&ufig angefb(t^tcn nnb bitter getobett 
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Senza l'usata lor frondosa chioma, 
Senz' erbe i prati, e senza fior i poggi, 
Non diresti tu, Silvio, 11 mondo langue» 
La natura viea meno? or quell' arrore» 
£ quella maravig^ che domsti 
Si mostraosa ayeiBi 

Abbila di te stesso. II ciel n' ha dato 

Vita agli anni conforme, ed all' etate 

Somiglia&ti costumi: e come Amore 

In canuti pensier si disoonviene; 

Cosi la gioventii d'Amor nemica 

Comrasta al ddo, e la Mttuni otadow 

Mira d'intorno, Silvio, 

Quanto, il mondo ha di vago e di gentile, 

Opra e d'Amore: amante ä ü deio» amaute 

La teirat avuunte ü mare: 

Quella, che Imk mki Iniinai aV aba, 

Cesi leggiadra ^Mü»,*) 

Ama d'araore anch, e del suo figlio 

Sente le fiamme; ed essa| ch' iunaoioray 

lunamorata splende; 

£ questa ^ föne 1 

Che le totive sue dolcem^ e ^ seno 

Del caro amante lascia: 
Yedila pur, come sfaviUa e nde* 



•) iBcintl. 
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Amano per le selve 

Le mostruose fcre; aman per l'oude 

I veloci delüüi, e l'orc^ gravL 
Quell' augeUin, che canta 

Si ddoemente^ e laadvetto rola 

Or dall' «bete al faggio, 

Ed or dal faggio al mirto, 

S'avesse umano spirto, 

Direbbe, ardo d'amore» ardo d'amore: 

Ma ben arde nei oore, 

E paria in sna fmOA, 

Si che l'intende ü sno doloe desio; 

Ed odi a punto, Silvio, 

II suo dolce desio 

Che gli nsponde, ardo d'aaiocci aach' io. 
Sfogge in wmdm l'anneiito^ e ^mP mnggiH 
Bodo anccoai isvitL 

Eiigge ü leone al bosoo, 

Ne quel ruggito ^ d' ira; 

Cosi d'amor sospira« 

AI §0% ama ogni oosa 

8t w» t«, Sihäa; e sari BiMo mIo 

In delo, in tem, k mm 

Anima senza amore? 

Deh lascia omai le sehe, 

FoUe garzon, lasdia le fere, ed ama. 



m 

In peace love tanes the shepberd's reed; 
• In war, he moantB the wanior's steed; 
In halls, in gay attire is seen; 
In hamlets dances on the green. 
Love rules the court, the camp, the grove, 
And men below, and saints above; 
For I0T8 is bearen, and heayen is Lore» 

Walter Seott 
(nThe Lay of the last lOiiitceL*') 



Do you ask what the birds say? The sparrow, the dove, 
The linnet and thrush say, „I love and I lovel^' 
In the winler Üuey 'le sUent — the wind is so strongj 
What it says, I donH know» bat it sings a lood song. 
Bat green leares, and blossoms, and sunny warmweatiier, 
And singing, aud loving — all come back together. 
But the lark is so brimful of gladness and love, 
The green fields below him, the blue sky above, 
Tbat he sings, and he sings; and for erer skigs he 
hm my Love^ and mj Lpye loves me!<^ 

8. V. Ooleridge. 
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Pen^eattf comme le Dante, 
Comme Ivl tu idva» renCer. 

C Delarigae. 

r 

The tempest of hi« heffft in soora luul gaMd 
Ob Cb*t the feebler elements bath raised^ 
The repture of his heart had looked on high^ 
And asked if greater dweU beyond the »kj. 

Byron. Lara. Canto L 



The Are Ihal on my boaom preys 
Jb Urne an aome Tolcanie ialet 
uro torch ia kindlad at its blase — 
A Aineral pfle. 

Byron (On this day I compleie 
mj tfairty aixth year). Miaio- 
lottttgliii /an. ad* 18U. 
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L'homme. 

I A Lord Ii y r 0 n.) 

Toi, dont le monde encore iguore le vrai noxOt 
Esprit myst^riem, mortel, ange on dtoon» 
Qni qae ta sois, ^ßon, bon fliAal gWe^ 
J'aime de tes concerts la saayage harmonie, 

Comme j'aime le bruit de la foudre et des vents 
Se melant dans Porage ä la voix des torrents! 
La nuit est ton sejour, l'horreur est ton domaiae: 
L'aigie^ mi des döserts, dödaigne ai&si la plaine; 
II ne Teat, ooiiime toi» qae des rocs escarp^s 
Qne Pliiver a blandiis, que la foudre a frapp^; 
Des rivages couverts des debris du uaufrage, 
Ou des champs tont noircis des restes du carnagej 
Et tandis que l'oiseau qui chante ses douleurs 
BIktit aus bords des eanz soa nid parmi les flenn, 
Lm, des- semaifits d'Atiios fraBoblt llioirible Cime, 
Suspend anx flaaes des monls son aire snr PaUme^ 
Et Iii, scul entoiu-e de membres palpitans, 
De rochers d'un sang noir sans cessc degouttants, 
Trouvant sa volupte dans les cris de sa proie, 
Berc^ par 1a tempto, ü s'endort dans sa joie. 
Et toi, Byron, semblable k ce brigand des airs, 
Les cris da d^sespoir sont tes pIns doox eoncerts. 
Le mal est ton spectacle, et riiomme est ta victime. 
Ton oeil, comme Satan, a mesure l'abime, 
£t ton ame, y piongeant loin du jour et de Dieu, 
A dit 4 Tesp^rance an Stemel adieul 



2lii ^!otb 33 ton. 

O S99ton, 0ro^, tat(^fe(|«ftn (Steiß; 
S)e^ 100^ Stauten Meer noi^ «0tMft, 

Ob $60', ob ^inraiff bHiie Otttfl ent|fiitbctt 

^cdj »er bu frfn magfl, t^ie man bi(E| auci| |eife, 

ilSie ©tunngcMbn b^tl^ feine »i(te SBeife, 
SBie SBtsenßitts mrn&IIt mit ^mteetttss! 

ivobiifl fn ffi^t mtl betrf^ff im flanfii 9««tfeii; 
• €)er ®fi(le« JWitig, bet ber Wut etttfleutit, 

2)er 5iat wtü fo auf gctfntjatfen ^aufm, 
5)(e ©U^« trafen, b(e ber <gd)nee ßeMeid^t; 
2Bo ba« ©ewitter ÄUppenfc^dbcl fpUttert, 
9(m SKeere Utt, m M Ovtan« <ie«9«(t 
9Ht €i^{ffdetriiiimeT ble SNmefttiig fitteit, 
IKttf Mttt'ser ^af^lflatt ifl fein «ufent^dft! 
ttnb wenn au« wefdjcr, (iebeüoßer iteJ^le, 
9(m ®Uberba(^, im blüJ^enben ©efitb, 
55cm trauten fRtft bie f)otbe 58^<tomc(e 
db« SRillnelie^al hm^ dAfU Mat; 
6o fiftnnt er mtf dt fetneni toitben Mit|fit| 
$cc^ ait >e# 9(b^# eflergtatttem J&aupt, 
$)a mup ba« SRefl für feine jungen Jjdngen, 
fDort oben, wo nur rauher Sfiorbj^urm fc^naubt, 
^ort; ^orjlet er, Don etv'gem ®rau« umgeben, 
«Oeiit »til feiitee mofbfufbtbeilen Ibvst, 
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Gonime lai, maiatenant, r^gmmt dans les t^n^bres 

Ton genie inviucible eclate ea chaiits funebres; 
II triomphe et ta voix, sur un mode infernal, 
Ghante Thymen de gloire au aombre dieu da mal. 
. Mais que sert de lutter oontre sa deetinee? 
Qoe peat oontro le sort la raison mutüi^e? 
Me n'a comme Poeü, qu'un Stroit horison. 
Ne porte pas plus loin tes yeux ni ta raison: 
Hors de lä tout nous fuit, tout s'eteint, tout s'efface; 
Dans 06 cercle borne Dieu t'a marque ta place, 
GomiiieDl? poixrqaoi? qoi sait? De ses poissantes mains 
n^a laiss^ tomber le monde et les humaiiis, 
Comme il a dans nos champs r^pandu la poossidre) 
Ou sem^ dans les airs la nuit et la lumi^e: 
n le sait, il suMt: runivers est ä lui, 
£t neos n'aTCms k nous qne le jour d'aigourd'huil 
Note GEüne est d'dte komme et de vooloir eonnattre: 
Ignorer et s er vir, c'est la loi de note Mre.*) 
Byron, ce mot est dur: long-temps j'en ai doute; 
Mais pourquoi reculer devant la verite? 
Ton titre devant Dieu, c'est d'etre sou ouvxage, 
De sentir, d'adorer ton divin esdarage^ 

•) gSerfe biefer 3lrt flnk e«, bie im 3al^re 1820, al« bi'e möditations 
luttfi «frfjicnen, bei ber »orl^crtfc^enben fat^olifdjen 9leaction inBranf* 
tetc^, \>oUt aSegciflerung erregten, bie aber, wenn man fle ber logtfrfjen 
Knalt^fc untertoirft, aU ^nem)>|tnbetci {mit 9uct|e fagt) aU SJi^tt» unb 
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$)a IM er fic^, mxo^i er Mt», 

(5« bampft bcr gelö »Jon feinet Sfute ©lut, 
Unb ctnocfatäfcrt in bc« ©türme« üBtege 
Erfreut er \id) tcr mörberi|'(^en <5tcge, 

««übet ßteic^efl bw, ©i^ron, beHir Stfrtbe 

3ii bcr iscrjtueiflung cirfnjenbe« ®efd)rci, 

<t)a« ftfiwarje l['aflcr, bcine 5lunemveibc, 

2)eö Opfert ^ölut erregt bir fctnc ©c^eu. 

S)eiii S31i(f, xolt ©atati, tna^ ben @(^(unb bei Siöiic, 

3tt <$re 2;i(fe brang bein ©eifl ^ina», 

®i>tt fnn, entflol^Iftt t>Ott be« «^te6 ©^weOe, 

Unb rifj bie .^jcffnung mit in'« ew'ge ®taB! 

25te bert er ^evrfrf^t tu feinen büflern ®vünben, 

gHaufrfü bcineö ungcjdl^mten Siebe« ^(ang, 

Unl^, jau(^|enb wei^eß btt bem ^em bet @ünben 

^en* l(5(I{f4«fcfett{<$en ^o^^gefang* 

<Do(^, fprt*, ttjoju bw Äoiin»f mit btin (Skfi^We? 

2Ba3 wiU bcr fc^wac^c mcufc^Iid^e Sßetf!(inb? 

<Der 2Bieber(pcnjt'ge trifft, ^Uiä) beinern S^Ucfe, 

auf feine« engen ^)orijonte« SRanb. 

Uttb Jenfdt« muf une atted flic^n, erltaiTen : 

Sil Mefm IM« )^at <^ott Slatim mgonnt 

earum? $ßft loHf. ^« »itb fein 9)tmf4 bie« faffeit, 

$öcit feiner feinet ©d^6pfcr« ^aih^dijU^ ffwnt 
Sein 2BiUc war«, unb mit ben (Slementen 
(defiaUfteit iDömmcung, iRa^t unb ii^t, 
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Dans Toidre udit mel» faible atome emport6» 
D'nnir k ses desseins ta libre yoloiitö, 

D'avoir ete codqu par son iutelligcnce, • 

De la glorifier par ta seule existence! 

Yoühf voila ton sort. Ahl loin de Paccuser, 

Baise plutöt le jong qae ta voniais briser, 

Descends da zang des dieax» qu' asan^ ton audaoe ; 

Toat est bien, tbnt est bon, tont est giand k saplace; 

Aux regards de celiü qui fit l'immensite 

L'insecte vaut im moude: üs ont autant coüte! 

Mais cette loi, dis-to, revolte ta justice; 

Elle n'est k tes yeuz qu'im biaarre capiieei 

Un pi^ge oit la laison Mbudie ä cfaaqae pas. 

Gonfessons-la, Byron, et iie la jugeons pas! 

Comme toi, ma raison en tenöbres abonde, 

Et ce n'est pas a inoi de t' expliquer le moude. 

Que celiii qui l'a fait t' cxplique runiversl 

Plus je sende Fablme, h^lasl plas je m'y perds. 

lei bas la doolenr k la douleor s'enebainei 

Le jour sncoMe an jonr, et la peine k la pdne. 

Borne dans sa natura, infini dans scs voeux, 

L' homme est uu diQu tombe qui se souvient des cieux 

Soit que desherit^ de son antique gloire, 

De ses destms perdoa il garde la m^moiie; 

Boit qae de ses dMrs Fimmense profondeor 

Lui presage de loin sa ftiture grandeur: 

Imparfait ou dechu, I'hüinme est le grand niystere. 

Dans la prison des sens enduüae sur la terrei 
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S)o4 ha€ Wimm H^eif^ S)n itU|tl 
®enti0, ba^ er wei^ in feinen ^o^en; 
©ein ifi bie SSett, unb bdn ber ^lugcubUc!; 
$Ud 3)^enf4 i^n fennen tvoUen, it^ ^^erge^en, 
®e^ot(^en i^m unb bienen, bdB iS^efc^id. 
SXc« SBovt iß ^ >a» c0 wV> evfa^m, 
Kit<^ {(^ (fit Um tttt bf« SwcifeU Vcin; 

mup bie SfBa^r^eit fletd fl(^ offenBaren; 
5)ein I>ö(^flcr Sflu^m t|t (^otte« 2Berf ju fcinl 
3n ^emut^ feine ^erifc^aft ocie^ren 
Slnbeienb, in bem unerme^'nen Sftaum 
Gin lieiiMf @IM^», fchtt ^d^fiuig mfltai, 
6ei bcitted Mcn^ a^nttuge^tflKfln 2;i«im; 
ttttb befneit bitten feinem i»etma^(en, 
©0 tt>ic bu hijt, wie bi(^ fein ffiott crfc^uf, 
IDcr IjPcJifleu SSci^^eit SSunbet öoauijdtjUn, 
^ad ^eOimmnng, ba« ifi bein beruft 
O miim itiü|t «üb laf He StU^ («^iflcn, 
C fü; »idbntlr bcn ^iO, ber bl(^ fdl^r 
Saf bcine jNtl^n^fit ber ©tufe fleigen, 
S)ie ©öWern nur unb 5IÄenf(^en uidjt ^cbü^iti 
9« gnt ifl atte«, grop an feinet ©tette: 
3)em ©eifl, in beifen md M m txm^i, 

ane SM, wie eine mtm^i^i 
S)et Stielte 0lcii| bn SEBctt ifi et Ma^tl 
S)04, IB^ron, bebi ®efu^( empört bet SHnge 
®efe^, bad {eine ^eid^ett btr enthalt; 
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Esdave, il sent im com ponr la iibert6$ 
MaUienrenx, il aspire k la fäidt6; 

n veut sonder le monde, et son oeil est debile; 

II veut aimer toujour«^, ce qu'il aime est, fragile 1 

Tout mortel est semblabie k Pexilö d'Eden: 

Lorsque Dieu Teut banni du Celeste jardm, 

Mesurant d'an regard les fatales limiteB, 

B s'assit en plearant aux portes mterdites. 

H entendit de loin daus le divin sejour 

L'harmonicux soupir de Peternel amour, 

Les acceus du bonheur, les saints concerts des anges 

Q1U9 dans le sein de Dieu, c^braient ses louanges ; 

Et s'arrachant da dd dans an päiible effcni) 

Son oefl avec effirof retomba snr son flort. 

Malheur a qui du foiul de Texil de la vie 

Entendit ces concerts d'un monde qu'il enviel 

Du nectar ideal sitot qu'elle a goüt^ 

La natore repugne k la r^(6: 

Dans le sein da possibte en songe eDe s'^Umce; 

Le r^l est Stroit, le posdble est immense 1 

LVinie avec ses desirs s'y bätit un sejour 

Oü l'on puise a jamais la science et l'amour; 

Oü dans des oceans de beaute, de lumiere, 

L'homme» alt^6 toiijours, toigonrs se d6salt^; 

Et de songes ei beaux enivraat son sommeil, 

Ne se reconnalt plos aa moment da rßrefl. 

H61as ! tel fut ton sort, teile est ma destin^e. 

J'ai vid6 comme toi la coupe empoisonn^e. 
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9tin ein« Saitnf Meint birt, eine Sc^Itiißf, 
3n Wf ©rniunft bei jebem ©(^ritte fciUt. 

C wag nid)t baö ^^dlige ju vidjten: ' 

Une bcibe (mUt du tiefo^ ^r;iinfcl ein! 

9?i(^t id), nur ö^ctt faun Ucö ö)c^f<mni| f(^U(|tnir 

JDer fif ftf(^ttf, f rl(«rt bic 9Be(t affcin ! 

3e meljr ^ nac^ bc« Ubeninb« aicfe frage, 

9f «ffer pnf It^ oilf mii mft unb ^>crj. 

(5« ref^t fi<^ 2:09 au Xa.i unb ^piag' an «ptage, 

Unb au bIc ^djuicrjcn fettet fid; bcr 8d)mcrj. 

3)cr SD?enfi^ m feiner ^l^ünf^c iApfQcx[ Sutte 

eo ^ü(flo4 «Ytn, iß ein etfattnev &tit, 

S>(« {)i]nine(0 dtt^cbent flrebt auf fdn ^iffe, 

©er ff^wadie Mv^ WM ^^o^n unb ©pott, 

SKdfl er, enterbt, bie bok ^ibfunft al^nen, 

Set>'^, ba^ (Srtmrrunsi feinen ^ufen fdjtt?eUt, 

£ni\ig ihn fein ©cift an fünft ge Q)xcfic mahnen, 

(^r bleibt ba^ etu'ßc m^ti Ht^n mtU. 

äm ©innenferfn fun^tifi^ cinseff^iebrt, 

SHnet na^ (Slfitffen^fdt be« dfenb« ®ol^n ; 

<5r fü^lt ein ^>er3, ba^ ^reihcit^ivünfd^e bietet, 

mc ringö autf; feine Ikinic^cx ifsm brc^n ! 

forf d)t bev &ci]X unb an bea tü^en Staffen 
^rblinbet f((on bc^ ^u^ti mattet iSlitf, 
®r ttw^nt bie ^ei^liebte au nmfaffeR, 
©in leere« !l:Taumbi(b fliegt »or i^m gurürfl 
@o gleist ber SWenfd) bem Slrmen, ber, mpojen, 
6i(§ m ben opferten @ben« nieberfe^t; 

11 
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M68 jeoL, oomme ks tkns» saus voir 86 sont miTeitB; 
iPni chenii^ yamemeat le mal de Ponifen, 

J'ai deniande sa cause ä toute la naturey 

J'ai demande sa fin k toute creature; 

Daus Tabiiae Mbs fond mon regard a plonge; 

De Tatome au aoleil j'ai toat interrog^, 

JPai derancö les ten^Si j*ai tmaiM leeAgea. 

Tantdt paesant les mm poor 6eoatar lee sages, 

Mais le moude k l'orgueil est un livre ferme! 

Tantöt pour denner le monde inanim^, 

Fuyant avec mon 4me au gein de la nature, 

J'ai cra trouTer nn sens k oette langue obaeure, 

PMadiai la loi par gni roiüeiit lei denx: 

Dans leun briUaiis d^serta Newton gaid« mea yeoz; 

Des empires detruits je meditai la cendre ; 

Dans ses sacres tombeaux Rome m'a vu descendre; 

Des mUnes les plu^ saints txoublant le froid reposy 

•Tai pea^ daiiB mea mains la oeodce dea li^ros. 

JPaUai redemander k leur Taine pcmssite 

Cette immoitaliM que tout mortel espörel 

Que dis-je? suspendu sur le lit des mourans, 

Mos regards la cherchaient dans des yeux expiransj 

Sur ces sommets noircis par d'eternels noageSy 

Sur cea fiota sflloniidB par d'tenela ofages 

JHtppeKaiSy je broraia le choc des ^iteens. 
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»at bcK fc|itfi4t^9irc erßo^t » 

SSftßel^enb in ber (Beck Reifem 3)ranö, 
aSernimmt er ferne »on bem ©ngclt^ow 
a)nr fw'gen Siebe j^o^en Se^cfang; 
®r rauftet, er laufet bcn dona«»d$teit !|;ancn, 
S)oi(f ifl bem Strntoi niift «nsdiint gn nal^n, 
Utib mit bcf (Sfeiibe bangtm Älagefiß^nen 
©tom er fefn ftnftreö ©(^icffal an. 
äßtljc bem aberkannten ber im @rbent^atc 
3)le ©tfmmcn einer beffern SBelt mna^l 
3)ic äötrfiid^feit, beiaiii|»ft oom SbwU, 
a»if(|^t feinen 0ieflaY r<$neir su Httem Oiam; 
öl« in bet SWöglit^feiten tieffie gerne 
3a0t tafWo« i^n ber ©ünfc^ie ©cf^warmeret ; 
©ein ?Jarabie0 baut er tm SHeic^ ber ©ieme^ 
Unb immer ifl fceö iöufenö ee^nfui^ neu, 
Unb immer burflenb in bem mm bei ^intn, 
Unb immer flre^enb n(u^ bem e»V» «tt^t, 
IBeronfift er fit^ an Jenen Wmmerötönen ; 
Ä)« a:wttm entflicht, ber JDJenfd; eifennt nii^. 
®c gtnfl e« bir, fo tfl cö mir ergangen. 
SBie bu, ^ab' iä) ben gif^öen SttUif gdeett,* 
tlnb acf> ! »etöcben« ^at mein €»(nt|9erl«tgen, 
Umfonjl mein ^fne« «119' 3U fe^n beßebrt. 
®ie Jalb' ii^ nac^i be« geben« JS?ori gefhebet, 
aiM^ in bie »ebenlofe Älnfi ße^agt, 

11* 
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Ainsi ma toix monta vers )a vcmte eheste: 

Je rendis gloire au cid, et le cid fit le reste. 
Mais silence, ö ma lyrc ! et toi qiii dans tes mains 
Tiens le coeur palpitant des sensibles humains, 
Byroiii viens en tirer des toirens d'harmonie: 
Cest pour la y^tM qae Diea fit le g^ie. 
Jette un cri vers le ciel, 6 chantre des enfers! 
Le ciel meme aux daiiines envira tes concertsi 
Peut-etre qu'ä ta voix de la vivante flamme 
Un myon descendra dans Pombre de ton äme. 
Peat-toe que ton coeur, ^nm de saints tran^orts^ 
S^apaisera soi-m^e k tes propres accords, 
Et qu'iin eclair d'en haut per<^ant ta nuit profonde^ 
Tu verseras sur nous la clarte qui t'iiioiule. 
Ahl si jamais ton luth, r.molli par tes pleurs, 
Sonpirait sous tes doigts Thymne et tes douleurs, 
Oa si da sein profond des ombres 6temelles, 
Comme un ange tomb^ tu secoaais tes alles, 
Et prenant vers le jour un luminetix essor, 
Parmi les choenrs sacres tu t'asseyais encore; 
Jamais, jamais Techo de la Celeste voute, 
Jamals ces harpes d'or que Dieu lui-menie 6coute, 
Jamais des s6rapluns les choeors m^lodlenx, 
De plas divins acoords n'auraient ravi les cieuzl 
Courage! enfant dechn d'une race divine, 
Tu portes sur ton front ta süperbe originel 
Tont homme en te voyant reconnait dans tes yeux 
Un rayon ^dips^ de la splendenr des cienxl 
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5D{e ©(^oipfung ^ab' adeö ttjaö ba lebet, 
33 om ©taube bi« jum Sonnen tlra^f gefragt, 
^fnab, ^ifnauf dU' bn Seiten S^yutfc 
Sil äBeifen fimv mm ding mein SItig; 
, glaube itt<r, bem ui^ermut^'den ^fiile 

3fl We motur ein flet« »erfc^Io^ne« 93uc^ [ 

flfeo jur S3fr09ruft, (n erRatrten aÄajIe«, 
SDer tobten Umctt ^üge ju erfpdfjnl 
SWfr tt)ar'0; ar« müpt i(4 bU Slatwt umfftffe», 

bvang gttt fSüflf {eiift gfammntfp^dren, 
5)fm f(^ttja(^ert ©«cf gab 9lftt>ton bo3 ®etcit, 
3)er 3Re{(^e l^rümmer toottt* mir cr!(drc«, 
5)ie ©ifterft^rift am ©arro^^ag bec 3cit 
3ii i^re ®tä^¥ fa$ mic^ Sf{oma flehen, 

4>^(ben filf^e »og ^ in bet 4^anb, 
^fv ^ca'gcn ©litten M nm ein 3ei(^en, 
iStn ®ett fftv meinem srübelnben ^etflanbl 

,,UnfJcrbI{c§felt!* . 

Unb me^t, mdf mtt^xl ^ing am iCobltn^tte, 

Unb forfc^te in bem ^atberlofd^'nen 9tttg; 

3^ f(»4 ^inan auf fi^Toffe fbit^UMt, 

8on SBoKen flrtiS nni|f«rt nnb 9lf(elraii<(^ . . . 



33^ron, brang mein Sieb ju j[cner «^iJ^dw; 
3^ ptU^ ben J^immel, unb et M^U mein* 
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Boi des chants immortelS) reconnais-toi toi-mtoe; 
Laisse ans fils de la ntiit le doute et le blaspli^e; 
D^daigne nn fanx eneens qu'on .t^oifre de si bas: 

La gloire ne peut etre oü 1a vertu n'est pas. 

Viens reprendre ton rang dans ta splendeur premidrei 

Panui ces purs enfans de gloirc et de lumi^ei 

Qua dHrn souffle choisi I^eu voolut animeri 

Et qa^fl fit poar chanter, pour croiie et pour aimsr. 

Alphonae de Lamartine, (m^ditetioat). 

The swovd» die banner attd tfae field, 
Glory and Greoe, aioimd me aeet 
The Spartan, borne lipon bis sbieldf 
Was not mor free. 

Awake (not Greece — she is avake!) 

Awake, mj splritl fhuik through vbom 
Tby life-blood tradte its parent Im^ 
And then strike home! 

Tread those reviving passions down, 

ünworthy manhoodi » onto mee 
Indifferent should the smile or frown 
Of beanty be. 

If fhon regret'st % jouth, wby lite? 

The land of honourable deatb 
Is bere : — op to the field, and gnre 
Away thy breatht 

Seek out — less often soogbt ihan foond — 

A soldior's grave^ for thee the best; 
Then look aroond, and diooee thy gnmnd^ 
And take thy rat 

Byron. MiMolonclii. Jan. SS. 1SS4. 
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^01^ i^Wii^tt, ^aütn, f(^»(iat! unt bu d^kod^tc, 
®U bcincm ^wcmnitn^xm |tt loci^'n. 
S»tt laW M 4>cc) »Ott lelnibev ^cfft^U 
Sn bdner ^anb: ^nr äDa^r^dt fc^uf \>i^ 

3uT Sa^r^cU auf, in« cttj'ge ÜJ^orgenrot^. 
gleug auf jum ^tmmel, bu ber ^öUt @onge«l 
<i« (fibß mifdoimt il^r f»li^ SC^nc l^it^. 
IBei bdmr 6H111111' ml|ic|t v^ttri^t ni^t Unser 
^cti Se]^eit6flra^( et Meinet flnfttm ®titfh 

fc^mcfjt üieUelc^t, erwcrft »on ^dUger SBonne, 
5£)«n Jpcrj jid) fclbfl ; unb au6 bem ^)un!cl (üdt 
(5in fßlii^ ]^crab, cntjünbct eine ©onne, 
S)af bu bcit Xag ttn« gM(t, bft bitfi besl&ifU 
4^, mnn H it, wn Zfft&atn müh Ui;nm^tn, 
3n .(^^mnfit befne Hffben ait^gcweint, 
SCBcnn bu bcr fc^war^cn %kU \>i^ entrungen, 
©{e tin ^?crtornfr ®o^n bcm fifc^t öcrcint,* — 
©efallner öngel, trügen betne i^tügel 

tio4 |vm iBii^t im 8lipa^UnauffIttg ^in, 
Suf l^l'fieii ^t^m, Vnan iniit Onobettlfigen 
D nimmer l^^tten ©^(Irenmefebieit, 
Siiie gelbnc ^)aifcn, bic ben @(^5pffT (eben, 
Unb nie bie d^öre fclbfl ber (Seraphim 
IDie 4)immcl in (Sntjücfen fo erhoben 
90$ beiner lieber |e|rc« Ungellitml 
^mm f«1fe Wtuti, geHner 60|n ber (Kalter! 
^et ^o^e Gtnmm entlen^tet beiner 6tCm ! 
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2Öer fc^aut in bcincr Reliefe büflcrm 2Bcttcr 
yiidjt bfit umwolften Strahl »cm Urgefütnl 
£) itönig bft unfietbliiiffn (^efdnge, 
Chfenne itnb brinc« (Beikel ©^UNiiigl 
^ßmä^it ®e(^Tau(^ einet nirbctit SRenge; 
£)em 9iac^t9fjü(^t (aj Bweifet, Sdflerung. 
itomm, nimm in »oUcm ®(anjc bcfne (Stelle; 
SBo feine 3:uöeub ift, ba fltf^t ber Diui)m; 
StPmm ivt beit itii^ern in bie (Sonnen^ett«, 
airitt ein, tritt ein in9 (e|te «eiCist|ttm, 
Stt i^nen^ bie, »on ^otte« ^au(^ getr^^ 
9tttr i^n ettennen, fingeu, glaukn, lieben! 

3n)ieli(^W9ciR, ^Ib Sit^tgcbitb, ^alb ©(^falten, 

(ö^atfo^n bcr alten (5rbc, Sö^en^, ©(gant, 

®ef(^6^)f, in bcni fic^ JpöU' unb ^)immfl galten, ' 

SReitt ff^Iaßo« ittug' Tu^t flarr auf bi^ gebannt. 

®o oft wx mit in mittcntdi^tiaen ©tuiibro 

^Mn ^o§ed $aupt, wn giammengtut^ untletft^ 

iDcin ^o§er Seib öoll Ungeheuern 2Bunben, 

@ic^ xoit ein ^((b ber Tli^tijc bäumt unb tecft — 

9(hnt meine iÖxn\i — ob ewig unverflanben 

^Dfin dnnreO bleibt — ein uneTatunbii^ äiei^ — 

^ie fOmi M 2^itan0 in bemantnen 8anb(n, 

9romet^ett«' Onal fommt beinet Ouat nicft aleic^. 

ttlfreb €Rcif ner. 
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He is now at rest, 
- And praise and blame fall on bis ear alike, 
Kow dull in death. Yes, Byrou, thou art gone, 
Gone like a star that thro'thc firmament 
Shot and was lost, in its eccentric course 
Dazzling, perplexiiig. Yet thy heart, metliiuks, 
Was generous, noble — noble in its soorn 
Of all things low or little; nodiing there 

Sordide or senrile 

Thou art gone! 

And he who woiüd assail theo in thy gi'ave, 
Oh, let him pause I X^'or who amoug us all, 
Tried as thou vert — even from thy eailiesl years, 
When wandering, yet unqsoüt, a bighlandboy — 
Tded as thou wert, and with thy soul of flame, 
Pleasuro, while yet the down was on thy cheek, 
Upliftiug, pressing, and to lips like tliine 
Her charmed cup — ah, who amoug ua all 
Could say he bad not erred as much and more? 

Samuel Ro gerO* 



*) ®amue( Stöger^, ^ot^n tiwti treü^eti Lander, toarb 178*2 
)tt €attb0n geboren, matfitt «(de Steifen wib trat Unn in UM )94t(rif((e 
9tWH fiit. etin bctü^mteftel ^tbtiHifäni ilt: »the pleaeiu«« 
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Lord Byron. 



0 Byron 1 tel M tou destinl 
Tei fiit ton noble OBSor, jeune ai^, et quelle üt^ 

YieiUe de gloire en nn matiO) 
D'un bruit plus imposant, d'an ^daft plos soadauii 

Irrita la mort et Penvie? 
Par de l^ches clameurs quel genie insulte 

Dans son obscurit^ premi^e, 
Ghangera plas promptement et sa nuit en Inmidrei 

Et 8on 8i4cle en po8t6rit6? 

n est da sang des nnsl — Je le sais; ehl gtfis^orte? 
Fat-il du sang des dienx, 

A son vivant eclat qiie fait la splendeur morte 

Dont brillaient ses aieux? 
Les feux qu'en s'effa^t la nuit repand encore, 
Oes pUes deranderB de feux plus Matants, 
Penvent^fls lauter un rayon & Fuirare 

D'un beau jour de printemps? 

Mais le solefl a ses nuages ; 

Sous lui s'amassent des orages 
Qu'en vain 11 perce de ses dards. 
Ainsi Pastre d'un grand g^nie 
Yoit s'eieyer la calomnie 
Entre sa gloiie et nos regards. 
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Po^i raspeetez tos prötrtt 6t les lemmeB, 
Oes terreslres divioit^st 

Comme dans les Celestes ämes, 
L'outrage est immortel dans lenrs coeurs irritesj 
ün temple qu'on mutile a recueilU Voltaire^) : 
Yain refuge, €t l'6cho des üoadre« de la ohaive^ 
Qae le piMre iaofoiilsiiie k »«adiid an graiid ißsmf 
Tonne «noofe pow dbaeser mi ombce «ofitaiie 
Des noirs cayeauz du Pantheon. 

Byron tu pr^l§rft8 seos le del d'Ib^e 
Des rosee de Gadiz P^dat -et les cooleus 
Anx attiraitfl de ees nobles 'fl^ors 

PHles comme le ciel de ta froide patrie*): 

De lä tes jours de deuil, de Ik tes longs malhearsi 



1) ^ejie^t fl6 auf UM $ant§^ii. SXefel flc^Anbc, urfprangUc^ 
Hut iM^oHfi^c itit«^, »atb gnr 3c(t Uv etjlca fränacflfM ftclNiUil 
in eine tRii^aiclfidk <iin|f|Uilct 3« bcit 9tüflm kofcfafl: *iimikm 
S«ttai?f Hub RtfttffcftH tt$u/btn, SOit^t tfnN Mfb ffi07 fcvnl 
9la)>oUon »Übet bem dultus iVfMgcgdctt, ofnc ba# i|t icbo<t i^rc 
93efitmmui!g a(S ®rabftdtte entzogen tourbc (Irfl Subtotg XVnL 
floft fU gdnilfit) ber ^d^u^atrontit bcn ^jri6,. kcc ^ciUgCft 4kMi<9at 
jurü<f. ^(e 9Iuff(trift bei ^ant^onl i^: „Aiui gnnd« honuMS 1« 
trie reconnaißsante/* 

2) aßcjic^t fi(^ auf em« ^t«Uc ^ r o n ' « im Childe-Harold canto I, 
WO ber !Dt(()ter ku 8catten SlnbatufUnl auf Jrojttn feiner ((unbcii Sanbf* 
männinnen rü^mt : 

Who round the north for paler dames would seek? 

How poor their forms appear ! how lauguid wan and weakl 



Digitized by Google 



172 



Des 'vierges d'Albiou la beaute meprisee 
Te poursuivit jusqu'au cercueü. 
Et de l'Angleterre abusee 
Tu ftts le m^pris et Torgaetl. 

En vain leurs yeux ardents devoraient tes ouvrages; 
L'auteur par scm exil expia ses Otttrages, 
Et ta n'as reiicontr6 bcnis des deax <Uff^veii$3i 
Des or^neanz de CaiiilaQ «ux d^bris de Mdgai«, 
Des goufires d'Abydos aux cachots de Ferrare, 
Que sigets d'accuser les dieux et les tyrauä. 



L'£urope doit t'absoudre, ea langaut Taiiatheme 

Sur tes tristes ümtateois*. 
La njloiie n'appartlent qa'aux taleots (OF^atears; 

Sois immortel: tu fiis toi-m^me. 
II büille d'un eclat que rien ne peut ternir, 
Ce tableau de la Gröce au cercueil descendue 
Qui n'a plus de vivant qae le grand souvemr 
De sa i^oire k jamats perdae. 

Oontemplez ane foinme» ayant que le Imoeufl^) 
* En tombaEt siir son front brise votre esp^nmce, 
Le jour de son tripas, ce premier jour de deofl 
QCi le dranger äuit, oü le n6ant commence; 



3) Ce pMsage n'est qu^une imiUtion des beaiuc Ters de Lord 
•Byron: 



Digitized by Google 



173 



Quelle triste donoeurl quel charme atteadrissantl 
Que de m^anoolie, et pourtant qne de grace 
Dans ses l^vres sans vie oü la pftlenr descendl 

Comme votrc oeil avide admire en fremissant 
La calme de ses traits dont la forme s'efface, 
La mome volapt6 de bod sein päiissanti 

• •.« • • • • • 
Cest la 6r^, as-ta dit, c^est la Grbce opprimte; 
La Grece belle encorc, mais froide inanim^^ ' 
La Grece inortc! Arreto, et regarde ses yeux: 
Leur paupiere long-teiiips femee - 
Se rouvre k la clarte des deux. 



He who hath bent him o^er tiie dead 
Ere tbe Ürat day of death is fled, 
The firat dark day of nothingness, 
The last af danger and distress, 

(Bcfore Decay""« efiacing iingers 
Uave swept tbelines whercheauty 

Iingers,) 

And marked tlie mild angelic air, 
The rapture of repoüe ihaC» thtrc 
The Axed yet tcnder traits tliat 

ßtreak 

The languor of thc placid check. 

Such la ttie aapeel of tJUs abore ^ 
^Tia Greeee, but living Greece no 

morel 

So coldly Bweet, ao deadly iUr, 
We- atart, for aonl la wanting tbere. 



(Der crjle %aQ »wiii 9'liMjtmcl^rftin, 

^'.c CSngelgniicne hat gefcficn, 
3 i ilarrcn, jcro(^ fiuftcn B'Jflcn 

Unt [c auit tv:i\i ful) ^tiiii @lranb, 
öiiid ta« iebcnb'ge ö)n'erf?enUnk, 
®o fuf erfülltet, leu1.<enfit}0n ; 
S)o(0 Wt i'^m, o<^! fcel OciM 



Byron. Tbe 
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KagArde: eUe s'aoimej ecoute: sous ces ch|^9 

Son Corps fr^mjit et s'eat dcessö. 
Ce pur sang, que le fer a taut de f<»s Tera^ 
Pour 86 repandre encore bouillonne daas ses veiiies; 

Son front, qui reprend sa fierte, 
Päle d'un long tr^pas, menace et se releve; 

Son bras s'allonge, et cherche un glaive; 
EÜe Vit» eUe parle, eUe a dit; ,»Libert6I'' 
Motte, tu Padmirais; viTante, qu'dle est beUel 
Tu iie pcux resister a son cri qui t'appcUe. 
Tu courSi tu ia revois, mm c'est en expiiwt.^) 

H n'est pku! ü n'est plusl toi qui fus sa patrie, 
Pkiiie^ ingrate Aibion: Penl paya ses chaats. 
Beroeau de ses aieux,^) pleure, antique Neustrie.*) 

Corneille^) et lui sont tes enfauts. 



4) aS^n^n %\th ju «IVtfrotcungM am 49. 9lrr{( i'm 9Utfr 
bon 36 Sauren. @r lüav ^crabe im »Begriffe, an bcr ©pt^c eine« ^eer. 
laufen« öün 3300 ü)iann, nji^runtcr 500 ©ulioten, bie er fclbfl befufbete 
Uttb eqm>irtf, ba« ®vtlo§ Sc^)anto ?u crftürmcn. ©ein Sebcn unb feine 
^abe för bte grci^tit ber ®rie(t?en 311 opfern, war feiu ^ei^ef^er fiCBunfd). 

5) La Familie de Byron est originaire de Normandie: ses aieux 
suivirent en Angkterrc guülauiue-le-Conqu^rant. L, N, 

6) Neuskie = Konnandie et Picardie. 

7) Coni«ille aaqiiit k Boa«n 1606. 




t 
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Ah! quate que sole&t les üeax par sa toml^ illustres, 
Temple de la Terta, des arts, de la TaOlance, 
DontLondre est fi^encere, et qu'a perda la France,') 

Son ombre doit s'asseoir sous tes parvis sacres. 
Westminster, ouvre-toi! Levez-vous devant eile, 
De TOS llnceuils d^pouillez les lambeaux, 
Boyales sugestösl et yoas, raoe immortelle, 
Mi^est^s du talent, qoi i cuplez ces tombeauxl 

Le voilä sur le seuil, il s'avanco, il se nomme 

Pressez-vous, faites place k ce digne heritier! 
Miltoü, place au poete! Uowe,^) place au guerrierl 
Ptessez-Tous, roiSi place an graad homme! 

Cftaimir Delarigne. 
XU. Mossäiietuie. 



8j Westminster-abbey et le Pantheon. 

9) Mtin ^-Bijron ba? (5(n 5)i(l)tcrtt)infel 
Siltciiglanb«, unt fein i^t^rum ba? 
®ctt [f^nc bcincn *)}faff<nbünfel 
5Ru^m»mdfclnte iöritannta ! 
fflitfyt voaUfv, bte SBtbcl, Äreu^ unb ®lauf>«t 
geil bieten fammt .&errn 3cfu ö^tijt, 
Bit XDoUttn i§n ^iet ntd^t erloisHli/ 
IDie Wl&Mtx Ofltre ^t^ettl? 
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Jean Fraa^to Casimir Delairigiie 

naciuit au llavre-de-Grace, oa son pero fut marchand. 
Eleve au Lycee JSJapoleon <^ Paris il obtint en secoude 
(in Ux ^weiten (^9tnnafialf(a{feJ le prix offeit par le goaver- 
nement pour la meüleure po^sie, consacr^e h la naissanoe 
du Roi de Rome. Quatre annees plus tard (1815), 
il oLtiiU tiirore le prix puur sou ])o6mc intitule de- 
couvcrte de la vaccino." Plus tard il fut noanne biblio- 
thecaii'C de la Cliancellerie, poste qu'il perdit, cii faisant 
httprimcr scs Messeniennes. Le duc d'Orleans qui briguait 
d^jä la faveur de la bourgeoisie confia au jeune poke 
dtoocrate la direction de sa bibliothequc, pour le d^dom- 
laager eii (jiultiue sorte de la disgrace royale. En 1824, 
l'Acadoiiiic le re^ut au nouibre de ses inembres. Delavigne, 
Beranger et Scribe, voila les trois poetes cheris du peuple 
fran^ais. Neänmoins Delavigne ne peut pr^ndre qu'au 
deuxitoe rang parmi les podtes modernes de la France. 
Quant aux opinions politiques de iJelavignc, il cii est 
comme de la convictiou religieuse de i.aniartine; (juoi- 
qu'il ait compose la I'arisieDue et la Varaovienne (dont je 
pari er ai ])]us tard), il est n^anmoins deoor6 de la craix 
de la legion d'honneur, et pour le dire francbement, le 
goayeraement n'a jamais M contrarie par ses opinions 
liberales. 

Ses prineipaux ouvrages sunt: Le Paria; les enfants 
d'Edouard : L'ecole des vieillards, comedie ; Marino Ealiero 
(imitation mauquee de la trag6die du mtae nom de Byron) ; 
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Don Juan d'Autiiche, ou la vocation. Quant aux Messe- 
niennes, Delavigne en 9 compose une vingtaine. L6s plus 
remarquables sont: L, la bataflle de Waterloo; lalYetY» 
La vie et la mort de Jeanne d'Arc; la YII., Parth^nope 

(Naples.); la XIV. Aux Americains, et la XX, une se- 
maine ä Paris. Delavigne a appelle ces t^kgies Messe- 
niennes, faisaut aUusion k l'etat de la ville de Paris apres 
l'entr^ des troupes alli^, ne differant gu^e de celai de 
la ville de Mess^ne^ conquise par les Spartiates. 

L. N. 



La PariBienne. 

(Juület 1830) 

Peuplo fran^ais, peuplc de braves, 
La liberte t'ouvrc ses bras. 
On BOOS disait: „Soyez esclaves!'^ 
Nous avons dit: „Soyons soldatsl^^ 
Soudain Paris dans sa mtoöire 
A xetrouv^ son cri de gloire. 

En avant, marchons 

Contre leurs canons; 
A travers ie fer, le fou des bataUlons, 

CooTons ä la victoire. 

Serrez vos raogs, qu'on sc soutienne; 
Marchons: chaque enfaat de Paris 
^ 12 
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De sa cartouche citoyenne 
Fait une oflßrande k sou pays. 
0 joBr d'^temdie memoire! 
F«ris n'a plus qa'un cri de gloire. 

En avant, marchons 

Contre leurs canons; 
A travers le fer, le feu des l^ataiUous, 

Gomoiis ä la victoire. 

La mitraille en vain noos d^re; 

Elle enfante des combattants. 
Sous les boulets voyez eclore 
Ces vieux generaux de vingt ans.'*') 
0 joQr d'^temeUe memoire I 

Poiu' briser leurs masses profondes, 
Qiü conduit nos drapeaiix sanglaiits? 
C'est la libert6 des deux mondes, 
C'est La&jette ea cheveux blaues« 
0 jour d^etemelle mtooirei 



Los trois Couleurs sout revenues 
Et la colonne, avec fierte, 
Yoit briller k travers les nues 
L*arc en dei de la Uber(6« 
0 jour d'^temelle memoire 1 



•) Les dlevea de TKcole polytechnique qui sVtaient mis it U töte 
de§ combtt M i t B. 
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Soldat du dnpeaa triooloxer 
]yOrl6ans, toi qui l'as port^, 

Ton sang se melerait encore 

A celui qu'il nous a coute. 

Comme aux beaux jours de notre histoirey 

Tu redirais ce cri de gloire : 

En svant, marchons 

Contre Icurs canons; 
A travers le fer, le feii des bataiilons, 

Courous k la victoirel 

Tambours, du convoi de uos frtes 
Roulez le funebre signal : 
Et nous du laurier populaire 
ßff^egaom lear oerciieil triomphal. 
O temple de denil et de c^oiie! 
Pantlieon, re^ois leur memoire. 

Portons-les, marchona; 

D^oouTTons nos fronte: 
Soyez ünmortels» voiis tous que nous pteuronsy 

Martyrs de la victoirel^) 



•) 9lcK^cr Lovii Philipe, Minig »an ftwOtdät, 
1) Sloii l»crgte^c ^Umä: La MmelUaiia, Bule Britoni», Hatt 
Colunibia, €l{c foltcii mc^t f aWn ic. meiere ilattonaUi^t i<b am 
,Mlitffc bcv Zitfnm^, 9b(cv unb €^<^cvt, tntteeii (efcra mitt^ti'Un 
)Dfrbe. 

12* 
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Septiöme Mess^nienne. 

Parthcnopc *) et LY'trangere. 

Parth. 0 fe]mne,qaeveuz-ta? La libert^ Parih^opei 
un asile. 

P. Quel est ton crime? — L. Aucun. P. Qu'as tu faitV 

L. Des ingrats. 
P. Queis sont tes ennemis? L. Cenx qu'aüraiichit mon bras. 

Hier on m*adorait, aigouid'hui Ton m'exile. 
P« Contment dois-ta payer mon hospitaHt^? 
L. Par des pMls d'un jour et des lois eternelles. 
P. Qui t'osera iioursuivre au sein de ma cite? 
L. Des rois. P. Quaud viendrout-ils? L. Demain. P. De 

quel c6t6? 

L, De tous ....EhbienpoiiTiiioitesportes s'ouTrent-elles? 
P. Entre, quel est ton nom? — L. Je suis la Libert6. 

P. Recevez-la, remparts antiques, 

Par eile autrefois liabites; 

Au raug de vos divinit^s 

Becevez-Ia, sacr^ portiques; 

Levez-vous, ombres h^roiques, 

Faites cortege a scs cotes. 
Beau ciel NapoHtain, rayounc (rallegresse; 
0 teiTOj enfante des soldats; 

Psrlh^Dopc, G^est le nom d*une 8yrfene qni a donn^ autrefois 
0011 nom k )a TiUe de Kaples. Ce dialogae est suppos^ ftvoir Uea 
entre Ksplea et la Übert^ an moment oii les troupes de la aainte 
AUlaace all^reat occuper ce pays. 
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Et Yous, peuples, cbantez; peuples, c'est la Deesse 
Foor qui moiirat Lumdas. 
Sa töte a ctödaign^ les omements futües, 
Lea siens sont quelques fleurs qui semblent s'eutr' 

ouvrir; 

Le sang les fit eclore au pied des Thermopyles. 

Deuz mille ans n'oat pu les fletrir. 
Sa oonronne immortelle exliale sur sa trace 
Je ne sais quel parfam dont s'eniTre Paudace; 

Sa voix terrible et douce a des accents vainqueurs, 

Qui ne trouvent point de rebelle; 
Ses yeux d'iin saint amour font palpiter les coeurs. 

Et la vertu seiile est plas belle.*) 



•) Btfwlict} analog jfl ba? , tm gru^jal^re 1848 bti Ux (Jr^cbung 
ton Srianfc, ». ^Ui. 2D. 91 SBilb gefcirfjtcte Stefc : 
Lift up your pale faces, ye children of sorrow, 
The night passes on to a glorions to-morrow. 
Hark! hear you not sounding glad Liberty's paean *) 
From the Alps to the isles of ihe Udeless Aegcan? 
iUid fhe rhythndcal auurdi of Üb» gtHkering nations, 
And Ihe cnsbing of tliroaei ^ealli thelr ftocee ezultatioiis, 
And «he ery of BmuuMj deavliig fhe ether, 
^fh bymiis of fhe oonqueving riaing together 
Qod, Liberlgr, Trath I How they harn heert and brain — 
Ihete worda, ahall fhey btnn — sball Ühey waken In Tain? 



1} paean » a fong of frlompb, so caUed firom ifi beginuing wiUi 
iWy «tt edfeib of vc^ieing, and ntuccy, one of the namea of AppoUo. 
peeen i» thea eqniTalent to the BngUsh hnna. 
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museppa by Byron. ^) 



,,Briiig foith the bonel« — the hoorae was bcought^ 

In trutb, he was a noble stecd, 

A Tartar of the Ukraine brecd, 

Who look'd as though the speed of thoughi 

Were in liiB limbs; bot who was wiid| 

Wüd as the wild deer, and ontani^ 

With spur and bridle undefiled — 

*T was but a day he had been caughtj 

And smorting, with erected maue, 

And strnggling fiercely, but in vain, 

In the fiiU foam of wnith and dread 

To me the desart^hom was led: 

They bound me on, that menial Ünong, 

Upen his back with many a thong, 

Then loosed him with a sudden lash — 

Awayt — awayl — and on we dashi 

Torrente lese rapid and less rash. — 

1) 3c^ann 9J2age|)^a, au8 tintv armen |)oInifd}(n Familie in 
^iobclien gebürtig, toar Seibpage bc6 ACnfg0 3o^aiUi i{j||iiiiSt «on $öUn. 
Qtin Zitbt^anUt nH eiiift ^olnifcten (Stoelfifoii CfMttcfit ^crm Oonopl^ 
mlOttx iefbc fl^afct^t l^atte. fo fe^r, ba0 er i^n notfl mdf üa Mdicf 
M im» ftkm C((^fUe pnf»§^ M 9finb 
tott 0»! UbAac unk (rM^t 4« bortl^ 4^icr crvM'cr fh^-tamli^ 
SoHcfhft» «l«9^t «Hb feine tin fUc^ «nfitti«, baf er (hT 
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JM^W^ ^^^^ l39r0tt* 



,,S9tin0t ^cr bcn sipcngfl!" — (§x mi^ gekackt. 
%nxm^x war tin ebU« fRc% 

Sr^tfAfig — wie ba|tt s<in^t 

Geflügelt, gte{(^fam ivk S^vaitm; — 

S)f« eitenbcn ©ebanfcn« ©ilb. 

(5r fannte ©^jorcii ind)t no(^ ßaum ; 

^te fltdubt fic^, feine ^ugen btP^n, 

(St i^Mtmt ii^ Mftid, f(^«mt 9or Botn; 

€^0 wctfen |ie mi^ auf ben 9Bfiflenfo^ii, 

Unb binbcn mii^ an feine aRfi^ne 9d¥n, / 

SWit Luiden um ben 9la(fen fefl, 

JDcr JRfftfnccJit brciuf (Jjm ^rcitjeit läft; 

Unb n?ie bei (^tutm — old eiß bie ^ßeüfi^e i^n seft^tagen, 

beginnt et mU mis fof<|itiagen. . 

»^iniveg! l^inweg'/ — Stefat Obern feftti 

3^ fa^ n{(^t welken SBcg et lofiflf . 



bi« gum ^etman ter Äofafcn cmj>örfc^»ang unh Th1) iai 33crtrau«n 
^Pcter bc« (Stufen ccrotrten »upte. Jt^aicnfcurjlig unb e^rfleigig, 
f(^lo§ er fi(^ an Aavt XII. an, tt>e((^<n er bem Bnge na<^ ber Ufrtee 
beecbcte. S^<b bem ungluifltci^cn SluSgange bfefer Unttme^mung buT<t^ - 
keii9er(ii(l ^t€»(bta<<^t (e($iiUatt>a, flo^ et mit Jtartzn. na<b9ctiber, 
»0 er 1706 ftarb. (Stttn Tefe b(e dMla lievübev in ToltAlv«*iUi- 
totre de CliarUt XD.) 
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Away! — awayt — My breath was gone — 

I saw not where he hurried on: 

'T was scarcely yeth the break of day, 

And on he foam'd — away! — awayl 

The last of human sounds which rose, 

As I was darted from my foes, 

Was the wild shout of savage laughter, 

Which on the ^ind came roaring after 

A moment from that rabble rout: 

With sudden wrath I wrench'd my head, 

And snapp'd the oord, which to die mane 

Had boond my neck in liea of rein, 

And writhing half my forui ab out, 

Howl'd back my cursej but 'midst the tread, 

The thunder of my courser's speed, 

Perchance they did not hear nor heed: 

It irexes me — for I wonld £un 

Have paid their insult back again. 

I paid it well in after days: 

There is not of that Castle gate, 

Its drawbridge and portcullis' weight, 

StonOi bar, moat, bridge, or barrier left; 

Nor of its fields a blade of grass, 

Save what grows on a ridge of wall, 

Where stood the hearth-stone of tho hall ; 

And many a time ye there might pass, 

Kor dream that e'er that fortress was: 

I saw its tnzrets in a blase, 
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5)er a:a0 begann ju bcimmern. SortI 
gort frrcngt et — mx baö Ic^te Sott 
IDc« gdnb'«, baö in bie tuft oer^attt; 
ttn^ hinter mit (»tliä^in 

©Urft ic^ bcn ito^)f, bamit bic 3a^ne 
3)cn (ötrtcf au« aücn Gräften parfcn, 
Unb mid) crlöflcu,* benn mein ^Radtn 
SBaf 9üxt befe^et an Me S^ne^ 

^en jtanibaUn glücke fanbte, 

Snbcg ba« $fcrb ba^fn ftob; nun, mild^i, 

^dt fte lein äBott bat)on erreicht. 

f(^n?or {u ra^en biefe ©i^ma«^ 
Unb ^b*0 detl^an, in f^t Seit; 
ftfin ©lein blieb gan^, an fenem S>a(4 
3cr(l6rt Mt^ mit unb breit; 
J^ein Pfeiler blieb bort aufrecht flebn, 
5Dev $erb U€ @(^lof|ed audgenommen, 
Ibtt ein|ig no((^ bovon fe^n; 
Unb m^et an^ oft vorbei fontmen, 
®0 f5Qt den){ß tSnd^ nimmet ein, 
3)af eine Sur^ fic^ bort erhoben, 
5Da IJ^re JJbürmc jerfloben, 
Bufammen blieb fein SO^auerfiein. 
^ie glamme fal^ in ben 4>aaen 
Kttfli^ent ttnb bie (Siebet fatten« 
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Their crackling battleinents all cleft, 
And the hot lead pour down like rain 
Ftom off the scorch'd and blackenüig Toof, 
Who^e thickness was not Tengeance-plfoof; 
Thej little thought that day of pain, 
When lanch'd, as on the lightning's flash, 
They bade me to destruction dash, 
Tbat one day I should come again, 
With twice five thousand horse, to thank 
The count for his nncorteous ride. 
They play d me then a bitter prank, 
When, with the wild horse for my guide, 
They bound me to his foaming flank: 
At length I play'd them one as frank 
For time at last sets afl thlngs oTeh — 
And if we do bnt watch the hour, 
There never yet was human power 
Which could evade, if unforgiven, 
The patient search and yigH long 
Of him who treasitfes np^ a wrong« 

Away, away my stced and I, 

Upen the pinions of tlie wind, 

All human dwellings left behind; 

We sped like meteors throiig}i the aky, 

When with its crackiing soand the ni§^ 

l8 cheqner'd with the northem light: 
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mfl^ toatfhi ftitf M Sbf 
Unb mdiifm ©(^{(ffal «Bet^aBm, 

aÄi(^ fort^in^f^tcn »ort t>m (B^U^; 
2)af einfl n>ürbc njlcbcrfommcn, 

2)cii 9litt bcm (drafcn 3« »ttaeltm, 
S)ett cinH mit mit er »ordenemmen. 

@ie fpicUen ba mir Bofen ©trdt^, 

Sit« ftc auf« »übe $fcrb mtd^ banbcn, — ' 

ttjat'e auc^ — offen @ud> Qcllanbcn — 
^ie Seit mac^t aUt ^inge gUi(^. 
S)cim nimmer saB H ^Stbenma^t, 
(SrvKiTtfii »ir nur fM» bie 8eit — 

JBöfe« ungcräct)! »oUfcra(^t, 
2){e ©ttafc fommt bei buntlcr ^a^i, 
Unb jicber hb^tn Zf}at folgt Selb. 

^^intoeg, ^intoes, fo gins*! im Stvg/ 
916 »cnn mi(^ ©turme^toSen trug; 
gern »on un« <©tabt wnb SDorf fo tt?eit, 
(öO^Pogen »ir, wie wenn bei nä(^t'gcr ätÜ 
(Sin dlotbtid^t butc^ bad Tuntel fö^tt. 

9hir eine fafle Stäche be^nte, 
iöcgunjt bon einem finftetn SCBfttb, 
8i(^ »er un« au«; ganj fern ein S^urm, 
3n aUen Seiten anfgebant, 
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Town — yiUage — none were on oor trade, 

But a wild piain of far extent, 
And bounded by a forest black; 
And, save the scarce seen battlemont 
On distaiit heiglito of some steong hold, 
Agfdnst the Taitars baflt af old, 
No traoe of man 



The sky was duU, aiid dim, and gray, 
And a low breeze cropt moaning by — 
I conld have answer'd with a sigh — 
Bot &st we fled, away, away — 
And I could neither sigh nor pray; 
And my cold sweat-drops feil like raiu 
üpon the courser's bristling mane; 
But snorting still wiüi rage and fear, 
He üew upon his far career: 
At times I almost thought, indeed, 
He must have slacken'd in his speed : 
But no — my bound and slender frame 
Was nothing to his angry nüght. 
And mere^ like a spnr became : 
Each motion which I made to ftee 
My swokt Ifanbs from their agony, 
Increased his fury and affright: 
I tried my voice, — 't was faint and low, 
Bot yet he swerFod as from a blow; 
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3« welkten bcr JCartarcn ©türm, 
3)en hum ein galfenaug' erfc^aut 
$8on einem SlBrfen leine ®p\xt. 



mt jagten buvi^ — nii^t fonnf »eten, 

flW<|t einmal feufjcn fonnf f(^; falt 

^aun nüv i£(l;wftp »on 2Ban<^* unt> Äinn, 

Unb tro^fcU auf ble mf)nc i)in. 

^on ^urc^t unb 3oi:n »i(b f(^nau^n^ f))ran0 

aVein 9lof bie (S^ene entrang ; 

Unb glänzt' itf^, baf bie flarfc Safl, 

3>ie flattere, fcfl gebunbnc SBürbe, 

@ö dibHcf! einmal ^üpctu würbe, 

(^ilfö fort mit jwtcfarf) fc^euer ^)a|lj 

(Sd freien i^m e^ni(ti<|i fein, 

laSetftti^ i<4'9 nur mii^ ^n (efrein* 

3<^ tief — fanm i^Mar jjeber Saut, 

^Doc^ ivav'ö aU wenn Um baöor graut, 

»enn !£rom^ctfnfto| erttang. 
^ie güje fd)woaen wir »om ©ttaiig, 
Sfltin ganser Aör^er glil|enb l^eif, 
©Int tarni ^eTKittev tro)»fenioetf ; 
aSerje^renb ^ef^er ^ur|1 mid) quärt, 
gort öiag% ic^ war Beinah cntfeelt. 
@ö be^ntc öor unö ficj ber SBalb, 
äO^it hmUin ©chatten, meitenioeit 
©egvlnst m Sß&mtn ^cc^ unb a(t, 
^fm«l(e¥ einet langen Mt, 
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And, startiiig to each accent, spiapg 
As from a sudden trumpet's dang : 
Meantime my cords were wet with gore, 
- Which oozing through my limbs, ran o'er; 
And in my tongue the thirst hecame 
A something toier £eu: thian flame. 
We near'd wild wood — H was so wide, 
I saw no bounds on either side; 
'T was studded with old sturdy trees, 
Tliat bent not to the roughest breeze 
Which howls down from Siberia's waste, 
And Strips the forest in its haste, — 
Bnt these were few, and hr between 
Set thick with slirubs more yoimg and green, 
Luxuriant with thcir annal Icavcs, 
£iC8 strown by those autunmal evcs 
That nip the forest's foliage dead, 
Biscolonr'd with a li^ess red, 
Which Stands there-on like stiffen'd gore 
Upon the slain when battle 's o'cr; 
And some long winter's night hath ^hed 
Its frost o'er every tombless head, 
So oold and star^ the raven*s heak 
May peck nnpierced each frozen cheek: 
'T was a wikl waste of undei^ood, 
And here and there a chestnut stood, 
The strong oak, and the hardy pine; 



SHc nimmn f!(^ bnii ©tttrm gezeugt; 

SBenn ^(cr er br.iufl in mlbcm 3oin, 
Unb von (^iMiUnd SIBüj^en fleuf^t 
3u unfern Süßen niebfrcr 2)orn, 
Oefftmtftft mit Metern ittänen 8(itt0, 
0^' r0 ^ctn Sinb bed ^erbft*« ein atau^ 
^er Jatt eÄ oon bcn 3n?ci9en we^t, 
Um^er e« auf bfc (5rbe fireut, 
Unb gelbrot^ fdrbt M fBalM @tol); 

9ta(| einet ff^anctti^en ©^(at^t, 
SBenn »iebenim ber ICag emac^t 

Unb p({| ber ©oune ©trat)( erneut. 
@e war ein btc^te^ Unter^olj, 
j^aflanienbdume ^fcr unb ba, 

Silben nif^ty noi^ (Si^cn na^ 
CHnanber, rc(^t ^u meinem 
©onfl bä(^t' {(^ jc^t nl(^t b'ran jurürf. 
JDer 53uft^ gab uadj; mtcf) ri^ fein (ptraui^, 
(Jrftarrten meine 2Bunben au«^, 
Sanb i4 boi| Araft )q ertroaen,* 
S)ttt4 d<n0^ in ffttrme00feii^m ^aaen, 
S)te StT{<fe f(^ü^ten ntii^ oot^m Satten, 
SBenu (jicr unb ba aui^ ©tamme ragen 
^)eruor au« bidjten, grünen Ratten. 
@o bur(^ ba« bi(^te ßaub xoix rauf(^ten, 
Unb (äffen ^mme, ßwd^t, mift. 
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But far apart — and well it were, 
Or eise a clifi'crcnt lot were mine — 
The boughs gave way, and did not tear 
My limbs; and I foond strength to bear 
My wounds, already scarr'd with cold — 
My bonds forbade to loose my hold. 
Wc rustled throiigli thc loavcs like wind, 
Left shrubs, and trees, and wolvos bchind; 
By night I heard them on the track, 
Tlieir troop came bard npon oor badr, 
With their long gallop, which can tire 
The hoiind's deep hate, and hunter's fire : 
Where'er we flew they followM on, 
Nor left US with the morning sun; 
Behind I saw them, scarce a rood, 
At day-break winding througb the wood, 
And through the night had hcard their feet 
Their stealing, nistling step repeat. 
Oh! how I wish'd for spear or swordy 
At least to die amidst the hord, 
And perish — if it nmst be so — 
At bay, destroying many a foe. 
When first my courser's race begun, 
I wish'd tlie goal alroady won; 
But now I doubted strength and speed* 
Tain donbtl bis swift and savage breed 
Had nerved bim like the m0mitaiii''ro6 ; 
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JDie lejjtern fall fnne Uufi^it, 
&t folgten WM Me ganie «Radjt, 
tlnb fofm Hc^t mi auf bfm Sflarfen, 
S^r Sauf fo f(^ncn, ba^ fie fein ^unb rann parfcn, 
2)ag tcn ^äger mübc ma^U 
aCBo^in U)ir flogen, fotfitni jjii, 
Unb Urteil n^t «ti« S^orgM frnl« 
34 fle, M bet a^ag nn« fhfal^tt, 
- 6t<a f(^rcfdjcn fcurd) ben biegten 3Balb. 
60 ^att' in bcr 9^ia(^t gebort 
5)fn f(^Iüpfenbcn, bf^eitbcn a:ritt, 

nnb leifr, Idfe (iefcti mit 

Mm jene S^duber ju vcrbcrbcn, 

Unb »eun genug niebwfiicß, 

dm ,ftam|)f mit i^nen bann ^nbcn ! 

feilten Bawf begann mein J&engfl, 
3Bünf(^t' ba0 3tcl balb erreichen, 
3e^t fürchtet' it^, txjürbe Idngfl 
S3or^er fc^on feine ^xnft ent»ei<$em 
ttnnu|e Su^t. (St 0^ bem 8te$, 
S)a« aitf ben |6^f!en Seifen läuft, — 
9tiä^i fd^netrer ©turme«toben i^auft 
Sßcx ftiUei spütt' ben SBinierfc^nee, 
3)aß e« ben Sanbrnann brfn »erörobt, 
5Det nimmrt {eine :$;i^nt eneii^t^ 

18 
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Kor faster falls the blinding snow 
Which whelms the peasaut aeaa: the dfoor 
Whose threshold he shall cxoba no more, 
Bewilder'd with the dazzling blasti 
Than ihrough the forest-paths he past — 
Untired, untamed, and worse thau wild; 
All furious as a faY0ui''d chüd 
Balk'd ot* its wish; or, fierc^r stiU — 
A woman piqued — who has her will 



The earth gave way, the .skies roU'd rouad 

I seeni'd to siuk upon the groiind; 

But errd, for I was fastly bound. 

My heart tum'd sick, mj brain grew sorei 

And throbVd awhile, then beat no more: 

The skics spim like a mighty wheel; 

I saw the trecs like driinkards reel, 

And a slight tia-h sprang o'er my eyes, 

Which saw no farther: he who dies 

Can die no more than then I died 

Certortured by that ghastly ride, 

I feit the blackness come und go. 

And strove to wake: but could not make 

My senses climb np from beiow: 

I feit as on a plank at sea, 

When all the waves that dash o'er ^ee, 

At the suiiii^ time upheave and whelm, 

And hurl thee towards a desert realxa. 



m 

Umfonf! ftd) burtbjuc^rftkn ftrebt: — 

mU mir t>ur(^ t>cn äBatb et {Iteic^t, 
@tcM unnmubtt, (mmev wU^i 
@e imgci&tibfQt tote ein Stin%, 
S>em fHit fBttUn^ nit^t geßiUt, 
Unb wtc ein jcrnig 2Bctb, fo bltub. 
3)ie @rbc widj jurüct, mit \ö^kn 
fiüiat auf SdoUn ^isu 
SIBoft int' it^ — Um i4 wav ^ibunUn, 
(5$ hxanntt mein (Ski^; mein ^er| 
$ö(^t Ivtut in namculofcnt Si^merj; 
@(^Iu9 f)cftiij ncdi — barauf wfcber, 
©ein jllo))fen fül)Uc mmmcrmc^jT; 
S)ie IBättme taniten nm mi<^ ^r, 

»d^nt* bie SCBoOtn fänfen niebct; 
S)ie @tratt(^e brel^ten fid^ im ihreife^ 
SBic Ürunfnc, njunbcrlidjct 9Beife; 
JDrauf ölctd) bcm S3((^, mit eiwmmai 
Suc!t burd^ bic Slugen mix e(n ©tra^t; 
&ie ff^auteit brauf nii^t mel^t M l^i^t» 
C nimmer («mite, bet im Stetten 
S>a^fn [an!, fo wie (c^ »crbcrben. 
(5r jiürjt »erblcfc^cnb einmal niebcr, 
3Äi(^> fa^f ber ^ob unb flo^ bann »iebet. 
3(4 fhebte onfre^t mic^ gn Italien; 
llmfonff »etftt^f ii^d meinen ©innen 
Uitn dienern Men gewinnen; 

18* 
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My uüdulatiiig lile was as 

Tbe landed ügto that flittmg pa88 

Our shnt eyes In deep midnigh^ wben 

Fem begins apon t3ie bndn; 

But soon it pass'd, with little pain, 

But a confosion worse than such: 

I own that I shotüd deem ift mach, 

Syingi to feel titt same again; 

And yet I do suppose we mnst 

Feel far more ere we tarn to dust: 

I^o matter; i have bared my brow 

fttll in Death's face — betöre — and now» 



llAB^iya par VieUur Hugo.'^) 

Ainsi, quand Mazeppa. qni nigit et qni pleure. 
A TU ses bras, ses pieds, ses üanca qu'un sabre efdeure, 
Tons sea membres K^s 

•) JDtcfcr nun auf ben fctfigcn Ufern Jerseys in bcr ^i'crbimnunq 
UUnlt JDirf^ter jlammt au« emcr alten Familie rcn Äricge^cUen in 
^tftl^ttngcn. C(in Sßvitx »aY^cneval vmttx ^ofq?^ Bonaparte in9it<0^tl 
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IHr »Ät, »ie wenn «uf offnem SÄeer, 
9(uf eine« S3rettc« ft^malem Sftanb, 
SD'^ft braufenb ungeflümer Schnelle 

Wttt^enb mit ft(^ reift ^ic gEcae, 
tln^ ttlYfl bi<9 cnbli^ (in unb |et, 

3Kein geben fnW in mir flutten, 
mt wenn bed 9Za(^td in Si^^eng^cit 

S>iflrd^ gefc^tofimt Kugcn ^ifc^eit, 
. Unb ft(^ mit bangen Xräumen mift^en* 
C! folc^e ©rfimcrjcn füW tt^ nie, 
^be ^^ur(^t, mu^ i(^ de)ie^n, 
^affclbc ttoi^ einmal )u Uiben, 
ttnV gfottbe bod^ e0 witb defiiil^en, 
fSinn finfl fett »im Seben fi^eiben; 
Obgtcii^ mir in ber ®(^Ia(^t oft na^ 
S^r £ob, unb i(^ i^m M in'« SlntUb fa^. 



8ar an föugnetut ehentl, nmini dlierbes marineSy 

fume, et fait jaillir le feu de ses nariaes 

Et le feu de ses pieds; 
■ ' ■ .... I ,1 1 

5Derfelbe befantpfte beit buici) fciue (^raufoinfeiten gegen bte^tan^ofenbe« 

r^c^tigten Guerilla Häuptling FraDiavolo OGehele Pezza) ; er jetfhreutc 

bfl^iltfr)»! btefe« ;^äu)}amgi rnib na^m t^tt felb^ gefangen. Unfer jDuf^c« 
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Quand il hVst dans sps iioeuds roule comme un reptiie^ 
Qu'ü a bien r^joui de sa rage inutüe 

Ses booneauz tout joyeux, 
£t qaHi retoml^e enfin sur la cronpe farouche, 
La soeor bot le front, l'^come dans la boudiei 

£t du biuig dauä les yeiu, 

Un cri part et soudain \oük que par la plaine 
£t l'Jtomme et le cheval, empört^, hors d'haleine, 
Sur les sables monvan^ 



IBi!tOT<0ugc tDorb 1802 3U Besan9on (nc ftin ihattt tamald in 
•amiftfn tag) 3awre ber .Rtut^eü »erlebte er iifdU in 

SMm t^tiU in epoMUn^ Mne Sftttütt, eine «itfi^iebcitt 8U)?ali{t(ii 
«III kec Vend^e, tonnte natfivtt«^ ben feurigen SBimiMKirtflntttl <|ici 
•emaflf n{(^t tficflen. S)et junge JDiil^tet tur(ft)og anerfl mit feCncnt 
IBoter in {Begleitung Ht f^ansdflf4»cn ^ete €^icn ttnl> 3taUfa. 9oa 
feinem flAentm 3a$te an Icllc er mit feiner SRntler |tt l^miB in let 
Cftrafe Ui Breuittonttncrfltffteri, tii S^t J82i, um feine flihtftter 
ftavff. 3njci 3aJre frätcr ^eirat$ete fccr gnjanjigjdl^ig« Dtt^ter eta 
funrgc^^njÄfiriäc« 3)Mt(^eii, ba« i§n eben fo fc^r im<f) bie Äetje bef 
öit^fren Q^c^nU, xcit tut<S) Ut ®d)ön6ett Uv Seele unb burcl^ hii 9Mß 
mutl) feine« iiairjcn SDefcn« cntjürft ^atte. @ein ^amtlieHlebfn war ein 
Het« ungctiübtcg imt cjcivai^ri aiul? je^t notö in bcr 'J?crbanniin9 bem 
«Hcn ^iil^tcr icn ^ätücn ^rcft. 55cd} alle biefe Bv-muIicntcr^iiUmffe 
toirb ber Scfer au« ben näd}f^i\{gcnben ©cfcidjten am beutlidjflen er* 
ff^en. {tem lluif^ante, ta^ feme QrUern rofo^tn if)xtt untjercinbaren 
|>i}ttttf(^en ©cfinming füti ircuntcn, imi^ nun ti juffbrctfcen, ba^ bic 
ttfttn (Srjeugniffe unfere« iDi'rfjterg (bte äÜiebcr^erfteUuiifl iec äStlbfdule 
IV^ Üt Jungfrauen t>on iBerbun, bie Geburt bei ^erjogl 
«0n BMcnnz et«.) bem 8t«t^(ilmttl l^ulbtgen. ^te aärtlttbjte tiUbU^ 
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Seuls, emplissant de bruit un tourbillon de poudrc, 
Pftreü au noir nuage oü serpeutc la foudre, 
Yolent avec les ventsl 

Iis Toni Dans les vallons comme un orage üs passent, 

Comme ces ouragans qui dans Ifs monts s'entassent, 

Comme nii globe de feii; 
Piiis de^ii ue sont plus qu'on point noir dans la brumei 
Pois s'effacent dans l'air comme un flooon d'^cume^ 

Au Taste oc^aa bleu. 



IHOt, Ui alt feine $D2ttttct fcffelte, ^atte t$tt bogu ^egetjlert. mt 
iebo<^ 1884 Cfaftteaubriaiid gnr JD4?)>j9fitton gegen M ^SHiniftttixm' 
VfflMe ä^etgieng, ^ulbtgtc «^ugo Um Si(era((fiimf, ittbcm cv (jugteic^ 
mit Lelmu nnb Banger) bai Mfettfitm mit ®tttl^u|laltitttl 'Scfang. « 
Itmlbfefc Bett »erfffentlii^te ber (Dieser feine Obe: k la Goloime de la 
plaee Veiicidme, bal Oebifl^ Niqpoleon IL; Lui; les deax lies eto. 
S>abltr(^ (xvoiixb er ftit bfe ütU unb iBetounberung ber fran^üflfc^en 
Jftatxoru 3m 3a]^re 1836 flarS fein Sßaitx, ^erul^uu unb verfd^« oll 
er fernen <So6n bcm großen Äatfer, beffen innigjlet SSercfjrcr er »ar, 
l&ulbigen fa^. 5lun »cröffentlirfjte er (1827) fein ^vama ^romwett. 
3nbcm er tit »on 5ln'flotele8 al§ ^r[nct> arifncftcUtc unb tcn bcn 
fraTijöfifrficn v<^f.if^tfcrn fircng Oeobadjtctc unb vcrthcttigtc ü'üi^icit Ut 
DtM unt bcr ^cit tcrlcijitc, trat er juerft in bic Mirena Binat», atf 
etfrtgftec Äanqjfer be« ^cmantici«inu« gegen ben ßlaificigntu«. 3« 
glet(bcr 3eit crft^icnen feine @ebtcf?te, les Oricntalcs. (t!urd? bic 9luf* 
Führung feine« jnjcitcn I)rama (IS30) llernani ou rhonnt ur Castillan, 
errang er ben erften ».if;rcn $arteifteg ber SRomantifer. ®<jdter er* 
fc^tenett nü(b ))ter ^Dramen unfered iDt(^teri Mario nDelorme (bte fc^Cne 
•cfi^ bei tfatbinal Richelieu unb be« großen Condd) ; Triboulet ou 
le Boi t^amiiie (Triboulet ift bet Mannte ^pfteon iStf^ig JXL 
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Hb Tont. L'aspace est grand. Dm le döaert immem» 
Dans Phorizon saus fin qui tom'oan reoommencei 

Ha se plongent tous deux. 
Leur course comme un vol les empörte, et grands chenea, 
YiUes et tpurs, monts noii^ lies en lougiies eignes 

Tout chancelle autour d'euz. 

Et üf l'üiforton^ dont la t^te se brise, 

Se debat, le cheval, qui devance la brise, 
D'un boud plus effraye 

unk ^ranj I); Lucrece Borgia (1833), tin ätaufcncoHc« ®tücf, beffcn 
^flMn tie bcvüdjtifltc ®iftniif(^erin Italien«, fci'e (^ein>iMin ic3Jjcrjc^# 
l^on 6crara ifl ; unb cniXiff) üJJaric Jlufcor. ISfl^nljUni »i^ftcr ^ugo bernti 
{ib'U) ]tintDttn unb 1324 fctnc JöaUaben vcriJffcntli'djt ffatu, erfdjienen 
1829 tic „orieotalc,s'-\ eine Sammlung iviinbcrlidjcr JDicfetungcn, totld)t 
mit ©egeiflerung aur^eitömmen tturbeiu 9J2anci)c loeitfdjWffWc^e 99c» 
füi^rcibuiigcn unt finbiutc 31änbcleten, bcnen toiv in benfctbcn begeijucn, 
ntüffen mv auffajfen, baB ber IDt4)tec gerabe btefe Stellen beit 
(SUfft^ern jutn Zvct^ qefd^rieben Bat, um {^m httt ®ortv<i(d#Uilt unb 

lilcfügidfeit let frangüflfcten S^rad^e burc^ ^{c %^aX temetfen. . 
9bt]i »cvdf cnflii^c er kte «^ev^bUtttr aea f«ai]lea d^automne) 1831, 
fdnt Wttftai t)9rif(6ai Ocbti^te; fle ^nbctn faviptflf^l«^ »011 0tn| 
ckKm fKrnitttcnlebfiil wtdb «tfit ^rr CfcH, kic mix bfit Itinbera 
fMke»; 1835 etf<(iciteii btt S>Atiiiiiening«^fAttsc (les duuite da 
Cf^oscttle) unb |tti^t müibft l9etb<fitfl»0lUll Vobc int<frieures> 
S)ie iciben (Romane Bug Jargal imb Hin d'Ulande fc^rteb iDtftcr ^ugo 
fm 5lUcr »on 16 bt« 18 3a^ren. ®t^fitet |at er btefclbcn, in bcr®e^att 
njfc roir fte |e^t befl|>ett, gÄnjlit^ umgearbeitet. 5)a« aj^eitlertrerf feiner 
JRomane .,Notie-Dame de Pari^'- crr*ttcn 1831. Die «Öam>tibcf, fci'c 
fd^ecifi^e 3n|>tr(Ui«Ji bei ganzen Üiomanel, tjl Ht 6u(tu« ber ^unß 
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Wenkükee m Mmt ^mte, uride, infrandiuiBuib^ 

Qui devaut eux s'eteiid, avec sos plis de sable, 
Comme un manteau ray& 

Tottt vacUte et ae peiut de coulenrs inoonttaes: . . 
n voit courir les .bois, courir les lai^s nues» 

Le vieux donjon d^truit, 
Les monts dont un rayou baigne les iutervalles; 
n voit; et des troMpoaux de fumantes cavale^ 

Le suivent k ffajxd bruit! 

»Hb nmx b» mittMUtU^tn fßmhai^ bcv »ir b(t ^ontc 4« Min, 
^aübVLtQ unb $at{e »cvbcmtcn, {Uglcif^ Utftti biefer fftoman in gvtff* 
attigcl 9cnrebt(b U% futtfiel^iiteR Sa^fimbcrtl. ^iefe 3)t<ttung ma^ 
Ott man^-^en ®tcUcn bur<^ ^BtttiniQunQ bei OtotfSfctt unb (St^aUntn 
an ^aCfpeace, unb buci^ bai (Staufen emgenbe ttolurit eiit|fbuv 
©tJtfobcn an ©ante unb ©tjron. SBenn je ei'n 2Bcrf tjon ber 
®cit1f«mac^t unb ^üct(fd?cn Äraft Hi Dictjter« j^ugt, fo t^^ e« bi'cfcl. 
lieber fctcjute^t erf(^i«nenc)?oIttifitc «^c^rift Jßictor ^ugo'«,„9'lapi)lcönber 
Älcine", fann ^icr feine (Srürtcrunfl flattflnben. 3flb ma^ne nur anbfe ctflen 
Betten: „J'ai tracd ces lignes du sang de mou coöur/- «Sonbeebare* 
<Sj)iet bc« @ct>icffal3! Der gcfc^meibigc (Smäfibent ber franjcfifcl^engte- 
)»ubltf »on 184S, ber üon bcn tpourbonen ob fctner tixtttlifSt ffingenben 
m^tations fo ^iti cajolirte 8 n matt ine, fammelt Sllmofen unter ber 
SUflib« UA Stai]tvi, ttd^renb ber 9kiq*s bei JD^eim« tnbct^evtiannund 
fj^nuu^tot miif . iDcrfdbe IBicl«v ^«90, Ux 1630 i» ber UMmnttjln 
UAcvfliblung bet ftf^ 9Va)»oIe0ti*l VDti Oft «(etctta imter bicVeBAdnie- 
Clftttfe fo 9lä^ boS 9Bütt ftwa«^; et bet fo Ue^oll fagte (Les ebauli 
du er^pasenl« V0< * Obf m^ax&öiia petMoiiel ehr Teafl «I teyüf*' 
AnI 4i bic «Cefel ttcc^tmitiii bcM tMgfIdItii •füijti^ m mi^ 
mliNCtt SetKcrl «0t|it|{i|eit. 



. Kj .1^.0 l y Google 



m 



Et le ciel, oü deja les pas du soir s'allongent, 
Avec ses oc^s de nuages oü plongent 

Des nuages encorei 
Et le soleU qiii fend leun vagues de sa proue, 
Bar wm front ^bloni tourne oomine nne roue 

De marbre aux veincs d'or. 

Son oeil a'^are et luit, sa chevelure trainOi 
Sa tto pend; 8on sang rougit la jaune aröne^ 
Les bnissons ^ineux: 

Sur scs mcmbres gonfles la oorde se rcplie, 
Et comine un long serpont rosserre et multiplie 
äa morsure et ses noeuds. 

Le dieval, qui ne sent ni le mors ni la seile, 

Toujours tuit, et toujours son sang coule et roisselie, 

ba drair touibe en larabeaux; 
Helas! voici deja qu'aux cavales ardeutes 
Qni le snivaient, dressant leur criniöres pendaates, 
Snccedent les corbeanxl 

Les corbcaiix, le grand-duc ä Poeil rond, qui s'efiraie, 
L'aigle eöare des cbamps de bataiile, et l'orfraie, 

Monstre au jour inconnu, 
Les obliques hibouz, et le grand Taatoor fauve 
Qui fi»oi&e aa flanc des morts oü son oolrougeetdUkm 

Flonge conune un bras nu I 
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Tons vieonent äargir la fün^bre volee; 
Tons quittent pour le Bwm et l'yeose isolte, 

Et les nids du manoir, 
JMy fiang^Mit, eperdii; sotird k lenre cris de joie, 
Demande cd les vo^aiit, qui donc lä-baut deploie 

Ce graud eventaü noir. 

La Boit descend lugiibie» et laas robe ^fl^y 
L'essaim s'achanie et eiiit, tel qn*tme meute aü^ 

Le vuyageur timiant. 
Entre le ck-l et liii, coniip.c iin tourlullon sombre 
II lea voity puls les perd, et les euteud dans Tombre 

Vol^ oonfiis^iiieiit; 

Enfin, apr^ trois jours dHine ceurse inseasee, 
Apr^s avoir franchi Üeuves a l'eau giacee, 

Steppes, foretSi deserts, 
Le cheval tombe anx cris des mille oiseaox de prdei 
£t son ongle de fer sur la pierre ^u*ü bn>ie 

Steint ses quatre Blairs. 

Voilä rinfortime, gisant, nu, miserable, 
Toat tachete de sang, plus rouge que T^able 

Dans la saison des fleurs. 
Le nnage d'oiseanx sur loi tonme et s'aiinlte; 
HaiDt bec ardent aspire ä ronger dans sa t^te 

Ses jeux brüles de pleurs. 
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£h bien! ce condanmö qui hwäß et Jim se tcat^ 
Ce cadavre vivant, les tribus de l'Ukraine 

Le feront prince ua jour. 
Un jouTi imuit ies champg de mocts kaa9 «epoUucefi 
^ n dMoiimageva pftr de lasges pfttiixes 

L'orfraie et le vantour. 



Oh prilUIT»! ^Tlttt& dClT «IIBO. 

Ob gioveot^ I prinsr«» Tlt». 

0 rnes lettrea d'amour, de vertu, de jeunesse, 

C'est donc voosl Je m'enivre encoce k votre ivreise; I 

Je Yous Iis k genoux. 
Soufiiras que ponr un jour je n^rmie TOtoe iget 

Laissez-moi me cacher, moi, l'heureux et le sage, 
Pour pleiirer avec vousl 

J'avais donc dbc-hait ans! j'^ais donc plein de songesl 

L'esp6rance eii ch an taut lue ber<;ait de meusoüges. 

Un astre m'avait lui! 
J^etais un Dieu pour toi qu'en mon coeur seul je AOiwef 
J'^tais donc eet enlanti h^lasl devant qui Phomme 

Roagit presqne atgowd'htti! \ 

0 temps de reyerie, et de ioccei et de jgrjvcel 
Attendre Uxoß les wm uae robe^ qui pai^e! 
Baiser im gaat jet^ 
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Sa sauTage grandeur naitra dans son supplice. 
ün jour> des vieux hetmans il ceindrar la peUsse^ 

Grand k Foeü Ubiern; 
Et qtuoul ü pasBom, ees peaples de la teilte^ 

Bondir autour de lui! 

(Les OritiuUleä de V. Hugo.) 



Httmaott. (xiY.) 

D Briefe meiner ^icb' unb meiner ^ugenb, 

8rr »4 «itf ^ itn^'tt* 
3i9 1»ilC 111» feilte tung, toie i^r, nrfi^einfn; 

S)a ®lü({U(^e, bcr ^cifc mit cuc^ weinen, 

mx ^ut Um SbM entßic^'tu 

0it Qc^t^e^n 3a^t', — itnb S^äniiie, He toießcn; 

Unb ^>ojfnun0en, bie f{^mcicl)clnb mi(^ belügen l 
O weld;' ein (Stern mir f(^ien! 
»ar bein (^tt, bu, bie mein ^cr^ amt nctuictl 

S)fT aRomi, ber ie^t i(^ Bin* 

D ^raume^jeit; toenn man M WitnH lauftet, 
Oh n^t ritt fifti^fsfe itlHb MTfiBemufl^, 
Uni», fjin {ic n^arf, 
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Tmdoir tont de U vie, amoor, puisstaoe et gloirel 

Etre pur, etre üer, etrc sublime et croire 
A toute purete! 

A pi^seat senä, j'ai vu, je aais* — ^ Q*importe? 
St moliis d'ülosions yieiineat omrrir ma perle 

Qui gemit en touraant! 
Oh! que cot äge ardeut, qui me semblait si sombrei 
A cdte du bonheur qui m'abrite a aoa ombre» 

Bajoime maintenaat 

Que vous ai-je douc fait. d mes jeuncs anneesl 
Pour m'avoir iui vito et vous etre eloiguöe» 

Me croyaut satUiait ? 
H61asl poor revenir m'appaialtre d beUee, 
Quand T0U8 ne pmrez plus me prendre siir vos afles» 

Que Tous ai-je donc fall? 

Ohl guand cc doux passe, quaud cet 4gc sans tache» 
Avec sa lobe blanche ou notre amour s^attache, 

Bevienft daiis nos cheminsy 
On 8*7 suspend, et puis que de larmes am^ree 

Sur les lambeaiix lieiris de vos jeunes chimeree 
. Qui vous resteut aux mainal 

OoMlioiisf oublionst Qaand ia jeunesse est mortey 
LaiasoDfl^nous empörter par le vent gni Femporte 

A l'horizon obscur. 
Rien ne rcste de nous; notre oeuvre est un probläme 
L'liomme» fantdme errant^ passe sans laisser mdme 

Son ombre sur le muri 
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tDen ^aTtbf(^u^ — fift, wm Bereit 8lii|m Witt foleit, 

Unb Ißicbe fclbft, unb rein mü) unb ergaben, 

di( ffilif — i# f<^ — i4 ivffl. — SB^stt M fmnHftl 
S)af Släufc^ung ni(^t burd» ntehie -^iSatt fmmtt, 

2)ic fcufjcub jc^t bre^t. 
Stc f(^icncft bu mir, f»et^e 3ett, fo bunfcd 
Sßie (ha^tcnb; nun um mid) bad ^c^attenbuntct 

2öa« t|jat id) cud), fbr fdioucn Su^cnbflunben 1 
Dl glaubet i^v, ^ücit i6r fo fc^neU cntfc^wunbcn, 

i^f mit fi^fön nfc^eint in bicfen £a0«t, 
tm SitÜ^ nti^ nh^t me^v laitn trascn, 

SSBa« ^ab' ^ cu(^ gctban? 

2i>cnn auf btc« StUcr, ((^ön uub unbejlctfct, ^ 
»eifern StitH^, ba« unfre Sieb' tmtätt, 

fßix ipät htn gmatibt, 
©0 weite« »hc — e« füc^e« Wil*re 3:^Tc[ncn; 
Un0 bleiben &on bed ^ugenbttaumed v^e^nen . 

ifttti; ^Tümmei; in bei; $anb; 

SevgefTeti — i«! nii^t bie hlüM, 
•elt mit Um Sinb, bev fle m Irinnen treibet 

3n'^ tunfle Gdiattenlanb. 
SRi(^W bleibt t^on uuöj — ein Sftdt^fel wag wir t^tcn! 
S)er 9ftcnf(|, ein Xtuölnlb, ((^winbet, fclbjl ben ©Rotten 

Sli^t laffenb auf bet flBanbl 
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Ohl pourqiioi te wacher? Tu plcurais seule ici. 
Dtvaftl (es yeux reveurs qui donc paasait ainsi? 

Quell« mibte flottait dan» ton ftme? 
Etait-ce long regret on uoir parasaeatiBieH 
Ca jennes soavenirB dans le pass^ domanti 

0& vague faiblesse de feuuue? 

Yoyaifi-ta fdir ä^^k Famoar et ses douceurSy 

Oa les illusions, toutes ces jeunes soeurs 

Qui le matin, devant nos portes, 
Dane ravcnir saDS boxne ouvrant mille chemins, 
Dansent des flears an front et ka mains da» let mdm. 

Et bien anmt le fioir soiit mofftes? 

Qu bien te venait-il des tombeaux endormis 
Qadqae ombie doulonrense avec des traits anüs, 

Te rappelant le pea d'ann^est 
Et demandant tont baa qoand to Tiendfttis le soir 

Prier devant ces croix de pierre ou de bois noir 
Oü pendent tant de fleurs faules? 

Mais non, ces visions ne te poursuivaient pas, 
11 suÄt pour pl eurer de songer quMci bas 

Tout niiel est anier, tout ciel sombrei 
Qoe toute ambition trompe l'effort humain, 
Qae Pespoir est nn lemre, et qn'fl n'est pas de mwn 

Qui garde l'onde ou prcmie Pombre! 
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Toujours ce qui la-bas vole au gre du zephir 
At6C des ailes d'or, de pourpre ou de sapMr, 

Nons laft coarir el aous di6vaiiee$ 
Mais adiea Talle d'or, pourpre, taaü, venmlloii, 
Qaand l'enfant a saisi le M\e papillon, 

Quaud rhomme a pris eon esperancel 

Henre. Les pleurs vont bien, inline au bonheor; teschante 
Sont plus doQzdaiwteepleim; lea yenzparsettondumta 
Sont plus beanx qnand to les essaies. 

L'^te, quand il a plu, Ic charnj) est plus vermeil. 
Et le ciel fait briller plus frais au beau soleil 
Son azur lav^ par les pluies 1 

Pleore comme RaeheK, pleare eiomwB Sara. 
On a toiuonrs souffert ou bien on sonffirira. 

Malheur aux insens6s qui rient! 
Le Seigneur nous rclove alors que nous tombons. 
Car il preföre encore les malheureiix aus bons, 

Ceox qui pleiuent 4 eeox qoi prienti 

Pleure afin de savoir! Les larmes sont un don. 
Souyent les pleurs, apres l'erreur et rahaadon, 

Kajument nos forces briseesl 
Soavent Taiue^ seataoti aa doiite qui a'enfttity 
Qa^an joor u^Meor ee dans sa noit, 

R^paad de oes doiiees rossest 

14 
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Pleure; mais tu fkis bien, cache-toi pour pleurer. 
Aiü ua adile en toi. Pour t*en desalterer, 

Pour les savaonr avec charmei, 
8011S le riohe dehon de ta ptwpMb^ 
Dans le fond de ton coear, comme an fruit pour l'M, 

Mets ä part tou tresor de lanues! 

Gar la tleur, qui s^ouviit avec l'aurore en pleurs, 
£t qui fait A midi de ses belles couleura 

Admirer la splendeur tindde 
S<Mtt 808 eoroUee d'or, loin des yeox ImportniiSy 
Att fiNud de ce etlice oü 8ont tons see parfams» 

Souvent cache uue perle humide! 

\ i c t 0 r Hugo. (Lea Feuüles d Autoame XVIL) 



XVm. Ibidem. 

Sed satü» ejt jam i>o»&e luori. 

douc est le bouheiu V disais-je. — Inloftone! 
Le bonhfior» 6 moa IHen, Yons me Vmw doon^. 
Katlre^ et ne pas nimat qiie renfryice ^phteteer 
Ralneaa de lait ^ MH 8ans nne footte mke, 

b.s: l'A^c du bouheiur et le plu> bean monitiit 
v^)ue rhomme. ombr^ qui p:\<se, vHit soiis le tirmaiisent* 
PUu tacd» aimer, — ganter daiiü ao& coew deieuae howr 
Ua Ma «^jat^iiew q«e jaaais ae mmmt^ 
Qlter w mt tottf tes ue loidve Mm, 
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Aspirer aux douceurs d'Un ineflfable bymen, 
Envier Vena, qui fak| le muige qui vole, 
Sentir son coenr ae f<iiidf6 m son- d*ime paiole, 

Gonoaitre im pas qu'on aime et que jaloux on suit, 
R^ver le jour, brüler et se tordre la nuit, 
Pleurer surtout cet age oü sommeiUent les kmes, 
Toiuours soofinr, paimi Um les regards de femmes, 
Toiis les bnissons d'a^iil, les ftnx du deL TermeQ) 
Ne chercher qu'im Tegard, qu'taie flear, qa'un solefl f 
Puis efi'euiller en liäte et d'iine main jalouse 
Les boiitons d'orangers siir le front de Pepouse; 
Tout sentir, etre heureuz, et pouitant insens6! 
Qe tounier presque en pleius vers le malbeor pass^; 
Voir aux feux de midi, sans espoir qu'il renaisse, 
Se faner son printemps, son matin, sa jeunesse, 
Perdre rillusion, l'esperance, et sentir 
Qu'on vieilUt au ilambeau croissant du repentirl 
Effacer de son front des tacbes et des rldes; 
S'^prendre d'art, de vers, de voyages arides. 
De cieox lointains, de mers oü s'^garent nos pas ; 
Redemauder cet age oü Ton ne dormait pas, 
Se dire qu'on etait bien mallieurcux, bieu tiiste, 
Bien fou, que maintenant on respire, on existe, 
Et, plus vieux de dix ans, s'enfermer tout un jour, 
Pour lelire ayec pleurs quelques Jettres d'amour. 
Yieillir enfin, vieiUir! condne des fleurs ßtnees, 
Yoü: blancbir nos cheveux et tomber nos aunees, 
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Rappeler notre enfance et nos beaux jours fl^tris. 
Boire le reste amer de ces parfums aigrisi 
£tre sag^ et railier l'amant et le po6to, 
Et lonqae noos touchoas A la iombe nmtlte^ 
Söhre en les rappelant ^hin oeil 1&011IU6 de j^ems 
Nos enfanta qui deju sont toumes vers les leursi 



Dato toto sMatiis. 

Ce siecle avait deiix ans! Rome remplägait Sparta, . 

De j ä ^ gplcon ])crrait sous ^pn a^ail e^ 

Et du Premier coostti a^4/ par maint endroit, 

Le front de rempereur brisait le masque etrdtl 

Alors dans Besangen, vieille ville espagnole, 

Jete comme la graine au gre do l'air qui vole, 

^aquit d'un sang bretou et lorraiu k la fois 

XJn enüant sans coideur, sans regard et sans vöiz'; 

Si ddbfle qn'il fat, ainsi qu^une chimke, 

Abandonn^ de tons, except^ de sa mdre, 

Et qiie son cou ploye comme iin faible ro^caii 

Fit faire en meme temps sa biorc et son berceau. 

Cet enfant que la vie effa$ait de son livre, 

Et qui n'avait pas m^me un lendemain k vivre, 

C'est moi. — 

Je yoiis divai peut-dtre qnelque jour 
Qiiel lait pur, qae de seins, qne de voeiix, que d^amour, 
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Ainsi i'hoiimie, 6 moa Dieu, inarche toujours plus Bombre 
Du beroeaa qui rajoime «u s^pnlcre plein d'omlnre. 
€'68t donc aydir vicn, ^est donc avoir * 
Dans Pamonr el la joie el 1a i^lidt^y 

C'est avoii' en sa part, et se plaindre est folic. 
Yoüä de quel nectar la coupe etait rempliel 



ßmi Saläre so^Ue bied da^r^tutbctt ! 9lom 

9la^ote0ii| tmb l^ev uiib ba fi^eit Bt«(ff 

SD(e ilaiferpirn' beö Gonfut« cnec 3}k6fc. 
3)a toarb fn ä^efan^on'« altfpaufftJjcr @tabt, 
aöte man e<n ©aatforn flüt^fgcm 23üib mUaut/ 
Kit« Sot^dtig'« ttnb larctagne*« iatut sumot 
(Stil jtinb debdvfit, «l^ne WM anb ^tirnmc, 
®o fc^wac^, ba§, Vök dn !9ffni(o0 @)eBI(b* 
^« 3iÜc, nur bie SWutter nid)t, t^crlic^cn. 
©ein ^>aU war, ft^wac^em DioJ^re gtcic^, ö^^^"0^ 
®o ba^ infitlä^ an SSieg' unb @aro man backte. 
SiM Stinh, geben aal bcrn setitgt, 
iDal fefttea SOtoi^en mei^r (eben ^atte, 
flBar — 

aiNetteii^ et^o^r noi^ einmal, 
flBie tetee ai^i^, ONIübbe, &iebe, eoYgen, 
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Prodigu6s pour ma vie en naissant condamn^e, 
AToDt fait deux fois Tenfant de ma m^e obstm^ 
Auge qui aar trois fils*) attach^ 4 aes pas 
£pand«it BOB amoor et ne mesmait 

O^ramour d'une mere! — amour (^ue nul ü'oubli ej^ 
Pain mcneille uSL^W Dielt ipairtage et mult äpliel 
Table toajoors serrie an patemei foyerl 
Chaeun a sa pait, et tous Pont tont «itiert 

Fera pai*ler les soirs ma vieillesse conteusc, 

Comment ce baut dcstia de gloü'e et de terreor 

Qui remuait le monde anx pas de rempereor» 

Dans son sonffle orageuz m'empoartant sans dtfensa 

A tons les vents de l'air fit flotter mon enfancey 

Car, lorsque Taquilon bat ses flots palpitans, 

L'ocean convulsif tourmente eu lotoe temps 

Le navire k trois ponts qui tonne avec l'ovage^ 

Et la fenille 6ehapp6e aus arbres da rivaget 

Maintenant jenne enoore et sonvent 6pronv6, 

J'ai plus d'iin souvcnir profondement grave, 

Et Ton peilt distinguei* bien des choscs passees, 

Dans ces plis de mon front que creusent mes pensees. 

Certes, plns d'nn vieillard sans flamme et sans ehevenx^ 

Tomb^ de lassitnde au bont de tons ses Toenx, 

•) 33. '§iigo M a»"' 93rii^er- Slbrl, Uv ältere, ift ißerfaffcr 
tnd^CTfr ^ifiori\(fyttWMt, unter andern einer Mtn^Qt^tt^it^t^ü^XtcntL 



Digitized by Google 



215 

gut mein in ®f6uTt i?crbammtee Sebcn, 
Qmimal jum Äinbe mfc^ tcr freuen mai^tfn, 

^0 t(fi|Ii«^ tmb nif^t e^nteffm l^tl 

O ÜÄuttcrlict^c, bie (ein SKenfc^ mgift! 
Sßtoi, M ein @oU att0t|dl(t unb Ptcmel^! 
^ immnr Oüffn Zi\^ im ^au« bc< IBatet«! 

(Sinfl »erb' iäj fagen fcnncn, wenn bfc fDämm'rung 

SSirb mein gcfdjwd^tij 3lUcr plaubcrn (äffen, 

Sie mi(^ be« Sflu^me« unb ber Sttr<^t Oefc^itf, 

S)a6 bitvi^ be0 j^aifer« @<^tt bic fZBeft Bewegt, 

®(^u^lod in feinem Sturme mitgenümmen 

Unb preiö bcn SBintcn meine jtinbfjeit gab. 

$)enn wenn bcr 9iorb bie ^l\i\i)tn lä^i ctiittern, 

Dudit gteit^emeif baö aufgeregte a}ieeT 

SveibetfCT, »efi^e mit bem Sturme bonnern, 

@o «de bag SBIatt, bem IBaum beg ©tronb^ entfaKen. 

bin id) \m\Q, bo(^ ^lab' {(§ me^ft aU eine 
2:ief eingegrabene Erinnerung, 
Unb öiet SScrgong'ne« lieft mau in ben galten, 
2)ie meiner Stirne bie ©ebanjen gruben« 
SKe^r al6 ein (^xtU, bet glut« nnb Mentor, 
(SmhM fanf am (5nbe feiner 9Ditnf(^e, — 

(äXeffttciftgUÜ-t^^er aßalter Scott' f»t>cn f<^r Mrteiifil^ gefc^ncben.) 
J^T jüngerr, «nginc, ftxxh fc^r frül^. 
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Pälirait s'ü voyait, coinme un goiifFre dans Ponde, 
Mou äme oü ma pensee habite coinme uii monde, 
Tout ce que j'ai soufferti tout ce que j'ai tente, 
Tout ce qui m'a menti conuue m £nüt «rorte, 
Mon plus beau temps passd sans espoir qu'fl remosse, 
Lea amours, les travaux, les deoils de ma jeunesse» 
Et quuiqu'encore ä Tage oü raveiiir sourit, 
Le livrc de mon coeiir a touto page ecrit ! 
Si parfois de mou sein sVuvolent mes peusees, 
Mes Chansons par le monde en lambeaux dispers^; 
S^ü me platt de cacher Pamour et la dooleur 
Dans le coin d'im roman ironique et railleur; 
Si jV''l)raiile la scene avcc ma fantaisic; 
Si j'entre-choque aux yeux d'une toule choisie 
D'autres hommes comme eox, vivant tous k la fois 
De mon souffle et parlant au peuple ayec ma voix; 
Si ma t^te, fournaise oü mon esprit s'allame, 
Jette le vors (rairain qui boiiillonne et qui fiime 
Dans le rhythme profond, moule mysterieux 
D'ou sort la stropho ouvrant ses alles dans les cieux; 
C'est que Pamour, la tombe, et la gloixe et la vie, 
L'onde qui fiüt, par Ponde incessamment suivie, 
Tout souffle, tout rayou, ou propice ou fatal, 
Fait reluire et vibrer mon amo de cristal, 
Mon aux mille voix, que le Dieu que j'adore 
Mit au centre de tout comme un 6cho sonore t 
D^aiUenrs j'ai purement pass^ les jours mauvaisi 
Es je sais d'oü je Tiens si j'ignore oü je vais. 
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(SrMafffttb fä^' et, wie im Wim ben OlB^runb, 

SIßad gelitten l^aU, wad ))eTfud)t, 
9Bad, mi(^ belügenb,^ nic^t |tt( giuc^t fmift, 
S)ie f^inflc dcü auf immcTbat mUxtn, 
S)«0 £it(en, aXn^en, !i;taiiftit meinev dii0eiA, 

Unb — noc^ im aiter, bcm bie 3ufuuft lac^t, 
SDaö ^öii(^ bcd ^er^ene überall befdjrteben, 
SEBenn nun bct Jörujl entftrömen bic ö)cbanlcn, 
SHr ^(bet «>ietfa4 in be« SBett aevffareut; 
Ißetm (4 in bc4 fftmmt€ 6)>ott unb Sfl^et) 
S){e fife6e gctn «etbcrge unb bftd fieib; 
SGBcnn meine ^^antafie bic SBübn' crfdjüttcrt, 
5?cr bie 2)kMif(^)en antre a)^cnfc^en ftette, 
Jenen gleichen; bie »on meinem ^audf 
belebt fittb unb mit meinet Stimme ipxtdi^n; 
Utib loenii mein S^axe^ M (SMftt^ Seuemetfflfttti 

ej'tne Sieb glü^t, welche« fociienb bampft 
3m 9R^t)tl)mu«, ber gefjeimnigi^oUen ?^orm, 
8lu« ber c« aufiteigt, btntmetnjcirt^ fic^ fc^ttingcnb: 
@o votii Siebe, (ätab unb 92u^m unb £eben, 
S)ie flie^W Sefite, bet bie anbte folgt, 
($itt ^nn^, ein ^ttai^t, — ob gnnfHg obet niil|t, 
SJ^at^t jittetn, glänzen bie fr^fiali'ne @celf, 
JDic ©ecle mit ben taufcnb (Stimmen, welche 
Sil« rUngcnb (Jc^o @ott gefc^affen bat. 
S)ie f^iet^ ^se (ab* ii$ tein bui^lebt, 
ttnb tveip wo^et? toenn oud^ no4 ni^t wo^in? 
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L'orage des partis avec son vent de flamme 

Sans en alterer l'onde a remue mon äme; 

Rien d'inunoiide en mon coear, pas de limon impur 

Qui n'attendit ga'im vent poor en tnmUer Pasort 

Apr^ avoir ehante, j'^nte et je contemple) 

A l'empereur tomb^ dressant dans Pombre un temple, 

Aimant la liberte poiir ses fniits, pour ses fleurs, 

Le trOne pour son droit, le roi pour ses malheurs; 

Fid^e enfin an sang qu'ont verse dans ma veine 

Man p^re, yienx soldat, ma m^, Yend^nhel 

(Lea fenittcs d'^automiie 1) 



Toi, ycrto, pleiire si je meursl 
Andr« Ch^nier. 

Amis, un dernier mot f — et je fenne k jamais 

Ce livre, k ma pensee otranger d^sormais. 

Je n'ecouterai pas ce qu'en ilira la foule. 

Car, qu'importe k la source oü son onde s'ecoule? 

£t qne m'importe, k moi, sur ravenir pench^, 

Oü va ce vent d'automne au souiTle dess^^ 

Qui passe, en emportant sur son aile inquiete 

Et les feuillcs de l'arbre et les vers du poöte? 

Oui je suis jeune encore, et quoique sur mon front, 
Oü tant de passions et d'oeuvres genneront, 
Une ride de plus chaque jour soit trac6e, 
Comme an sülon qu'y fait le soc de ma pensöe, 
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^aTtcienjlurm mit feinem geocrwfnb 
^at mtintx SBoge nit^t etft^üttert; 
StHn txviUx iSmei!^ imndnm 4c«|cii ffaxtt 

fBnitt ^ gcfungcn, pnn' not^ ttnb läufige, 
33au' einen 3:cmpcl fcem o^fö^'n«« Äaifer; 
2)fT Steilheit ^clb um ((}Tcr §rü(^te »iUen, 
^fd X^toned 9Re(i)t, bed i^önige Unglüif e^renb^ 
6tct< tm bem ^Int, baf mriiicii lUmi gaien 
^ IBatft — iBctmn, Senürtiii bie Wtumtl 



Dans le cours incertain du temps qui m'est doim^i 

L'ete n'a pas encore trente fois rayonne. 

Je suis fils de ee si^! une erreur, chaqae 9am^ 

S'en TA de man espiit, d'elle-itttee Glinde, 

Et, dtoomp^ de tont, mon cnlte D^ert 

Qu'^ voiis, sainte patrie et sainte liberte! 

Je hais Foppression d'une haine profonde. 

Aussi, lorsque j'entends, daos qoelque coin du monde^ 

Sons Qn del ind^ment» wm im red meoitrier, 

ün peuple qu'on dgorge appeter et crier; 

Qaand, par les rois ehr^ens an bomreanz torcs ttirte^ 

La Grece, notre niere, agonise eventree; 

Quand Plrlande saignante expire siir sa croix; . 

Quand Teutonie.auz fers se d6bat sous dix rois; 

ijuand Lisbonne» jadia bdle el toigoors en 

Bend an. gibet, les pieda de Miguel aar aa tdte; 
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Lonqu'Albani gouverae wa pay« de Caton; 

Que Naples iiiauge et dort; lorsqu'avec aon bäton, 
Sceptre honteiix et lourd que la peur diTiaUe) 
L'Autiiche gasse l'aile au lion de Yenise; 
Qaaod Moddne etrangl^ r41e sous rarebiduc; 
QaAnd Dresde lutte et pleure au lit d'im roi caduc; 
Quand Madrid se rendort d'un sommeil lethargique; 
Quand Vienne tient Milan; quand le lion belgique, 
Courbe comiue le boeuf qui creuse im vil siUon, 
N'a plus mäme de deats ponr mordre aon ballion; 
Quand im Gosaque affirenz, qae la rage transporte, 
VUAb YavBoiie ^hetal^ et morte; 
Et souillant son lincetdl, chaste et sacre tombeau, 
Se vautre sur la vierge etendue au tombeau; 
Alors, ob! je maudis, dans leor cour, dans leur antre, 
Ges rois dont lea chevauz ont dn sang josqu'an ?eatre! 
Je sens que le podte est leur jugef Je Bern 
Que la muse indignee, avcc ses poings puissauts, 
Peut comme au pilori, les her sur leui' trone, 

^ i^nroyäT oes rohi^^u'oD aurait^u h&m^ ' 
Maiqu^ au 'front d'on vers qoe Uxa Pa?enirl 
Ohl la mnse se doit am peuples sans dMlanse. 

J'oublie alors Pamour, la famille, rcmfance, 
Et les molles chaDsons, et le loisir serein, 
£t j'igoate k ma lyre une corde d'airain. 

Victor Hago (le» fmiUes d'AukwuM XL} 
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A Viaion. 

As I stood by yon roofless tower, 

Wi&te äi« wa'-flower scents tiie dewj «ir, 
Wbere the howlet inoiini9 in her ivy'bdwer, 

And teils the midnight moon her care 

The Winds yrm laid» tha ftir wM stni, 
The Stars they shot along the sky ; 

The Ibx was howling on the hill, 
And the distant-echoing glens reply. 

The streasiy adown its haselly path- 

Was rushing by the ruin'tl wa's. 
Hasting to join the sweeping Nith, 

Whose distant roaring swells and fa's, 

heedless chance I tuniM mino cyes, 
And by the moonbeam, shook to see 
A Stern and stalwart ghaist arise, 
Attir'd as nunistrels wont to be. 

Had I a statue been o' stane, 

His daring look had dauated me; 

And on his bonnet gray'd was piain, 
The sacred posie — „Libertyl'' 

And frae his harp sie strains did flow, 

Might rous'd the slumb'ring dead to heor: 

Bat, oh I it was a tale of woe, 
As erer met a BiitoB's eerl 
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He sang wi' joy hw fomer day, 

He, weeping, wail'd his latter times; 
But what he said it was nae play, — 
1 winuuft Teoture. ia my rhymes. 



May wBüf Cktarmm. 

Stay, my charmer, can you leave me V 
Cniel, cruel to deoeive mel 
Well jou know how mach yott griere me; 
CmA cbarmer, can you go? 

Cruel charmer, can you go? 

By i^y love so ill requited; 

By the faith you fondly plighted; 

By tke paiigs of lovers slighted; 
Do not, do not leave mo sof 
Do not| do not leave me sol 

Burn«. 



I7W in dncv wn feittrm fBot» felb^gcBomoi Zt^m^futtt, in Ht 9U|e 
Ht 9UMW9t, in €(^täa!Kb g^Sma. Ohr ifi ctnct ket fmigflfiiSSoUi« 
lichter. (CKcfe ptg. i biefd Shu^.) 9on to»U »0n IS € ränge? 
tmni man fagea »Sni^ Stele, Siilbe aal 9rel(ei^ m biefm aar 
IMlIiea fU fingen." €^eCne mtifttn (9ebf(^te fitib a^rCfi^eB da^ottl uab 
aam grCPtm^eft tm ff^ottifi^n ^i'aUFt gcf(ftr<e(eR. er al^O^äci^tee 
nic^t gluifltct »ar, fo toarb et ^oüawft^tT tinb flail 8«(ge 
feiaei frä^em »afken «ebcai) 17M tu S>anfriil. 
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(BtUade de Victor Hugo) 

Ftoe! change de roate. — Au pied de ces coliiaes 
Y<M8 ondlüer deoz rangs d'^paisses iAvelin«; 
Yois OM denz bataiHons Fan rers Fautre warchant; 

Au Signal de leurs chefs que divise la haine, 
Iis se soüt pour combattre arretes dans la plaine. 
Ecoute ces clameurs .... tu fremis: c'est leur chanll 

„Accourez tous, oiseaux de proie, 
„Aigles, hiboux, vautours, corbeauxl 
,iYole2i volez tous pleins de joie 

oei diamps comme h des tombeauzl 
»Que FenBemi saus notre ißtare 
„Tombe avec le jour qui s'ach^rel 
„Les psaumes du soir sout finis. 
„Le pretre, qui suit leiu's baimiires, 
,,Leur a dit leurs vepres demi^es, 
,i£t le ndtre nous a b^nis!" 

Haibert, baron normand, iioman, prince de UalieSi 
Yont mesurer ici leurs forces presque egales. 
Lea Konnauds sont adioits; les Qallols sont ardents. 
Ceax-l^ viennent cbarg^ dtoe armore sonore; 

Ceux-ci tont, pour coiivrir leur front sauvage eucore, 
De la gueuie des loups un casque arme de deutsi 

„Que TOUS fsat la plamte des TeureSi 

„Et de l'orphelin gemissaat! 
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,,Deiiiaui nons lareMs an fleores 
„Nos bras tednts de tege «I de saag. 

„Serrons nos rangs, brulons uos tentesl 
„Que nos trompettes eclatantes 
„Glacent rennemi mepris61 
i,£n Tain ieurs essaims se d^olent» 
„Poor euz diaque allon qn'ite foulent 
,^st un sepulcre tout creuse!** 

Le Signal est donne. — Panni des flots de pondre 
Lenrs pas eoturts et presse roulent oomme la fendre^ 

Comme deux chevaux noirs qui devorent le frein, 
Comme deux grands taureaiix luttant dans les valleea 
Les deux masses de fer, k grand bruit ebranlees, 
Brigent d'un mäne ohok ieur double front d'airam« 

„Aliens, giierricrs! la Charge sonne! 
„Coiiiezy frappez, c'est le momentl 
,iAiiz sons de la trompe sazonne^ 
„Axa. aoeords da dairon nonnandl 
„Dagues, hallebardes, ep6es, 
„Pertuisanes de sang trempecs, 
yyHaches, poignards k deux tranchants, 
„Panni les colrasses froissto 
\ y,M61ea vos pointea h^rissta, 

!\ \ )}Comme la ronce dans les ehampsl^^ 

' ^ /Oü donc est le soleü? » II loit dans la fum^ 
'^Ckrnune nn bondier ronge en la forge enflamm^e 



0 
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Dans des vapeurs de sang on voit briller le fer; 
La vallec au loin semble une founudse ardente» 
(Oj^ätßr^'ank wäea de la fdiiuie gn»idaiite 
o^t ouT«rte sottdatn la boudie de Teafer. 

filA jeu des heros sc prolonge, 
»»Lea laagB sWoneeot daas les rangs, 
y)Le pied des oombattaatB se plonge 
„Dans la blessure des mourants. 

„Avangons! avangons! couragc! 
„Le fantassin mord avec rage 
9»Le poitraü de fer da coursier; 
9,Le8 cbevaux blandiissants .frlsonne&t, 
),Et les masses d^armes r^aneot 
„Sur leurs caparagons d'ucierl" 

Koir Chaos de coursiers, ^homnes, d^anoes heorttol 
Les Gallois, teat eoayettR de peanx ensaaglantfes, 

Se roulent sur le dard des ucus meurtriers; 
A mourir siir leurs morts obstines et fideles, 
Us semblent assi^ger Gomme des dtadelles 
Lee cavaUers aormands sar lenze gnands d^striers. 

„Que ceux qui brisent leur epee 
„Luttent des ongles et des deats, 
»yS'ils veoleat fvar la ftdm trompi§e 
„Des loaps antoar de noaB rAdantsl 

„Point de prisonniers! point d'csclaves! 
„S'il faut mourir, mourons en braves 

16 
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„Sur nos compagnons immoles. 
„Que demain le jour, s'ü se leve, 
„Voie enom des trongons de glahre 
„Bitreints par noe bras amtil^sl 

YienSi berger: la nuit tombe, et {dos de sang mifiseile; 
De eonps pfau foriem chaqoe anniire ^tinedle; 



Coro. 

S'ode a destra uno squillo di tromba; 
A sinistra nsponde quo squillo: 
D'ambo i lati calpesto nmbomba 
Da cavalli e da fanti il terren. 
Quinci spimta per l'aria un vesillo; 
Quindi an altro s'avanza spiegato; 
£cco appare im drappello sdüerato; 
Ecoo OB alfrd che inoontro gU vien. ^ 

Gia di mezzo sparito ^ il terreno; 
Giä, le spade rispingon le spade; 
L'nn deli' altro immerge nel aeno; 
Gronda il sangne; raddoppia il foir. - 
Chi son essi? Alle beOe eontrade 
Qual ne venne straniero a far guerra? 
Qual 0 rjTici che ha giurato la terra 
Dove nacque fax salva^ o morir? — * 

lyana terra son tatti : nn linguaggio 
Parlan tutti: frateUi Ii dice 
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Les chevaux eperdus se derobent aa mors. 
Viens, laissons achever cette lutte briilante. 
C€8 hommes acharnes ä leur täche sanglante ^ 
8e reposeront toos dfimaiiiy Tainqueurs on mortsl 

Septembre 183». 



AlMiandro Manzoni. 

iS^X anl hvc ^aiShiti 2)cr ®raf »cn (Sarmagnpla. 
(«et IL ^ccne 6.) 

^oxä), lux 9if(^tcn ein ^lang »on Xwm^ften! 

Slntoott gibt ffiit ein ©(^mettern )ut Sinfnt! 

S)ii«i))f, ftoffni ttitb SuMR iertrrtfii, 

Satellit »eti jeglid^et (Seite ba« Selb ! 

^e^ bu flattenib ba« ©onncr bort blinffn? 

©tf^jl bu b<f6 fiter bie ^^orbrunn crrolbern? 

<Sie^, etn ^ecr In sefc^loffcnen ©liebem 

0laiU — Je!, »Ic fU| ein otibree i^m Mt! 
ber 8l<min, ber fit f(^{eb, tfl »erfi^wunben ! 

©f^on begegnet ber S)egen bem fDegen; 

3cber fuc^t eine ©rufl; — au« ben SBunben 

Spinnt bo« fiSIut; mit bem £BUtt »«ii^ft bie SffiutJ. 
wer {bib jie? 3«$ biefet eutgegen 

Semper bem, baf fein ^«nb er »er^eere? 

Sft^i nid^t jener, ber ffammcnb: ,,^6) fc^were!* 

9?icf uiib: „^cimail), bir opfr' tc^ mein iölut!" — 
SBrübeir nennt ffr ber gremblins; fie teben 

(Sine «)»ro4f^ fe f£ngte bie gteic^e 

15* 



Digitized by Google 



m 

ho straniero: il commune ligaaggio 
A üguuii d'essi dal volto traspar, 
Questa terra iu a tutti uudrice, 
QiiCAta terra di sangae or intrisa, 
Che natura dall' aitre ha ditisa, 
E ricinta coli' alpe e col mar. 

Ahil Qual d'essi il sacrilego brando 
Trasse il primo ü frateUo a ferire? 
Oh terrorl Del conflitto esecrando 
La cagione esecranda quaP e? — 
Noii la sanno: a dar morte, a morire 
Qui senz* ira ognim d'essi e venuto; 
£ venduto ad uo duce venduto, 
Gon lui pugna, e non chiede il perch^ 

Ahi sventura! Ma spose non hanno, 
Non hau madri gli stolti guernen? 
Percha tutte i lor cari non vanno 
Dali' ignobile campo a atrappar? 

E i vegliardi che ai casti pensieri 
Deila tomba giu sdiiudon la mentOi 
Che non tentan la turba furente 
Con prudenti parole placar? — 

Come assiso talvolta il viUano 
Sulla porta del cheto abituro, 
Segna il nembo che scende lontauo 
Sovra i campi che acati ei non ha; 
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rcicfie 

Sant, tai?, jc^o mit iölut bfßoffcn, 
^aacn übrigen \!änbfrn ücrfc^toffcn, 
9iina« bad Ufte» nnb btc mpm vm^^n. 

O, wer ptfte gwcrfl ba« öcrtudue 

©(^wcrt, ben leiblichen iörubcr ja fdtUn? 
^ti fTuc^teürbiöen ©tccUr« »«tltu^tr 
Utfac*', Icnn^ bu Se? itcime fle mitl — 
©ey, i?f fnmcit flr felbfl ni(^t! fle flettoi 
O^ne Sotti fic^, in tobten, ficrben ; 
Seil, ließ Jcber mit ®elbe fid) werben, 
Ädmjjft — unb fragt ni^t mxum unb »offir, 

©«^ r, Wey bftti »trMf nbfint ! — ^aBcn 
@ie nit^t angflliÄc 2}^üttcr '? was? fliegen 
^Jliä)t bie Jl^eiber hierbei mit ben Knaben, 
*öie ju jicbn anö ber ru^mlofm ^lat^t? 
Unb bir Greife, bic rmfl imb gcWegeii 
SRcbeii fönnfit, »a« finb Me ^e^orten, 
aXe entpammtni, mit fräftigen iT orten 
©ic nit^t »eife ju trennen befcac^i? 

Sie pmtütn bev tAfietibe @i|ititlev 
«ttf M ^nttenl^ friebti^er <S4»e«e 
®<e|t, »<e bonnemb ein ferne« ©ewitter 
(5in ©cfilb, tag ntcl)t fein ift m^icett: 
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Cos\ udresti ciasGim che sicuro 
Yede liingi le annate coord^ 
Raocontar le migliaja de' morti, 
E la pieta dell' ai^se citta. 

L&i pendenti dal labbro matemo 
Yedi i figli, che imparano iRtenti 

A distinguer con nomi di scheruo 
Quei che andranno ad uccidere ua dl 
Qui, le doune alle veglie lucenti 
IM, monili fisur pompa e dei cintii 
Che alle donne diserte dei vinti 
II marito o Tamante rapi. — 

Ahl sventural syentural sTentura! 
Giä la terra h coperta d*accisi; 
Tntta h sangue la vasta piannra; 
Cresce il grido, raddoppia il furor. 
Ma negli ordini manchi e dirisi 
Mal gl regge, giä cede ana schiera; 
Giä nel volgOi che Tincer dispeva, 
Deila Tita rinasce l'amor. 

Come il grano lanciato dal pien 
Yeutflahro nell* aria si spande; 
Tale intomo per Pampio temao 

Si sparpagliano i vinti guerrier. 
Ma improwise terribili bände 
Ai fiigg^ti s'affaccian sul caUe, 



m 

^ ©0 xoixh, mx fie auf ft(^ctet @tctte 
Aäm|>ftn fic^t, Hx detaffen mit (ü^ca 

iBfe man @(obtf ftet^anat mtb sevfl6Tt* 

@ie^, bort fptii^t eine SD^utUs |ttm @o^nc| 
9^01 i|Y fi|t rr mit ftammmbctt lffi«t0cii, 
S>eiitt fle U^xt i^n, noMtn mit 4^o|iie 
dene, Ue et einfl ((^(dgt auf bad ^aupt 
@ic^fl bic S3routf ber ©ieflet bu pxan^tn 
Sn ®cf(^meiben, in ©urtetn unb Letten, 
S)ie ba« J^eev bi ec^Mf n etäbten 
S>cii i»crlaffencii WlSb^ demuBtl 

2öe§e, »c^el ^ebctft ba6 ©efUbe 
SO^tt er{(^(agenen Kriegern! bie gtäi^e 
9Bi(b )ttm toliden SSeece! Ut 
Stuf ber 6tfriteT Hf^tn^ Ut 
4>a! f(^on I6fen bie ©Hebet {t(^! — St^wd^e 
2a^mt ben @<^r{tt ber ermatteten Bügel 
Gebern »ieber, »erjweifcinb am (^iege, 
64«int ba« Sikn M (d^ttc^fU O^ut 

SGBie betreibe, gefc^leubert au« tootter 

@(^aufe(, weit burc^ bfe 8uft fic^ mUtittt, 
(So jerjlreu'n bie ©eft^lag'nen in totter 
8(^1 m »fit biti4 boi itii^ei^ gelb. 
€lc|# ^k^mi Mii Sftfotgenbett teitet 
Sfilifm s^; an ben ehernen ^oi^eii 
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Ma si senton piü presso alle spaHe 
Scalpitare il temnto desiffier. 

Caduii trepidi a pi^ dci nemici, 
Kenilon Parin e, si danno prigioni: 
II clamor delle turbe vittnd 
Copre i lai del tapin maov. 
ün oorriero k saKto in ard<mi ; 
Prende un foglio, il ripoue, s'avvia, 
Sfi^rza, sprona, divora la via; 
Ogüi Villa si desta ai romor. 

Percii^ tntti std pesto cammino 
Dalle case, dai campi accorrete? 
Ognun chiede con ansia il vicinOi 
Che gioconda novella rec6? 
Bonde ei venga, inMoii il sapete,^ 
£ sperate ehe gioja favelH? 
I fratelJi hanno ncciso i fratelli: 
Questa orreoda noveUa ?i d6. 

Odo intomo festevolf gridi; 
S'onia 11 tempio, e risuona dal canto 
Gik s'innalzan dai ciiori omicidi 
Grazie ed inni che abbomina il ciel. 
Qiü dal cmhio doli' alpi frattanto 
Lo Btraaiero gü sgnardl rivolm; 
Yede i ibrti ehe no^loii la pohe^ 
E Ii conta con gioja crudel. 
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$Dcr i?crtDunbetfn S^ü^tlinge fi^nauben 

bcn ?5«5fn i^fT fc{nbl{(^cn Sieger 
©tütjt, njcgwerfcnb ba« ©t^wert, bic betreute 
@(^aar} ~ tx\tidt m\ bcm 3ub«l m Sieget, 
^ott bct ^tetbcnbcn SDinfcIn man ni^t 
3n bfit $am( wirft f^nctt ti<^ dti ^oU, 
9Hinint eh« ©fatt, e« b« gerne bringen, 
©pornt, fprengt fort; fe^t bcn 2Bfö i^u »cifc^Ungen, 
f&ttr(^ bU <^tabU (4attt bunq^f ba« ($erä4»t. 

SSantm dit aQer Ottm 

Äitf ben J&eerroeg auö ^^dufem unb ^>ütteit? 
®arum fragt ihr mit (»afitgen 21'orten, 
OBae für fTöt^Ii(f)c SBotfj^^aft et bringt? 

il^T »i|t ed, »on »o er geritten 
Aemmt, «nb fSMIIt^^ foll er ett^ fagcn? 
IBvübet Wttfbcn von Qrübftni erf(^(agen! 
^ae bie 5tunbel 9Run jou(^)et unb fingt 1 

a^inglttm fefHi^f Sine! SHe Stn^m 
i$l^n Im Scmyef! ocnrintmfl btt bie Silber? 

9luf jum ^>immff «n« mBrbrift^en J&crjen 
@te<gt; ein ©rdul tf^m, frci^clnber 2)anf, — 
S3on ben Rinnen ber Älpen Ijemfeber 
^liift ber Srcmbftng begierig nat^ Staube : 
S&^elnb fielt er bie StAtfen im etaabe 
liegen: Jegtit^ ja^lt er, ber fonf. 
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Tu che angusta a' tuoi figli parevi; 
Tu che in pace nutrirli non sai. 
Fatal teiTa, gli estraui ncevi: 
Tal giudicio cominda per te. 
Un nemioo che offeso non hai, 
A tue mense insultando s'asside; 
Degli stolti le spoglie divide; 
Toglie il brando di mano a' tuoi Ee. 

Siolto auch' esso! Beata fü mal 

Gente alcuna per sangue ed oltraggioV 
Solo al viuto uon toccano i guai; 
Torna in pianto dell' empio il ^oir. 
Ben talor nel supecbo viaggio 
Non l'abbatte Petema Vendetta; 
Ma lo segna; ma veglia ed aspettaj 
Ma io coglie all' estremo sospir« 

Tnttl üktd a sembianza d'un Solo ; 
Figli tutti dm solo Riscatto, 
In qual' ora, in qual parte del suolo 
Trascorriamo quest' aura vital, 
Slam fratelli; siam stretü ad un patto: 
Maladetto colui che lo inftange, 
Che s'inalza sul üacco che piauge, 
Che contnsta uno spirto inunortall 
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tut eu(^l Xxtitt jurüd in feie ©liebet! 
4^tet ein mit Xtfumy^ unb gtfleit ! 

SHom <8eBirg flcigt bet gfcmblinee Wlaä^U 
eieeet, mißt i^r b(e ^ü^nflen unb öeftcn? — 
5)ntm je^t ua^t cuc^ bct gcinb »on ben ^oj^eul 
?üf^ent feM auf ben S^wren i^n flehen, 
SB» i^r IBTubev mutcgt in bct ^(Ifo^tl 

ttt ein Xl|Ot au(l>! fein 93oIf noc^ ^egtiidten 
SBIut unb $(ünb'rund l ber %{n^ fättt (ntfe|U4 
flttf ben nüi^tiarn, Ut^ccfscfi^mtitftcti 

SBo^l ergreift ben öet^örten tti(^t i)iö^U(% 
(Ib'rncn Slrmc« bie ewige 9lad>e, 
S)0(^ fie wartet, fic folgt, jtc ^a(t SSac^e, 
eic triU nitfl m M ©tcvbrnbcu mu. 

tine« ©lauben«, gef(^^affen %nm öilbe 
©ine« einjagen — ju JegU(^er ©tunbe 
(Suxt$ Mtni, auf icbem Okfitbe, 
So «1^ {«raift: «>cfciii%t ot^! lic^t 
(lu(^ IBtttber! Me 4><inb iti^t sunt Ounbel 
gtu(^ bem, btr i^n t>crle^t, bem SWeineib^genl 
5)er ben SDeinenben wagt beteib'sen, 
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Les fcuilles d'Automne. XX2UI. 

Qtti donne aux ^uvtm prSt» 4 XMeii. 

Dans vos fetes d'hiver, riches heureiix du monde, 
Qand le bal tournoyant do ses feux vous inonde, 
yuand partout k Tentour de vos pas vous voyea 
BiiUer et rayoimer cristaux, miroirs, balustres, 
Candäabres ardents, cerde 6tofl6 des lustres, 
Et la danse, et la Jofe au fh)iit des coiiti^; 

Tandis qu'un timbre d'or sonnant daos vos demeures 
Vous change en joyeoz diant la von grave des henroBi 
Oht Songez-Tous parfois qoe, de faim d^Cfr^i 
Peat-^tre an Indigont dans les camfoors sombres 

S'arrete, et voit danser vos lumineuses ombres 
Aux vitres du saion dore? 

SoDgez-TOiis qu'O est ]k soas le gim et la neige, 
Ce p^re sans travail que la fitmhie assi^ge? 

Et qu'il se dit tout bas : „1* our un seul que de biens 1 
„A äou large lestin que d'anüs se rccrient! 
,,Ce riebe est bien heureoz, ses eufants lui sourieatl 
,^en qne dans lenrs jonete qne de paia poor les miens!^ 

Et puis h votre fote il compare en son ame 
Son foyer oü jamais ne rayonne une flamme, 
Ses enfants affam^ et lear mere en lambeaui 
Et, Sur an pea de paOl«^ 6tendne et mnette, 
L'aleule, que lliirer, h^last a d^jä faite 
Assez froide pour Ic tombeau! 
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Car Dieu mit ces de^rts ullx lortuues humaines. 
Les uns vont tout courbcs sous le fardeau des peines: 
Au baaquet du bouheur bleu pou sont convi^. 
Tons n'j sont point assis ^alemeiit k l'aise. 
Une ioi, qai d'en bas semble injuste et mMiraise, 
Dit aiuc uns: JouissezI anx autres: EnviezI 

Gette pensee est sombre, amere, iuexorable, 
£t fennente en silcnce aa coeur du miserable. 
BieheSi heoreuz du jour, qu^endort la volupte, 
Qae ce ne soit pas lu! qni des mams vou8 arrache 

Tou3 ces biens superflus oü son regard s'attachej ^ 
Ohl que ce soit ia cbarite! 

Uardente charit6 que le pauvre idolirtcel 
Utoe de ceux pour qui ia foctune est marätre, 

Qui releve et soutieut ceux qu'oii foule en paoiaüt, 
Qoi, lorsqu'il le faiidra, se sacritiant toute, 
Comme le Dieu mariyr doQt eile suit la route, 
Dira: |,BuTez! mangezl c'est ma chair et mou sang.'' 

Qa» ce soit eile, oh ! oui, riches ! que ce soit eile 
Qui, bijoux, diamants, rubans, hochots, dontelle, 
Peries, Saphirs, joyaux toujours faur, toujours vains, 
Poor nourrir Pindigent et ponr sauver vos ämes, 
Des bras de tos ^fents et du sein de vos femmes 
Anrache tout k pleines mains I 
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DonneB, fichest L'aumdne est loeor de la priäre. 

H^Ias I quand un vieillard sur votre seuil de pierre, 
Tont roidi par Phiver, en vain tombe ä genoux ; 
Quand les petits eniants, ies maias de froid rougies, 
Bamassent soos tos pieds les miettes des oiKies, 
La ftoe da Sejgneiir se d^nrne de voiis. 

Donnes afin qne Dieu, qni dote les liEuniUes» 
Donne k tos fils la force et la gr^ce k tos filles; 

Afin que votre vigne ait toujours un doux fruit; 
Alin qirun ble plus mi\r fasse plier vos grangesj 
Afin d'dtre meillcursj afin de voir les anges 
Passer dans yos rdves la nuitl 

Donnez! il vient un jour oCt la terre nous laisse, 
Yoe aumdnes Ijirhaut voas font nne ridiesse. 
Donneat afin qn'on dise: a piti6 de nons!^ 

Afin que Pindigent que glacent les tempetes, 
Que le paim-e qui souflfre ä cöt^ de vos fetes, 
An seuil de vos palais fixe un oeil moins jaloux. 

Donnez! pour etro aimes du Dien qui se fit hommf, 
Pour que le mechant meme en s'inclinant vous nonunei 
Ponr qne votre foyer seit calme et fratemel ; 
Donnez I afin qn'un jour, k votre benre dermdre, 
Gontre tons vos peches vous ayez la priere 
D'un mendiant puissant au ciol! 

Victor Hugo. Janvier lüiO, 
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The ftong of the shirt« 

With fingen weary and worn, 

With eyelids heavy and red, 
A woman sat, in unwomanly rags, 

Plying her needle and thread — 
Stitchl stitchl Btitchl 
In poTertyi banger, and dirt, 

And stiD with a Tofce of doloroas pitch 
She sang the „Song of the Shirt!'* 

„Workl workl workf 

While the cock is crowing aloof! 

And work — work — work, 
TU] the Stars shine throagh the roofi 
It'8 Ol to be a slave 

Along wiUi (be barbarous Tnrkt 
Where woman bas never a sool to sore, 

If this is Christian work! 

,,Work — work — work 
Tfll tbe brain begins to swim; 

Work — work — work 
Till the eyes are heavy and dim! 
Seam, and gösset, and band, 

Band» and gnsset, and seam, 

Hn over the bnttons I fall asleep, 
And scw them on in a dream! 
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Mes, with Sktm dear) 

Ol Men! with Mothers aud Wives! 
It is not linen you're wearing out, 

But human creatures' lives! 
Stitch — stitch stitch, 

In poverty, htinger, and dirt, 
Sewing at once, with a douhle thread, 

A Shroud as well as a Shirt 

tfivLi why do I talk of Dealh? 

That Phantom of grisly bone, 
I hardly fear his terribie shape, 

It seems so like my ovn — 

It seems so like my own, 

Because of the fasts I keep, 
Oh! God! that bread shoidd bc so dear, 

And flesh and blood so cheap! 

„Woik — work — workl 
My labour neirer flags; 

And what are its wages? A bed of straw, 
A crust of bread — and rags. 

That shatter'd roof — and this naked floor 
A table — a broken chair — 

And a wall so blank, my shadow I thank 
For sometünes falling there. 

^Work — work — workl 
Ftom weary dume to chüne, 
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Woric — work — work — 

As prisoners work for crime! 

Band, and gussct, aiid seam, 

Seam, and gusset, and band, 
Till the heart is sid^ and thc bnun benumb'di 

Ab well «B the weaiy band. 

„Work — work — work, 
In the dull December light. 

And work — work — work» 
When the weather Is warm and bright 

While undcnieath the eaves 

The brooding swallows cling 
As if to show me their suuny backs 

And twit me with the spring. 

„Ohl but to brcathe the breath 
Of the cowslip and primrose swcet — 

With the sky above my head. 
And the grass beneath my feet, 
For only one short hour 

To feel as I used to feel, 
Before I knew the woes of want 

And the walk that costs a meall 

„Oh bat for one Short hour! 

A respite however brief! 
Ko blossed leisuro for Love or Hope, 
But only time for Grief t 

16 
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A üttle woeping wonid ease my heart, 

But in their briny bed 
My tean oinst stop, for efoy drop 

Hmders needle and thieadl'' 

With iingers weary aiUi worBf 

With eyelids heavy and red, 
A Woman sat in nnwomanly ragSi 

Plying her needle and thread — 

Stitchl stitch! stitch! 

In poverty, hunger and dirt, 
And stiU with a voice of dolorous pitch, 
Wonld tbat its tone conld reach the Bichl 

She sang this „Song of the ShictM< 

Hoo4">, 



*) ^l^onia« ^oDt irart m Öonfcött geboren (1798), er war ter 
Sct?n eine« S3ud)6dnbfer* , erhielt eine »ortrefflirfje (Sr^te^ung unt tt>ib* 
mete ftvl> tcr ^u)}fcrjie4>erfunft Seine ^^eigun^ ^ur bumon'fltf(t^en 
$ßcftc tniv) itho<i) Un @(eg bat)cn. (St lieferte SInfangS a3teU6 für 
3oumaIe , gab «btt fconn feU>{t{idiibtg fomtfd^e 3e{tf(^riftett , 9liiuiiia<tf 
mik (niHtc CkmonliMteii ^itmi, S>a er bkfirlbni mit hmif^tn 30m» 
fitatioiicn f^cr eigenen Qvibtbmfl aalflattetfr f» cmarb «v fUb grofen 
Setfall, tilr florb 1814 gu Bonbon. 
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Alfred de Müsset.*) 

FravneAt du poeme drMMti^ ^» eonpt ei In l^vreK.** 

BnM kk «o«pe et let ttivrct 0 f«Bte 
eneore die U place poor im malliear. 

Anden proTerbe. 

IiiT«c«M*ia. 

Aimer, boire et chasser, voilä la vie humaine 
Chez les fils du Tyrol — peuple h^roS^ne et fier! 
Montagnard cfmm l'aii^e, et libre comnie Vml 
Beaa de l, eü le s(Ml a d^daiga^ 1» pUiine, 

•) ©eborcn 1810, lebt in !lJari6. ecine beficn SXcbtmiSW finb 
PorUa, f}at iitmlid) ttel »e^nticbfcit mÜ 93i?ron'e Pariiine; La Con- 
fession d'un enfant du siecle, böf^fl (ntcrcffantcr ^itttnrcman Ui |ei|«: 
ti'gcn Jranfrf 1(^8 ; Contes d'Espagne et d'Ilalie , tit ((fünften frarnnter 
flnfe : Don Paez ^ Mardoche, La coupc et les Ifevres , poeme drama- 
tique, l^at in jeber gBejtel^ung groB« Slnalogic mit ®t?ron'e Manfred ^ 
a quoi rOveut les jeunes lilles, ein ^uflfpict ^otl @eifi, 3inmut^ unb 
9{ai);ttät i Namouna , im genre ter Bride of Abydos tjon 33 r o n jc. 
fRoil |at Alfred de Musset oft ald einen S^UcbA^mer ßorb ^i^ron'd 
^inqt^m-, UtWrt wibSDtife, in wt^ Hubs«« ben cr^en ber tngti- 
f^citSavbm mufigtaJ^mk, Untifk nur, baji erbc«dri}fcit9ltdflere»ü(bi« 
gcrMfiUr ift 9v feKbft Q>rl<^t fk^ fictüb« In feinem lT«noiinn(qMnt 
vn) tote tttt«: 

^fByron, me dires>Toui, terri de nwdMe.*^ 
Vout ne saves donc pat qoH Imitait Polet? 

Lisez le« Italiens, vous verres t^il les vole. 
Rien n''appartient a rien, tout appartient a tous. 
/ II faut t-tre Ignorant commc un maitre d^<5cole 

Pour se ilatter de dire nne soule parole 
(^ue personne ici-bas n'ait pu dire avant vous. 
C^est imiter quelqu un que de planter des cUuux. 

16* 
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Ge paisible oc6an dout les monts sont les flots t 
Beau ciel tout sympathique, et tout penpl^ d'dchosl 
Lä| Biffle aatoar des poits rtounenr des montagnes, 
Qid Jette aa vent son coeur, sa flkhe et sa chanson. 
Venise vient au loin dorer son horizon. 
La robuste Helvetie abrite ses campagnes. 
Ainsi les vents du sud t'apportent la beaute 
Mon Tyrol, et les vents da nord la Ubertel 
Saluty teire de glaoe, amante des nnages, 
Terre d'hommes enants et de daims en voyages, 

etfit^t ja felbft S)antc; baf ba« ^tubium IBivgCr« «td |ii 
fHncf M^tveifäftn SßoUUmmin^ bcigctcoscn: 

Tu se" lo mio maestro^ e '1, mio atitore, 
* Tu sc' solo colui da cu' io tolsi: 

Lo bello BtUo che m' ha fatio onorc. 

Infcruü-Canto I. 

®t« (Slaffifcr erflarten natürlich ben 23crfajfer ber Ck>ntes d'Espagne 
für ben gropten Starren ber Ußelt. JDie JRomantifer ernannten t&n ^um 
<S$eneraltfflmud ber j^cili'gen <S(^aar, (Icbataillonaucre, nämlirf) : Emile 
Deseaamps, Antoni Deschamps^ Saint Beuve, Alfred 
de Kitas et). (Sin beiitf<<^et jttttitct fagt, Maas et Bcurtt^caeiib: M 
fd^etot, tap mmn bicfct Sh'f^tev f<4tc(H » ttdfU etecn säten mib IM 

USU ingUi« ttnft bann stM6 eine »utiberlidK fDhiftt.* 

10. ^ tt s 0 $at ba« Wii^t diifiifrnt wollen, 9 1^ t o n ^at mit ber 
SBcft setfattene Q^tofteve bargcfkcat: Muaaet ^at iffbe« oerciBigt. 
]fuiaet*s gelben fmb eine Slct jiiate milieu gwifct^cn 2)on !^an unb 
9<ntfl# Sara unb Ü)ianfreb. @ci'ne Äomobten (t»efonber« : a quoi revcnt 
les jeunes Alles), flnb fo bizarr, baf man tiefe maliciüfen aber atterlieb« 
flen im))rogii<)s ttm 'Sommernacbtittaum 0ber bem S^gatü bei Beau- 
marcUai» «ergUi^^en fann. 
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Terre sans oliviers, sans vigne et sans moissonsl 

Iis sucent un sein (Iure, mere, tes nourrissons ; 

Mais Ü8 f aiment ainsi — sons la neige bleatoe 

De leors lacs vaporeuz, sous ce p&le soleü 

Qui respecte les bras de leors femmes d'alb&tre, 

JSous la roiice des champs qui mord leur pied vermeil. 

Noble tcrre, saluti Terrc simple et naive, 

Tu n'aimes pas ies arts, toi qui n'es pas dslTe. 

I^eff^min^ röyeurs to n'es pas le s^our; 

On ne fiut sous ton del qne la gaene et l'amonr. 



Tu n'as rien, toi, Tyrol, iii tcinples, ni richesso, 
Ni po'^tps, ni dieux: — ta n'as rien, chasseressel 
Mais ramour de ton coeur s'appeUe d'on beaa nom: 
La liber(6f — Qp'importe an fils de ia montagne 
Ponr qnel despote obscnr enyoy^ d'Aliemagne 
LTiomme de la pniirie ccorche le sillon? 
Ce n*est pas son metier de trainer la chaixue; 
II couche sur la neige, U soupe quand 11 tue; 
U Vit dans l'air du dd, qui n'appartient qn'ä Dien. 
— L'air du dell Pair de toos, vierge conune le feut 
Oui, la libert^ memt sur le fomier des viUes. 
Oui, vous qui la plantez sur vos guerres civiles, 
Vous la semez en vain, meme sur vos tombeaux: 
II ne croit pas si bas, cet arbrc aux verts rameaux. 
n meurt dans l'air Inimain, plein de r41es immondes» 
n lespire celoi quo respirent les mondes* 



Digitized by Google 



m 

Tjrrol, nulle barde encore n'a cliante tea contrees. 

II faut des citroniiicrs ä nos muses dorees, 

£t tu n^es ba&al, toi dont la paumte 

Tend une maigre nuun k rimpitaült^. 

— Pauvre hötesse, ouTie-meil ta v«iz l'Italle^ 

Messaline en haiUons, sous les baisers pälie, 

Que tout pöre ä son Iiis paye ä sa puberte. 

Moi je te trouve vierge, et c'est une beaute ; 

C'est la mienne — ü me iuaXt pour que ssa s^6tanohe, 

Qoe le flot soit saus taehe> et dair oamme «n mirov. 

Ge 8ont les chiens errants qui vont k Pabreavoir. 

Je t'aime. — Iis ne t'ont pas lcv6 ta robe blanche. 

Tu n'as pas comme Naples, un tas de visiteurs, 

Et des ciceroui pour entremetteurs. 

La neige tombe en paiz sur tes epaules niies. — 

Je t'aimei sois k mm. Qnaiid la vii|gimt6 

Bufparattra du del, j'aimerai dee statuee, 

Le marbve me va imvixx que rimpure Phryne 

Chez qui les afFames vont chercher leur päture, 

Qui fait paaaer la nie au travers de son lit, 

£t qui n'a pas le tmps de neuer sa oeutfture 

Entre Famant du jour et celoi de la nuit 
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Ibidem. Acte premier. Sobie I. 

(F r a n k'^)., irrite de ce que le malheur s'acliame 
toiyours a le suivre aux talons s'ecrie, en s'adrefi- 
sant au chocur des ehaadeurs.) 

Sma-je an esdave ou aon? 
Le pacie social n'est pas de ma li^n: 
Je ne Pal pas 8ign6 dans le sein de ma m^re. 
Si leä autres ont peu, poarquoi n'aurais-je rien? 
Vous qui padez de Dieu, vous blasphemez le xnien. 
Tout nous vient de Porgueil mdme Ja patienoe* 
li'ofgMtt e'eat la pudanr des femmes, la eonstanee 
Da soldaik daas le rang, du martyr aar la crobc. 
L'ergueil c'est la vertu, rhoiineur et le genie; 
G'est ce qui reste encor d'un peu beau daus la yy^ 
La probite du pauvre et la grandeur des reis. 
Je voudrais bien aayeiri noos tous tant q|iien<wiaaoainieSy 
Et moi le prenuer k quoi nous sonunes bons? 



Chantez donc, et pleurcz, si c'est votre souci. 
Ma malediction u'est pas bien redoutable ; 
Teile qu'elle est pourtant, je vous la donne ici. 
Neos allons boiie an toast en nous mettant k table, 

Et je vais le porter: (Ptenant un veiM.) 

Malheur aux nouveaux-n^l 
Maudit seit le travail I maudite Tesperance 1 

•) S)iHte f «ant ^ fc^ «^nlf^Mt mH Nm Ms M 
HafimCt S)«(«oisat «Hb mit flRonfrc». 
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Maiheur aa coin de terre ou germe la semence» 
Ot tombe la sueur de deuz Inras d^cham^t 
Mandits soient les liens da sang et de la vie! 

Maudite la famille et la societöl 
Malheur ä la maison, maiheur ä la cite, 
£t maiediction sur la mere patriel 



Car si les malheureux ont queique orgueii daas F^me, 
S'ila ne sont pas p^tris dHme argile de femme, 
S'ils ont m ooeur, s^ils ont des bras, ou seolement 
8^8 portent par hasard nne arme k la eeintore . . . • 

ün poignard peut sc tordre, et le coup peut mauquer, 
Mais si, las de lui-meme et de sa vie obscure, 
Le pauvre qu'on insulte allait prendre un tison, 
EX le p<Hrter en fea dans sa propre maisonl 

(11 prend une bdche cinbrasee dans le feu aUumc sur la 
placcs et la Jette dans sa chaumii^re.) 

Sa maison est k lui — c'est le toit de son p^ 
Cest son toit — c'est son Hen — le tombeau solitaire 
Des r^ves de ses jonrs, des larmes de ses nnits; 

Le feu doit y rester, si c'est lui qui Pa mis. 
Me voici siir le ^euil, mon epee i\ la main. 
Approchez maintenant, fussiez-vous une armee. 
.Quand Fanivers derrait s'en aller en ftim^e, 
Tonnerre et sang! je fais an spectre da premier 
Qui jette nn Terre d'eaa sor an brin de furnier. 
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Ah! vous croyez, messieurs, si je vous importime, 
Qa'on peut impun^ent me chasser cpinme un diien? 



Ibidem*). Aefe aeeond. Seine 1. 
Vn flilOB. Fraak, dement iine table ebargjge d*or. 

De tous les files secrets qui foat mouvoir la vie, 
0 toi, ie plus subtil et le plas merveilleax, 
Ort principe de tonte lanne an soleil ravie! 

Seul dieu toujours vivant, parmi tant de faux dieuxl — 
Meduse,, dont l'aspect cliaiigc lo coeur en pierre, 
£t fait tomber en poudre aux pieds de la rosige 
La robe dlnnoeenoe et de virginit6I — 
Snbüme oonrapteorl def de la Tolont^l — 
LaiBse-moi t'admifer! — parie moi) — viens me diie 
Que rhonneur n'est qu'un mot, que la vertu n'est rien ; — 
Que des qu'on te possede, on est homme de bien; — 
Que rien n'est vrai que toi! Qu'un esprit en d61ire 
Ne saorait inventer de rdves si haxdis^ 
Si monstraeosement en dehors da possible, 
Qoe ta ne puisses encore sur ton levier terrible 
Soulever Punivers pour qu'ils soicnt accomplis! 
— Que de gens pourtant n'ont jauiais vu qu'en songe 

•) La coujte et les levrcs »on Alfred de Musset, 5öt;ron'< 

(DUnfreb unb §enau'6 9au{l ifi «tne für ta% verglft(tenbe Siteratur« 
^tnm fM^H (ittercffontc Bufammen^eUung. 2tb fann fle mitanbciitrtti 
bcf 9!>iangel an Stouiti mtictft mit k(t S)iit(^fä^rung. 
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Ge quo j'ai dfivmt moil Conme W ooeur m ploag» 

Avec ravissemeut dans ua monccau pareil! 
Tout cela, c'est ä moi; les sphöres et les mondes 
Danseroüt uu millier de valses et de rondeSf 
Avant qu'un ooup iBmhlable ak lieu «oiis le soleil. 
Ahl moB coeur eat noy^l Je oonmenoe ioanpreiidrd 
Ge qui fidt qu^an mourant que le (Hssan yb prendre 
A regarder soii or trouve encor des douceurs, 
£t pourqaoi les vieillards se tont enfouisseurs. 

Goldl GoldI Goldl GoldI 

Bright aud yellow, hard and cold, 
Molteu, gravcii, hamnierd and roU'd; 
Heavy to get, and light to hold; 
ftHtfded, harter'di bonght and aold, 
StoleOf hcmm% sqiiaiider^, doled: 

SpurnM by the young, but hugg'd by the old 

To the ?ery verge oi the churchyard mould; 

Price of many a crkne ontold; 

Goldl (Md! Qoldl Goldf 

GomL or bad a tiioasaad ^ Md! 

How widely its agencies vary 

To sare — to ruin — to curse — to blesa — 

As evea its nunted ooins express, 

Noiw atamped wiüi the Image of good Quee&Bess, 

And now of a bloody Mary! 

Ho 0 d» 
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Z'ÜH MOr, 2 AS ATAnsr*). 

AikMu ina 

Maid of Athens, ere we part, 
Give, oh, give me back my hearti 
Or^ since that has left my breast, 
Keep it now, and take the restt 
H6f6 WtJ wow bfifoM I go, 

Bj thofle tresses ancoofin'd^) 
Woo'd by eiEM^i Aegean wind; 

By those lids whose jetty fringe 
Kis8 thy soft cheek's blooming tinge; 
By those wild eyes like the roe, 

*) ZtA^i fiod$ üccs dyantS est une ej^ression de teii4r«st« 
ea Unge romaique. Si je la tradui», Je teil Wk afiront enx «eTeatsi 

•i je ne la traduis paa, je faifl injure aux damea \ de peor que cea 
danü^e« n'aillent croire quc cos mots signiiient ce que nous n'oseri- 
OBS leur dire, je me dt^cide ä iea leur interpr^ier, en demandant per* 
den aax sarants. 

Z(6'»l f40v <sds dy<(7T(Jü , sig:nifi6: „Ma vie, je vous aime oa 
coromc dit öl u s s e t „my dear Child 1 luve you'% ce qui ^quivaut a Tex- 
presaion italienne ..animo del mio animo tiamo'-, Ces mot«, jolis dan« 
toutes les langues^ sont oncore k la mude chez lea Oreca d'au^iourd'hui 
«etaat qae iea deux preoüers C^ij flov T^teieal, aelon JuT^nal, 
«Im tot damesRomaliMa dont totttea tot expreaiioiii ^tiqaee ^teleat 
tMM 4a giee. 

1) Le Mut de eette pimte eil: Pte lei bouelea llottaatee de eei 
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By that iip i long to taste, 
By that zone — encircFd waist ; 
By all thc token Üowers thftt teil 
What words ean never speak so well; 
By Love's altemate joy and woe, 
ZtSij (40V, ade dyaniSt 

Maid of Athens! I am gone; 
Think itf me, sweeti when alone. 
Though I flow to Istambol, 

Athens liokl my hcart and soul: 
Can I cease to love thee? Nol 



C4u< Un Contes dEspai^ne et dlUUe.) 

L'AüdAloase. 

Avez-vous vu, dans Barcelonne, 
Une Andalottse an sein brani? 
P&le comme nn beau soir d'automnet 
G'est ma maltreese, ma lionne 1 

La marqiicsa d'Amaegui. 

J'ai bien fait des chansons poor eile, 
Je me suis battu bien sonvent, 

Bien souvent j'ai fait sentinelle, 

cheTenx dai» lesqaela les venta do la mer iTBg^e yienaent m Jomt 



4 
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Püur voir le coiu de sa piuuelle, 
Quaud 8oa rideau tremblait au vent 

Elle est a moi, moi seul au monde. 
Ses grands sourcils noirs sout a moi, 
Soü Corps souplc et sa jambe ronde, 
8a cheveloze qm rinonde, 
Plus longae qnHm laaiiAeau de roi! 

C'est k moi son beau col qui penche 
Qttaad eile dort dans son boudoir, 
Et sa basqnina war sa hanche, 
8011 bras dans sa mitaine blanche, 

Sou pied dans son brodequin noirl 

Ynd DIeciy iorsqqe son oeü p^tüle 

Sous liü ^fran^e de^ ses ^ rese^u ^ ^ ^ ^ 




De par tous los saints de Castiiie, 
Oü se ferait rompre les osl 

Qu'elle est süperbe dans son desordi'e, 
Qiiand eile tombc, les seins nus, 
Qu'on la voit, bcante, se tordre 
Dans un baiser de rage, et mordre 
En criant des mots inoonnusl 

£t qu'elle est foLle dans sa joie, 
liOisqu^elle chante le matiny 
Lonqu'en tizant son bas de soie, 




Rien que pour toucher sa mantille, 
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Elle fait, snr son flanc qui ploie, 
Craqaer son corset de satml 

Aüons, non page, en embuscadMl 

Aliens I la belle nuit d'ete! 
Je veax ce sair des s^r^nades 
A faire daniner les alcades 
De Totose aa QmMiM. 

A. de Hvsaet. 



Mftdrld. 

Madrid, princesse des £spagne6y 
U oonrt par tes mille campagnes 
Bien des yeiuc bleus, Inen des fm noifs, 
La blanche viBe am s^rtoades, 

II passe pai' tes promenades 

Bien des petits pieds tous les soirs. 

Madrid, quand tes tanreanx bondissent, 

Bien des inains blaiulies applaudissent, 
Bien des echarpes sont en jeux. 
Par tes belies nuits etoüees, 
Bien des seSora» long*?oil6es 
Descendent tes escaliers Mens. 

Madrid, Madrid, moi je me railie 
De tes dames ä fine taille 
Qoi ehanssent l'escarpln Stroit; 
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Car j'en sais iine par le monde 
Qiie jamais ni brune ni blonde 
N'ont vala le honA de son doogtl 

tPen sais nne, et certes la duegne*) 
Qui la surveille et qui la peigne 
N'ouvre sa fenötre qu'ä moi; 
Certes, qui rwA qu'on le redmae 
ITa qa% Papprodier h k messe, 
FWm» P a rdie v^ ne mr le rel. 
Car c'est ma princesse andalousel 
Mon atnoureusel ma jalottsel 
Ma belle veate au long r^eaul 
C'est an vrai dteont c'est un anget 
Elle eöt janne comme une orange, 
Elle est vive comme un oiseaul 

Oh! quand sor ma beuche idolfttre 

£lle se pftme, la ioWie, 

II fant Toir, dans nos grands combats, 

Ce Corps si souple et si fragile, 
Ainsi qu'iine couleiivre agile, 
Fuir et glisser entre mes brasi 

Or, si d'aventore on s'enqu^te 

Qm m*a valu teile conquete, 
C'est Tallure de mon cheval, 
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Un complimenft sar aa manialle} 
Pnia de8 lionbons & la yaniUe 
Par un beau soir de carnaval. 

Alfred de Xtt»iet Contes d'Eapa^e et d'IteUe. 



Del mio Sol sou ricciutegli 
I capegli, 

Non biondetti, ma bnmefcli ; 
Son due meyennigliiizxe 
Le gotuzze, 

Le due iabbra niliiuetti. 
Ma dal di ch' io la mirai 
Fin qui mai 

Non mi vidi oia tranqnilla ; 
Gb6 d'amor non miae 
Amore 

In quel core 

pur picciola favilla. 
Lasso me, quando m'acoesiy 
IMre intesiy 

Ch' ^li altnii non affliggea, 

£ che tutto era suo foco, 
Riso e gioco. 
K ch'ei nacque d'una Dea. 
Non fu Dea soa genitrioe 
Gome aom dioe; 



Nacque iu mar di qualche 

scoglio, 
£d apprese inqueUespome 
D oostnme 

Di donar pena e Gordog^o. 

Ben e vor ch' ei parguleggia, 

Ch'ei vczzeggia 

Grazioäo iaaciulleUo; 

Ma cosi paigoieggiandoi 

Yezaeggiando 

Non ci lascia core in petto. 
Oh qual ira, oh quäle sdeguo f 

Mi fa segno 

Ch' io non dica,cmimin- 
accia. 

Viperetta, serpentdlo, 

Dragoncello, 

Qual ragion vuol ch' io mi 
tacda ? 

N<m sai ta die graTi affanni 
Per tant' anni 
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Ho soferti in seguitarti? 
£ che? dunqne lagrimoso, 

Doloroso, 

Angoscioso ho da lodartiV 

C h i a h r e r A 



1. 

SUi litU U^, »d( ^ bi4 tiefen muf ; 
lUU mit nid^t anbft0 tann, 

^d) liebe tfd) nac^ einem ^immclefd)lup j 
3^ iuU bur(^ einen ^aubctbann. 

lUh* i6^f wie bic SRofe i^rcn @ttatti^; 

5Df(^ lUb' id), wie cic ©onne t()ren ©d)ciu, 

lieb' weil bu bij^i mein 2cbcn^baii(^ ; 

IDtd) lieb' id), weil bi(^ lieben i|l mein Sein. 

•) ©eborcn 1552 «Sabona, legte iii fcen @runt feiner 
tt>ificnfc^aftli(<?en S^ilbung, fe^te feine ^tufcicn im rijmifd^cii (SöUegimn 
(Sapienza) fort, ^eiu Uni.qand mit Paolo Manu^io unb Speron 
Speroni, feinen QRitfd^tilcnt, fo wie bf« SDovIcfungeit M tcrfil^iiitni 
SItilTCt tcttgen »iel gur Stt^^f^ttna fetneB ®ef<l^iiiatfl bcu Pin dar 
ambAnakreon kooreit feine SRuflcr unb bte dkatiAner tic^me» Icditii 
anflanb Chiabrera bicrctt ctfken Streitern Onecbciilaiibl an bieClffte 
^ ficQen. Qin italientfi^cv itun{lr(<btcr fagt Mn i^m: nCbUbrera 
ba egU Mio inteto bene ü carattere fublime dl Findaro, e ü tmioso 
d'Anaereoiite, ed ba saputo al genlo della Uagua leloromaniereacco- 
modare eon suo proprio e occulto artiflaio, c uon scmpliccmentc imi> 
tando, BM creando dcl swo. ^ßon aHen ^ürflen ;:^taliend mit Q^renbe* 
jengungen unb (&}ef<^en(en über^uft, flarb Chiabrera85 ^oi^re alt 
jtt SÜom. 

17 
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. Unb »ünfd^' Id?, bcj§ He gcinjc SScU 
3n ^immclötufl cTirarme, 
äTn'nn jcbcr baß im 9lrmc ^ält, 
ilSad in meinem ^rme; 

äffe S9Yumen mögen Mü^n, 
Hub grünen alle Jl^dume, 
aßie mir au« ^»cffnuuö^ ^mmcrörüu 
SS>a 3u(unft Stofentcdume» 

UI. 

3^ f^ah^ in beinern ftuge ben ©tra^I 

S)er ewigen Siebe gefeiten, 

fab auf bctnen Üi^angcn einmal 
$Die Siefen bcd ^tmmeU flehen. 

UnV mit bet @tTa|( im Stug' cv!if<(t, 

Unb »ie bie SRofen jerftieben, 

Slbgtanj, cwtg neu crfrifd^t; 
Sfl mit im ^er^en geblieben. 

Unb niemaü »etb' iif bie SBange fe^n, 
Unb n<e in'« $(itge bit MiiTen; 

^0 ivcvtcn |ic mir in ^iofen fte^n, 
Unb c0 bcn ^Ira^t mir fc^ictcn. 

IV. 

mix i\t, nun bi(^ l^abe, 

S((j» muff iäi fietben. 

9Bad fonnf iä^, M mid) tabe, 



m 

mt nun ii^ M«^ |aie. 

5cl> fei ßcftorten; 

mx ijt lum fttUfu ^rabc 

^ein ^ft) rrioorbrn. 

V. 

(in auf ithtn nnb S^eb S^N^ 
S>ie £irBc toitb mli^ bccfm, 
IDof mit M Se^rn Mnt Safl, 

5) er Job nur fei fein (Bd)Xtdcn, 

S)ir SMrbc M Mtn$ tvifb miv id^t, 
^aBdl Sit(c fie mir ^Hft ttasen, 
ünb Wfnit f!e oom ^hnmef He ^nb mir reicht, 
5Bif bürft i{t^ am 0)rabc ueriaßcnl 

diüdtxt 



^JD^ein Jpcrj, icf) u»iU btc^ fragten: 
Iffia« l\t benu ificbe? fagl — 

4,3wd äfften ttnb @in QJfbanfe, 
Qnti ^txitn (Sin Qd^U^l" 

Unb fpncb, wcbcr fommt ^icbc? 

„Sic fommt, unb |le ifi ba!* 
^nb fptic^, wie fd)winbct gtcbcy 

mx*€ nl^t, ber'tf grf^a^l'' 

Unb wann tfl ?iebc am reinflcn ? 
ibur fflbjl »eruiptl" 

17* 
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Uwt voam t|) \!ieb' om ticfflfn? 
«äBann fic am jhtt^cn ifL" 

Unb Wöirn ifl am rcit^jlcn ? 

„!laö i|l fif, wann pe gfcbt/ 
Unb fpricb, UMe rcbct Siebe? 

<,@ie xtUt nid^t, fit (U^tl" 

0»dn ^txi, idi Witt Wc^ fTa(^fn: 
©a« t|1 nun Viebc? fa^: — 
©eden unb (Stn Ö)cbanff, 
ä»ti fersen unb (Sin ei^asi'' 



An Ode, to the AsMrtoni of Ubeorty. 

Arfeo, arise, arise! 
There is blood ou the earth that denies ye bread; 

Be your wound like eyes 
To weep for the dead, the dead, the dead. 
What other gnef were it just to pay? 
Your sons, your wivcs, your brotbern, wei*e they} 
Who Said they wae slain on the battle day? 

Awaken, awaken^ awakent 
The slave and the tyrant are twin-born foes; 

Bo the coUl cbaius sbaken 
To the dusty where your kuidred rcpose, repose: 
Their hones in the grave will Start and move, 
When they hear the Yoices of those they love, 
Most load m the holy combat above. 
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Wave, wave high the banner! 
When PVeedoni riding to conquest by; * 

Though the slaves that fan her 
Be ÜMnme aad toü, gimg sigh for sighr 
And ye wbo attend her imperial car, 
Lift not your hands in the banded war, 
But in her defeuce whose children ye are. * 

Glory, glory, glory, 
To those who have greatly suffered and done! 

Never name in story 
Was greater ,than that which ye shall have won. 
Conquers hare conquered their foes alone, 
Whose reTenge, pride and power th^ have overthrovii* 
Ride ye, more victorious, over your own. 

Bind, bind every brow 
With crownals of violet, ivy, and pine: 

lüde the blood-stains now 
With hups wliieh swect nature has inade divine, 
Green strengt h, azure hope, and eternity. 
But let not the pansy among them be; 
We were iigured, and that means memory. 

fShelley 



9(arc in ®uff ejr , toan iDCgen eincv Btlftift üUt hit Silot^nenbigMt 
M tttfcilmvl Mti berUiitoerfltAtjD;tft>vb ttU^itt ttiib t%m kef$aK 
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The £xile'8 request. 

by F. I>. M* O <* e 0. 

0, Pilgrim, if you bring wie frum the far-off lands a sign^ 
Let it be some token still of the grocn oldland oncemine; 
A gh€U from the shores of Irelaad woold be dearer £ur 

to me, 

Thau all the wines of the lihine-laud, or the art of Italy» 

For I was born in Ireland — I glory in die name — 

I weep for all Iior sorrows, I ronicTiiber well her fame! 
And still my heart must hope tliat I niay yct ropose at rest, 
On the Holj Zion of mj youth, in the Israel of the West. 



frfafm Sßattt uxftoUn. S)cr Jtampf mit Un aier^dttniffen imb Hut 
tmfiMfän <ft^ ttiOtm i^it auf itn^Xnlb fort. Sl|a4lem ftfne ^Mn 1817 
Wt 9vam fimh, \it$ et fiOt 1817 in dtolteti niHUt, «U aa0 diicr 
Itvcitcn ^{vat^ {(m (crcfM eine fvcttnUi^^ere Bnf anft (A<^elte , er« 
troaf er attf einer im 9oIf m Q^egjia «m & dnti 1827. 

2) fDl' ® e e ifl einer jener ^al^lreid^en irift^en ^td^ter, bte ber reinfr 
$citni;ti«tnu« begrtftert. fBon i^m ia^t (S. ®. S)uff9 tn feinem IBvi^ 
httÜAt ^^Principk's and PoHcy of the Iri«h Kacc'^ : .^l saw bim as 
priBoner in Ncwgate, whon the worhl sccnicd shiit out from him for 
cver , and found hi.H mind still swarining with new thduphts on the 
onc etcrnal tlieme (likc a lover's or a devottM^'s) Ihat he might love 
ai^d scrvc, his mistrcs.s, Iroland, with the lidclity of a true knight.'*^ 

3in 3afirc 1848 mu^te er nari) Vlmerifa fliüfttfn, too er nun al« 
©igent^umer Ui Journal« ..American CtU ' in 9len)«2)orf lebt. SBet 
mit fcen f>c(bfi intereffanten !t)idjrunqc;i ber Srtdnber »ectraut »erben 
toiVi, ber lefe „The halladä of Ireland, coUectcd and editedby £dwar4^ 
Hajei. Boston. UtQ,^ 
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Her bciiutcoui lace is turrowed witli üuiiow's stieaming 

rains, 

Her lovoly liiubs are maugled with slavory's ancicut chaiiiSi 
Yety Pilgrim, pass not over with heedless heart or eye, 
The Island of the gifited, and of men who knew to die. 

Like the crater of a iire-mount, all withoat is bleak and 

bare, 

Bat the rigor of its Ups stiQ show what fire and force 

wag there, 

Evcii now in the heaving cratm's, far from tlit3 gazer's ken, 
The üery steel is forgiug that will crush her jt'oes again. 

Then, Pilgiim, if you bring me from the far-off lands a 

sign, 

Let it bo some token stül of the gi'eeu old land oacemine;, 
A Shell from the shores of IreUnd woukl be dearer far 

to Wßf 

Than all the wines of Rhine-land, or the art of Italy. 



La BoncUnellA*). 

Bondinella pellegrina Che vuoi dirmi in tua fa- 
che ti posi in sul verone, vrlla, 

Ricantando ogui mattiua Pellegrina rondinella? 
Quella flebile canzone, 

J£)te €<ttt)aU*e, tiefe? fo armut^)«roU< unb jwgTeüt tief erqretffnte 
iitl, ift aul Um Jlcmanc „Marco Visconti'^ 9on Tomasao Groiii. 
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Solitaria neli' obblio, 
Daituo sposo abbandonata, 
Piangi forse al pianto mio 

Vedovctta sconsolata? 
Piangi, piangi in tua fa- 
vella, 

PeUegrina rondinella* 

Pur di iiie inancü infelicc 
Tu alle penne almen t'affidi, 
Scorri il lago e la i)endice, 
£aipi Paria dei tuoi gridi, 
Tutto il giomo in taa &- 
▼ella 

Lui chianiando o rondi- 
nella. 

Oh 86 andi' iot . • . . Bla lo 

contende , 

Questa bassa volta, 
Dove sole non risplende, 
Dove Tana ancor in'e toita, 
D'onde a te la mia favella 
Giunge appena, o rondi- 
nella. 



II settembre. inanzi viene 
E> lasciarmi ti piepari. 
Tu vedral lontane arene» 

Kuovi nionti, nuovi mari 
Salutandü in tuo favella 
PeUegrina rondineila. 

Ed io tutte le mattine 
Biaprendo gU occhi al pi* 
anto, 

Via le uevi e fra le brine 
Crederu d'udir quel canto 
Onde pur die in tua favella 
Mi compianga, ona ron- 
dineila. 

Una croce a primayeia 
Troverai an questo suolo ; 

Rondineila, in su la sera 
Süvra lei raccogli il volo: 
Dimmi pace in tua faveUa, 
Pell^^rina rondineila. 

Tomaaso Orotti. 



5£>fr iBerfaffcr, ein ßebomer iüenejiaitfr, ftcivt) erjt tor n>enig€n 3j^reji 
in feiner Sß.itcrflabt. 3(b J?ate bicfe« Sieb jafi jeben 5ilbenb auf be» fi.i- 
(juncTT 'Pill ten Uarcajuoli fingen ^^ren. 3ff? ttnU iil b,i« fin^ti^e 
C^ebiktt III btefem genrc , ba< btit @c(^n}a(bcn iB e t a n g e r' i an bt( 
&eite ge (teilt toerben (ann. 
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lies HirondellM*). 

Gaptif aa rivage du Maine, 

Un guerrier, wwM «NU ses tes, 

DIsait: Je vous revois enoorei 

Oiscaux ennemis des hivers. 
HiruudelleSi que l'esperance 
Soit jnsqa'en oes brttlants climate, 
Sans douta rova qiuttes la France: 
De num pays ne me padez-vous pas? 

Depuis tron ans je toos coi^nre 
De m'appoiier nn sonyenir 
Da TaUen eü ma ne obscore 

Se bergait d'un doux avcuir. 
All detour d*une eau qui chemine 
A üots purSy 80U& de frais lilas, 
Vona a^ez va notie chanmIne: 
De oe vallon ne me parlea-Yons pas? 

L'une de vous peut-etre est nee 
Att toit oü j'ai re^u le jour; 
U d'ime mto infortnn^ 

Vous avez di\ plaindi-e l'anioiir. 
Mourante, eile croit a tonte heure 
Entendre le bruit de mes pas; 

fSM ifk eine jene« ehanaoiis mdancoliqucs, ober richtiger scfagt 
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Elle ecoute et puis eile pleure. 
De son amour iie me parlez-vou3 pas? 

Ma soeur est-clle marieeV 
Avez-vous vu de nos gar<,tous 
La foule, aux uoces conviee, 
La celebrer dans leiirs chansons? 
Et ces compagnons dii jeune äge 
Qui m'ont siiivi dana les combats, 
Qnt-iJs revu tous Iß village? 
tant d!amis ne me parlez-voiis pas? 

Sur leurs corps Petraiiger, peut-etre, 
Ihi vallon reprend le chemin; 
Sous mon chaume il commande en maitre; 
De ma soeur il trouble Phymen. 
Pnnr moi plus dfi mere gui prie, 
Et partout des liors ici-bas. 
Hirondelles de ma patrie, 
Dfi ses malbeiu-s m me pai-lez-vous pas? 



The homeward bound*). 

(by jr Ooe, Thomas 1> a r c y.) 

Paler and thinner the moming moon grew, 
Colder and sterner tlie rising wind blew — 
Thfi pole-star liad set in a forest üf cloud, 
And the icicles crackled an spar and on shroud, 

^ ©0« ^cimfc^rfntc ©rt^iff. 
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IHien TCriee from below we heard feebly cry, 

,^et me see — let me see — my own land ere I die.** 

ffAhf dear saflor, say, have we sighted Cape Qear? 
Can you see any sign? Is Che morning light near? 
You are young, my brave boy ; thaiiks, tluiiiks four youi' haud, 
Help me up, tili I get a last f^limpse of the land — 
Thäük God, 'tis tbc sua that uow reddens the sky, 
I shaU see — I shall see — my own land ere I die. 

„Let me lean on yoiir strongth, I am feeble aud old, 
And one half of my heart is already stone cold; 
Forty years work a change ! when I first crossed this sea 
Xhere were few on the deck that conld grapple with me. 
Bat my yonth and my prmie in Ohio went by, 
And I'm come back to see the olil spot ere I die." 

T was a feebie old man, and he stood on the deck, 
His arm round a kindly young mariner's neck, 
His gbastly gaze fixed on the thits of the east, 

As a staiTeling miglit stai'e at tlie noise of a feast — 

The morn quickly rose and revealed to his eye 

The land he had prayed to behold, and then diel ' 

Green, greeu was the sliore, thougli ü\e \ car was near done — 
High and haiighty the capes the white surf dashM upon — 
A gray ruined Convent was down by the Strand, 
And the sheep fed afar, on the hüls of the landi 
„God be with you, dear Ireland,*' he gasped with asigb, 
„I have liyed to behold you ~ Fm ready to die. 
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Errata. 



@dtc S Seile 2 (2. ^* u. fe^e ein j^ontma iHif| m'ap|»elle. 



. Ii 


«r 


12 (2« <So(.} »Ott oBrit lif^ nimmer flatt immet* 




tt 


11 0. (2. ^oLJ fJreft§e taö Äomma nac§ accenti. 


. 18 


n 


ö u. „ may. 


. 19 


if 


2 ö. 0. fc^c ein ^omnia nac^ d'espace. 


» 19 


n 


6 (2. (Eot.) 0« 0« L choir fl. cheoir. 


» 20 


Jf 


12 9. 0, {. soit 9« sait 


« 2* 


k 


10 „ tilge ba« ^»mma nac^ ecra8& 


, 25 


w 


13 „ t, l. befrficcrct ft. bcfd^ccrt 


» 27 


tt 


tt tt it binabtlürjt ft. T^fnaBacflürjt. 


• 28 


tt 


tt tt » Mörtels )1. Mörtel. 


» 82 




3 ly ff IT B^vant f^. Berant. 


, 33 


tt 


1 tt n n Quant fl. qaand» 


, 84 


tt 


7 ij. u. „ pr«miei^ % premirs. 


» 35 


H 


7 0. 1, cotean f?. cöteau. 


» 36 


tt 


1 m n m vallee ß. valee. 
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36 3- 1 ». P. in bfT 9liinift!ung I. Chenier jl. Chenier* 

f, BS „ 2 f, f, U cbantait f^. chaotaint 

#1 n ö # * IT quei fr qö«tt. 

„ 43 „ 7 ^ ^ I. we IL wo. 

51 2 sj. II. „ encor ft, encore. 

„ 68 „ 6 t). 0. „ jh!eAtff(^aar ft. jtnf(^tf(^aar. 

„ 78 „ 2 in fcct ^Ärnnerfunc^ (. outrage %, outagre. 

„ 79 „ 1 9. tt. L |i»eitAufcnt ft ge^ntaufm^. 

88 7 ». e. ,^ of a lov8 |t of lo?e. 

101 6 t>. «. ®eV t^m ein überflüfftd dlott. 

„ 103 „ 8 „ „ tilge ba«? 

„ 121 „ 3 ,f „ „ seau fl. sceaii. 

127 9 „ „ tilge bad iUmnia no^i oubiie» 

128 „ 2, 4, 7, 8, 14 ^. 0. l. Caesar fr Ceasar. 
128. ^ 3 »• t me fr my. 

„ 128 „ 4 ». II. be fl. he. 

132 „ 13 ö. 0. „ weep fl. whecp. 

134 „ 12 9« u. laissez fl. iaissez. 

140 n ii if 9xtiätt bad ^omma na^ inveat^ 

156 „ 10 9. 0« L nuurqu^ fL maique. 
„ 156 „ 4 „ „ „ Lyrnne ft. hymen. 

157 „ 8 ». u. „ äBibcrfpenfliae ft. äßtfberfpcnfHae. 

f, 164 „ 13 de tes douleurs ft, et tes douleurs. 

164 9 „ „ „ encor fl. encore. 

„ 168 6 „ „ „ unac^otm fi. itnge|etteni. 

169 9 t>. 0. SQvdid |l. sordide. 

" 172 8 9. s. briUe fl. buHle. 
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172 3* 1 IL U oü le danger f^. Qu le dranger. 

,f 181 „ 4 0. Iii bnr Xnm. I. g^orions fl. gl<»ioiUL 

„ 182 „ 6 9.«. (. deseit-boni fl. desart-bom. 

184 „ 3 ». 0. „ yet yeth. 

186 „ 10 f, „ „ uncourteoiis fJ. imcorteous. 

190 5 „ „ „ became fl. hecame. 

^, 190 ,f 6 „ „ „ ihan ft* thian. 
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